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"წინასიტყვაობა. 

დღევანდლამდე არ დაწერილა ქართული წიგნების ბეჭდვის 
სისტემატიური ისტორია. ჩვენი შრომა არის პირველი ცდა ამნაირის 

ისტორიის დაწერისა. როგორც ასეთს, რასაკვირველია, მას ექნება 

ბევრი ნაკლი. მაგრამ ამას თავისი მიზეზები აქვს. 

მართალია, არის რავდენიმე შრომა, რომელნიც თუ სისტემა- 

ტიურს ისტორიას არ წარმოადგენენ, ასე თუ ისე ამ ისტორიისთვის 

მასალას მაინც იძლევიან. მაგრამ უმთავრესი და თითქმის ერთად- 

ერთი მასალა მეჩვიდმეტე-მეთვრამეტე საუკუნის ქართული წიგნების 

ბეჭდვის ისტორიისთვის თვით წიგნებია. ამ წიგნებს თავში და ბო–- 

ლოში დართული აქვსთ ისეთი ცნობები, რომლებზედაც შეიძლება 

ისტორიის დაფუმნება. მაგრამ რადგან ქართული წიგნების კატალო- 

გი სრულის აღწერილობით ჯერ არ არის შედგენილი, ამიტომ ჯერ- 

“ჯერობით ისტორიკოსს აუცილებლად სჭირდება თვითეულის წიგნის 

გაშინჯვა, მახედ დართული ცნობების შესწავლა და ამის მიხედვით 

ისტორიის შედგენა. წიგნები კი, სამწუხაროდ, არ არიან თავმოყ- 

რილნი ერთს ადგილს და ბევრიც არსად მოიპოვება. წიგნების 

ბეჭდვასთან დაკავშირებული კითხვები ხომ სრულებით არ არიან 

შესწავლილნი და მათ შესახებ ჯერ გამოქვეყნებული არ არის არა- 

ვითარი მასალა, და შეიძლება აც კი არსებობდეს, რადგანაც ჩვენ–- 

ში ყურადღებას არ აქცევდნენ ამ დიადის კულტურულის საქმის და 

მისთვის მოღვაწე პირების შესახებ ცნობების აღნუსხვას და ჩამომავ- 

ლობისთვის გადმოცემას. აი ამ ობიექტიურის მიზეზებით, გარეშე 

სუბიექტიურის მიზეზებისა, აიხსნება ის ნაკლი, რომელიც აუცილებ- 

ლად შეემჩნევა ჩვენს შრომას. 

იმ შრომათაგან რომელნიც წიგნების ბეჭდვის ისტორიის სა- 

განს შეეხებიან, უნდა მოვიხსენიოთ შემდეგნი: 1. გ. შანშიევის შედ- 

გენილი ქართულად და რუსულად ქრონოლოგიური მაჩვენე- 

ბელი წიგნებისა და ბროშურებისა, რომლებიც ქარ- 

თულს ენაზედ დაბეჭდილან 1629 წლითგან 1883 წლამ- 
დე რუსულის თავწარწერით: X0ი0080401'M90CIIII წIმვათმიუხს IM 1 

6აისჰის 8ო9III2X9IIX სგ #იეჯXჯვIყCყიM# ყვ” - 1629 ი0 1583 

101. 113IიI9I6 სიშIივ(სილი 1I693+Xს900 IL0CMIII6გ. "IIVIIIC, 1633.
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2. ზ. ჭიჭინაძის წერილები სხვადასხვა ჟურნალ-გაზეთებში და ცალ- 

კე წიგნები ქართული წიგნების ბეჭდვის და სტამბების შესახებ. 3. 

თ. ჟორდანიას ორი წერილი ჟურნ. „ივერიაში“; ა) მთავარC-ეპის- 

კოპოსი იოსებ სამებელი და ქართულის სტამბის 

საქმე მე-XVIII საუკუნეში (1884 წ. #M# 2 და 3) და ბ) მოკ- 
ლე ისტორიული გამოკვლევა ქართულის სტამბის 
დაარსებისა და მოქმედებისა მე-XVIII საუკუნეში და 
მე-XIX საუკუნის პირველ წელთ გამავლობაში (1885 წ. 
#10), 4. პროფ. ალ. ცაგარლის მიერ დაბეჭდილი სხვადასხვა 

წიგნთა კოლექციების სიები მის გამოცემებში სახელწოდებით C,86- 

ჰგყძი 0 IIM98-IX9)IILIX I)Vმ0I0LიM IIIICნხXCIIცილხი, 8ხI. L, II II III. 
და 5. ალ. ხახანაშვილის ნაწერები წიგნების და მათ ბეჭდვის შესა- 

ხებ, სახელდობრ. ()ყლს#ი IX0 I 6I00IIM IსV3IცCM0I 610860800, 
სხ. III. და სხვადასხვა (ცალკე წერილები. 

გ. შანშიევის მაჩვენებელი, რომელიც ძვირფასი. მასალა 

უნდა ყოფილიყო წიგნების ბეჭდვის ისტორიისთვის იმ შემთხვევაში, 

თუ რიგიანად იქნებოდა შედგენილი, სამწუხაროდ, მოკლებულია ყო- 

ველსავე ღირსებას, მასში ბევრი წიგნი არ არის აღნიშნული, წიგნე– 

ბის სახელები სისწორით არ არიან მოხსენებულნი, გამოცემის წელი 

ხშირად შემცდაოია და წიგნების · არავითარი აწერილობა არ არის 
მოყვანილი. როგორც ჩანს, მაჩვენებელი რუსულად არის შედგე- 

ნილი სასწრაფოდ, წიგნზე ერთის თვალის გადავლებით, იმისთანა 

პირისაგან, რომელსაც ქართულიც არა სცოდნია კარგად. ხშირად 

წიგნის სახელი მაჩვენებელის შემდგენელს თითონ შეუთხზავს, სრუ- 
ლებით შინაარსის შეუფერებელი. შემდეგ რუსულითგან მაჩვენებელი 

ქართულად უთარგმნია თუ სხვისთვის უთარგმნინებია, რის გამო 

ქართული წიგნის ნამდვილი სახელის მაგივრად ხშირად აღუბეჭდია 

უცნაური სახელი (როგორც, მაგალითად, ყრმათა უბნობა ნაც- 

ვლად ეკლესიის კურთხევის წესისა). ხშირად ერთი და იგივე წიგნი 

ორგან აქვს აღნიშნული სხვადასხვა სახელით როგორც ორი სხვადა- 

სხვა წიგნი. ყველა ამ ნაკლულევანებათა გამო ეს მაჩვენებელი სრუ- 

ლებით გამოუსადეგარია წიგნების ბეჭდვის ისტორიკოსისთვის. 

ზ. ჭიჭინაძის ნაშრომი ამ სფეროში ატარებს საერთო ხასიათს 

უიგინაძის დაუცხრომელის, მაგრამ უსისტემო და უმეთოდო შრომი- 

სას. ის აუარებელი ცნობები, რომელნიც ზ. ჭიჭინაძეს აქვს მოყვანი–- 

ლი წიგნების ბეჭდვის შესახებ, დაუსაბუთებლები და წყაროუჩვენებ- 

ლები, ჰკარგავენ ყოველსავე ღირსებას ისტორიკოსისათვის. მის შრო- 

მის ლირსებას აფოლებენ ხშირი ცხადი შეცდომები, წარმომდგარნი
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ამისთანა შრომისათვის 'ესაფერი მომზადების და საზოგადო ცოდ- 

ნის უქონლობით. · . 

თ. ჟორდანიას ორი ზემოდ დასახელებული წერილი, რომელ- 

თაც ის გამოკვლევას უწოდებს, მართლა რომ გამოკვლევის ცდას 

წარმოადგენს, მაგრამ რადგან ეს ცდა მეტად აჩქარებით არის მონ- 

ხდარი, ბევრი შეცდომით არის სავსე, ზღაპარი და დაუსაბუთებელი 

მტკიცება ბევრია მის შრომაში. 

პროფ. ალ. ცაგარლის გამოცემული სხვადასხვა წიგნთა კო- 

ლექციების სიები ფრიად ძვირფასი მასალა იქნებოდნენ, რიგია- 

ნად რომ იყვნენ შედგენილნი. სამწუხაროდ, რიგიანად არც ერთი 

სია არ არის შედგენილი და “შეცდომებიც მათში ბევრია. ცხა- 

დია, ეს სიები თვით ცაგარლის შედგენილები არ არიან და მათ 

უვარგისობის პასუხი მოეთხოვებათ მათ შემდგენლებს, მაგრამ აღც 

ცაგარელია პასუხისგებისაგან თავისუფალი, რადგან მას, როგორც 

რედაქტორს და გამომცემელს, უნდა შესაფერი დამატება შეეტანა 

იმათში და მღაღადებელი შეცდომები მაინც გაესწორებინა, პროფ. 

ცაგარელმა, უეჭველია, ჩვენზე კარგად იცოდა, რომ მეცნიერებისა-, 

თვის არავითარი მნიშვნელობა არა აქვს, როდესაც რომელსამე სია– 

ში მოხსენებულია: 1. ლოცვანი, ხუცურად დაბეჭდილი; 2. და- 

გითნი, მხედრულად დაბეუჯდილი ტფილისში; 3. სადღესასწაუ– 

ლო და სხვა, ოადგან მას აქეთ რაც ქართული წიგნები იბექდება, 

ლოცვანი ხუცურის შოიფტით რამდენჯერმე დაბეჭდილა სხვადა- 

სხვა ქალაქში, დავითნი” მხეადრული შრიფტით ტფილისში აგრეთ- 

ვე რამდენჯერმე დაბეჭდილა და სადღესასწაულოც სხვადასხვა 

ქალაქში დაბეჭდილა სხვადასხვა დროს და მკითხველმა როგორ უნდა 

გაიგოს რომელის წლის და რომელი ქალაქის გამოცემანია სიაშ 

მოხსენებული ლოკცევანი, დავითნი და სადღესასწაულო. 

ცნობები გამოცემის წლის და ადგილის შესახებ უმთავრესია, 

მაგრამ მათ გარდა არის კიდევ საჭირო სხვა ცნობები, რომელთაც 

თვით წიგნი იძლევა. ეს ჟველაფერი უნდა აღნიშნული იყვეს ოიგიანს 

სიაში. ცაგარლის გამოცემულ სიებში კი არ არის მომეტებულ ნაწი- 

ლად. ამ სიებში არის ერთი ორი კოლექციის სია უკეთესად შედგე- 

ხილი, მაგალ., ჩუბინაშვილის ბიბლიოთეკისა, მაგრამ იქაც ბევრი 

შეცდომაა დაშვებული შემდგენელისგან და უყურადღებოდ დატოვე- 
ბული რედაქტორისაგან. ყველა ეს ნაკლულევან ება ცაგარლის გამო–- 

ცემებს უკარგავს ნდობას ისტორიკოსის თვალში. 

რაიცა შეეხება ალ. ხახანაშვილის ნაწერებს, აქაც მის შრომის 

იგივე საერთო ხასიათი მოჩანს. ეს არის სოული ნდობა ყველასი და
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უკრიტიკოდ გამეორება სხვის ნაწერისა. ამ მისი საზოგადო თვისების 

გამო, ხახანაშვილი წიგნების ბეჭდვის ისტორიის გადაოცემის დროს 

იჭეორებს იმასვე, რასაც ზ. ჭიჭინაძე და თ. ჟორდანია სწერენ. 

ჩვენის შრომის შესრულებისათვის მოგვიხდა ყველა წიგნების 

გადაშინჯვა და მათზე დართულის ცნობების გამოყენება. ამისთვის 

ჩვენ დაგვჭირდა გაშინჯვა წიგნთსაცავებისა: 1. ყოფილი წერაკით- 

ხვის გამავღოცელებელის (აწ წიგნების გამომცემელის და გამავრცე- 

ლებელის) საზოგადოებისა, 2. საქართველოს საისტორიო და საეთნო. 
გრაფიო საზოგადოებისა, 3. სახელმწიფო უნივერსიტეტისა და 4. 

ქუთაისის საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოებისა. ამ ოთხი 

წიგნთსაცავის გარდა კიდევ ბევრი სხვა წიგნთსაცავია, როგორც 

ჩვენში, ისე რუსეთში; საჭიროა იქაც გაჩხრეკილ იქნან წიგნები. 

შეიძლება აღმოჩნდნენ ისეთი წიგნები, რომლების არსებობა ჯერ 

არავისა აქვს აღნიშნული. მაგრამ ქართულის წიგნების რაოდენობა 

მაინც ზედმიწევნით არ გვეცოდინება, ყველა ამ წიგნთსაცავებში 

დაცული წიგნებიც რომ გამოვჩხრიკოთ და მივუმატოთ ჩვენგან აღ- 

ნიშნული წიგნების ნუსხას. ეჭვს გარეშეა, რომ ბევრი წიგნი სამუ- 
დამოდ და უკვლოდ უნდა იყვეს დაკარგული. ბევრი წიგნისა რავდე- 
ნიმე ან თითო-ოროლა ფურცელიღა იქნება სადმე დარჩენილი ან 

წიგნის ყდაზე დაკრული. ამ ფურცლებსაც ძებნა და ჩხრეკა უნდათ, 
რომ თუ მთლიანად არა, ნაწილი მაინც დავიცვათ ისე, როგორც 
არის ევროპაში, სადაც ზოგიერთი ძველი ნაბეჭდი წიგნებისა მხო- 

ლოდ რავდენიმე ფურცელი აქვსთ შენახული. ასეთი ძიების და ჩხრე- 

კის დაჩქარებას გვავალებს ის გარემოებაც, რომ სულ რაღაც სამი 

წლის შემდეგ მოგვიხდება ქართული წიგნების ბეჭდვის 300 წლის 

იუბილეს გადახდა. წიგნების ძებნის გარდა. მოვალე ვართ ვაგროვოთ 

წიგნების ბეჭდვასთან დაკავშირებული სხვა კითხვების გამომ“კვევი 

მასალები, რომ ხსენებული იუბილესთვის გვქონდეს რაც შეიძლება 

სრული სია ქართული წიგნებისა და სრული ისტორია ბეჭდვის საქ- 

მის მსვლელობისა იმ პირთა ვინაობისა და ცხოვრების აღწერით, 

რომელთაც შრომა გაუწევიათ მისთვის. 

15 ნოემბერს 1925 წ.



ქართული წიბნების ბეჭდვის ისტო.რია 

I 

რომში დაბევდილი წიგნები. 

ევროპულ ენებთან შედარებით ქართულ ენაზე დაწერილს წიგნს 

ბეჭდვა ძალიან გვიან ეღირსა, 175 წლის შემდეგ პირველი წიგნის 
დაბეჟდვითგან ლათინურ ენაზე. ამასთან შესამჩნევი ის არის, რომ 

პირველად ქართული ნაწერი დაიბეჭდა არა საქართველოში, არანედ 

უცხოეთში, სახელდობრ, იტალიაში, ქალაქ რომში, ისიც უცხო ე”“ას- 

თან შერევით, რადგან ეს პირველი დაბეჭდილი ქართული წიგნი იყო 
ქართულ-იტალიური ლექსიკონი. 

იმის მიზესი თუ რატომ პირველადვე და ევროპაში წიგნის 

ბეუდვის მოგონებისთანავე საქართველოში არ დაიწყეს .წიგნების 

ბეჭდვა, იყო ის, რომ საქართველო წიგნის ბეჭდვის შემოღების პირ- 

ველს საუკუნეებში ძალიან დაცემული იყო ეკონომიურად და კულ- 
ტურულად, რაიცა თავის მხრით შედეგი იყო პოლიტიკურად დაუ- 

ძლურებისა და უკულტურო მეზობელთა თავდასხმისა და «რბევისა. 

არც საქართველოს მთავრობას და არც სხვას ვისმე მოცალება და 

საშუალება არ ჰქონდა, რომ ევროპაში მოგონილი და შემოღებული 

წიგნის ბეჭდვა საქართველოშიც შემოეღო და გაეჩაღებინა, მცირე- 

ოდენი წიგნების მოთხოვნილება, რომელიც ამ ხანებში საქართველო- 

ში არსებობდა, ისევ ძველებურად კმაყოფილდებოდა გადაწერის სა- 

შუალებით. ქართულის წიგნის პირველად რომში დაბეჭდვის მიზეზი 

იყო ის საჭიროება, რომელიც კათოლიკეთა მძლავრის და მდიდარის 

ეკლესიის უზენაესს მთავრობას ჰქონდა. რომის პაპი თავის დანიშნუ- 

ლებად ისახავდა არა-ქრისტიანე ქვეყნების ქრისტიანობაზე მოქცევას, 

ხოლო ყველა ქრისტიანე ერების თავის ზეუფლებისთვის დაქვემდე- 

ბარებას. აი ამ მიზნის მისაღწეგად პაპის მთავრობა ჰგზავნიდა ყვე- 

ლა ქვეყნებში, სადაც კი რამე გარდუვალი დაბრკოლება არა ხვდებო- 

და, კათოლიკობის მქადაგებელ მღვდლებს და ბერებს. მქადაგებლე- 

ბისთვის საქირო იყო ცოდნა იმ ერთა. ენებისა, რომელთა ქვეყნებ- 

შიაც იგზავნებოდნენ. ასეთის ცოდნის გასავრცელებლად კი აუცილე–- 

ბელი იყო ხსენებულს ენებზე ლექსიკონების, გრამატიკების და სამო–
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ძღვრო წიგნების ბეჭდვა, რისთვისაც საკმარისი იყო შესაფერის 

შრიფტის გაკეთება იმ დიდის სტამბისათვის, რომელიც გამართული 

ჰქონდა რომში სარწმუნოების გამავროცელებელს სასულიერო საზო- 

გადოებას. სწორედ რომის ეკლესიის ასეთმა მისწრაფებამ გამოიწვია 
ჰართულის სტამბის დაარსება რომში, სადაც 1629 წელს კიდეც დაი- 

ბპეჭდა პირველად ქართული წიგნი. ამ წიგნს აქვს შემდეგი თავწარ- 

წერა იტალიურ ენაზე: LIII09ი300 CIიIცIგი0 6 ILგI)მი0, C0თ” 00510 ძმ 

5103ი0 Lგ0IIი! C0ი I'გ!ს(0 ძი! M. L. L. ს. MIC6I(ი0 IხმCხ!, C1I0C- 

0I3ი0, M00ი2C0 ძ! 5. 8825I10. #ძ ს50 ძ6' Lი55)0იმ"I! ძ96))8 =20I8 Cიი- 

9I6ცგ)0ი6 ძტ Xილნმძმიძვ LIძი. Iი Iიომ, M01Iგ =ხმო ნმ ძი!) =8ძM”მ 

C0იძ. ძა: ILIიიმლ. LIძი. CI X)>XC XXIX. C0იი IICტი28 ძი. 5სლ6L10:I, 

რაიცა ქართულად ნიშნავს: ქართულ-იტალიური ლეჭქსიკონი, სტეფანე 

პაოლინის შედგენილი ქართველის, წმინდა ბასილის წესის ბერის, ნი- 

კიფორე ირბაქის დახმარებით. სარწმუნოების გამავოცელებელი სა- 

სულიერო საზოგადოების მისიონერთა სახმარებლად. რომში, სარ- 

წმუნოების გამავოც. სასულიერო საზოგ. სტამბაში, 1629. უფროსთა 

ნებართვით. 

წიგნის იმავე გვერდზე, რომელზედაც ეს თავწარწერაა, სიმრგ- 

ვლეში დახატულია იესო ქრისტე და მოციქულები გარშემო წარწე- 

რით Cსი(05 1ი სიIVლნსი თსიძსთ დ0:86ძC2(6 6Vგ2ილ. ითი! CI68(. 

რაიცა ნიშნავს: წარვედით ყოველსა სოფელსა და უქადაგეთ სახა- 

რება ესე ყოველსა დაბადებულსა. შემდეგს ფურცელზე მოთავსებუ- 
ლია ორი საცენზურო დასტური. მესამე და მეოთხე ფურცელზე და- 
ბეჭდილია ·სსარწმუნოების გამავრცელებელი სასულიერო საზოგადო- 

ების მმართველის აქილ ვენერიოს მიმართვა პაპის ურბანოს მერ- 

ვისადმი. 

მიმართვის შემდეგ იწყება თვით წიგნი და გვერდების აღნუს- 
ხვა. პირველი და მეორე გეერდი უქირავს ქართულ ანბანს, რომელ- 

საც აქვს იტალიური სათაური: #II2ხ6(0 0!0(01გიი. გვერდის სიგრ- 

ძეზე ჩაყკოლებულია ქართული ასოები, რომელთ პირდაპირ დაბეჭდი- 

ლია მათი სახელები ჯერ ქართულის, მერე იტალიურის ასოებით, 

შემდეგ თვითეული ქართული ასოს შესატყვისი იტალიური ასოები, 

ზოგიერთებზე განმარტების დართვით, თუ როგორ გამოითქმიან, ასო- 

ების რიგი მცირეოდნად შეცვლილია. ჰ-ს უჭირავს ადგილი 0-ს შე- 

მდეგ, ლ-ს –ყ-ს შემდეგ. ზოგი ასოს სახელი სწორი ა არის, მაგალ., 

8 იწოდება ჰაი, ჰ-–აგრეთვე ჰაი, რ–– რაი, ქ-- ქა, ჩ-.ჩუენ, ჭ--–ჭფარ, 

ჯ--ჰოი. ასოები = და გ სულ გამოტოვებულია, მეჩვიდმეტე საუკუნის– 

თვის არაჩვეულებრივი სახე აქვს ორს ასოს: 68 და ჟ.



Lნ2II III0IატILMIC 
(+LIC(2LC LI 1IMC 

L, LI 1 4 IL,I MIX 0. 
CC0CM9MLCCნ0C510 Xტ 51 ცს ტ90 L#860LIIXI 

000 1'210L0 ძი”! MI.IL. I, IL). MIC«(ი-ი0 1Iხგიხ! 
C)0L810090 ,MI0ი200 ძI5. 820II0. 

4) II 50 LL 155100 MM ტ4LII 
ძო) 5ეთგ Cიოლლლმ00იტ ძიC ILXIი0- 

ხეფეძე LIძრ ი. 

  

IM IILC0 M #4, : 
M0IIი §Cიდი ძიII2 ზით-მ2Cი0იყი. ძი Mლიჩეთ, ILIძC, 

CI-1I1C XXI X. 

C0M L1CCM72# XL” §VVCCLI0XLI. 

პაოლინი, ქართულ-იტალიური ლექსიკონი. რომი. 10:25 წ. 
თავწარწერა იტალიურ ენაზე. დაპატარავებული: !/.-ით.
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მესამე გვე”დითგან იწყება თვით ლექსიკონი თავწარწერილი 

ქართულად ლექსი იბერიგო ფრანხი, იტალიურად, LIIV0იგ- 

XI0 CI0CI0I8ი0-IMI8II8ი0, თვითეულ გვერდზე სამსამი სვეტია. პირველ 

სვეტში ჩაყოლებულია ანბანის რიგზე ქართული სიტყვები ქართული 

ასოებით, მეორე სვეტში იგივე სიტყვები იტალიურის ასოებით, ხო 

ლო მესამეში მათი შესატყვისი იტალიური სიტყვები. ლექსიკონს 

უჭირავს 126 გვერდი (3 –.128). შემდეგ მოსდევს სია ანბანის რიგზე 

დალაგებული იტალიური სიტყვებისა, რომელთაც გვერდზე მოწერი– 

ლი აქვსთ ორ-ოლი ციფრა. პირველი აღნიშნავს გვერდს, რომელზე- 

დაც იპოვება ამ სიტყვის შესატყვისი ქართული სიტყვა, მეორე. 

სტრიქონს, რომელშიაც ეს სიტყვაა. ამ სიას, რომელიც გვერდობით 

აუნუსხავია, სამი ფორმა (48 გვ.) უქირავს. 

წიგნის ტექსტის სიფართეა 18,5X. 10,8 სანტ. შრიფტი საკმაოდ 

ლამაზი და 3სხვილი მხედრულია. ქაღალდი მაგარია. 

პოოფ. გორ. წერეთელი სწერს, რომ პაოლინის ქართულ- იტალი- 

ური ლექსიკონი არა ერთხელ ყოფილა გადაბექდილი და რომ ერთი 

ან გადანაბეჭქდთაგანი დაცულია ვატიკანში. 1) ) 

, _თავის მიმართვაში პაპის ურბანოს მერვისადმი აქილ ვენერიო 

მოახსენებს პაპს როგორ დაარსდა ქართული სტამბა და როგორ შე 

დგა და დაიბეჭდა ქართულ-იტალიური ლეჭსიკონი. ვენერიოს თქმით, 

ქართული სტამბის რომში დაარსების მიზანი ყოფილა ბეჭდვა ისეთი 

ქართული წიგნებისა, რომელნიც გამოადგებოდნენ ერთის მხრით მი- 

სიონერებს კათოლიკობის საქადაგებლად საქართველოში, მეორე 

მხრით ქართველ ხალხს მისიონერთა ნაქადაგევის შესათვისებლად, 

ხოლო მის საბაბად გამხდარა საქართველოს მეფის თეიმურაზ პირ- 

ველის მოციქულის ნიკიფორე ირბაქის მისვლა რომში პაპის მიმართ 

მიწერილის წერილითურთ, რომელშიც მეფე პაპს სთხოვდა შემწე- 

ობას და მფარველობას მტერთა წინაამდეგ. ეს წერილი რომში გაუ- 

გებარი ყოფილა, რადგან ქართულად იყო დაწერილი და ქართულის 

მცოდნე არავინ ყოფილა! აი ამ შემთხვევას გადაუწყვეტინებია სარ- 

წმუნოების გამავრცელებელი საზოგადოებისთვის, გაეკეთებინათ ქარ- 

თული შრიფტი და დაებეჭდათ ქართული ანბანი და ქართულ-იტა- 

ლიური ლექსიკონი. გადაწყვეტილება სისრულეში მოუყვანიათ თეი- 

მურაზ მეფის მოციქულის ნიკიფორე ირბაქის დახმარებით. ჯერ ერ. 

თი შეუდგენიათ შრიფტი სწორედ იმ ასოების მიხედვით, რომლები- 

თაც ყოფილა დაწერილი თეიმურაზის მიერ პაპთან გაგზავნილი წერი- 
  

1) «ხ, ჟორნ. „ახალი კავკასიონ-““ 1995 წ.დ #M 1-2, ნეაპოლი-რომი-ბერ- 
ლინი. გვ. 3.
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პაოლინი, ქართულ-იტალიური ლექსიკონი. რომი. 1620 წ. 

მესამე გეერდი. დაპატარავებული: 1/,-ით.



12 დ. კარიკაშვილი 

ლი, მეორედ ხსენებული ვენერიოს მინდობილობით სტეფანე პაოლი– 

ნის ') შეუდგენია ნიკიფორე ირბაქის მიერ მიცემულ განმა-ტებათა 
მიხედგით ქართულ-იტალიური ლექსიკონი. ამ მიძართვაშივე ვენე- 

რერო ამბობს, რომ ამ წიგნზე წინ არც ერთი ქართული წიგნი არ 

ჟოფილა დაბეჭდილი ევოოპაშიო. 

ამნაირად გამოდის» რომ ნიკიფორე ირბაქი,, თეიმურაზ მეფის 

მოციქულად გაგზავნილი პაპთან, ყოფილა ეოთი ხელისშემწყობ- 

თაგანი|ჯ ქართულის განყოფილების დაარსებისა სარწმუნოების გამა- 
ვ“–ცელებელი სასულიერო საზოგადოების სტამბაში რომში და ქარ- 

თულ-იტალიუორის ლექსიკონის შედგენისა და დაბეჭდვისა. ამიტომ 

საჭიროდ ვსთელით გამოვარკვიოო მისი ვინაობა და ავნიშნოთ მის 

ცხოვრების ზოგიერთი გარემოებანი. 

- , 
0იიეო 

„მიხეილ თამარაშვილი თავის შრომაში „კათოლიკობის ის: 

ტორია ქართველთა შორის" (ტფ. 1902) სწერს: „თეათინე- 

ლი წესის ისტო+“იკოსები იმ ქართველთა ელჩისას 2). მოგვითხრობენ 

შენდეგ ა3ბავს. იგი იყო წმიდა ბასილის წესის მონაზონი ნიკიფორე 

ერბაზი ანუ ერბაჩო (საქართველოში ნიკოლოზ ბერად წოდებული) 

და ახლდა თან ორი თავისის წესის მონაზონი (ცხადია, ქართველები) 

და ერთიც მოენე. თუმცა ბევრი თანამხლებელი არა ჰყავდა, მაგრამ 

მისი ღიოსეული ქცევა ცხადყოფდა მის დიდებულობას, განკრძალუ- 

ლებას და' პატიოსნებას და თავის მონაზონებრივის ცხოვრებით ყვე- 

ლას თავს აყვარებდა. თავის მამისას ამბობდა, რომ ერთი უპირვე- 

ლესი თავადთაგანი და საქართველოს ჯარის უფოოსი იყოვო, მრა. 

ვალგზის დაუმარცხებია სპარსელები და სხვათა შორის ერთხელ 

20,000 ქართველით ამოუწყვეტია 90,000 კაცი სპარსელების ჯარი- 

სა, ევროპაში ამის წასვლის დროს საქართველოს ჯარის უფროსად 
ყოფილა მისივე ბიძაშვილი, რომელიც არა ნაკლებ მხნეობას იჩენ- 

და ომში. სამწუხაროდ იმ პირების საკუთარი სახელი მოხსენებული 
  

1) პრო». ფრ. წერეთელი გამოსთქვამს მოსაზრებას, ვითომ სტეფანე პჰაო- 
ლინი ჰკუთნიბოღეს ინ მისიონერთა რიცბეს რომელთაც საქართველოში ყოფნის 

დროს ცოტად უნდა შეესწაულათ კართული ენა (ია, „ახალი კავკასიონი“ 1925 წ. 

X 1-2. გვ. 39). ასეთი მოსაზრებისათვის არავითარი საფუძველი არ არსებობს, 

პაოლინის სახელსა და გვარს არსად არ მიუძღვის სასულიერო წოდების ამნიშენე- 

ლი სიტყვა (მაგალ,, მ ა მა), რაიცა აუცილებლად არის ხოლმე მოხსენებული ი3 

სასულიერო პირთა სახელისა და გვარის წინ, რომელნიც მასთან ერთად არიან და- 

სახელებულნი, ეს ამტკიცებს, რომ პაოლინი არ ყოფილა სასულიერო პირი. და 

თუ ეს ასეა, ძნელი წარმოსადგენია, რომ ის ყოფილიყვეს საქართველოში მისი- 

ღნერაჯ. 

2) იგჯულისპ)მება ნიკიფორე ირბაქი, რომელზედაც წინ იყო ლაპარაკი.
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არ არის, ხოლო ნიკიფორეს ძმისწულს, თუ დისწულს პრქმევია ზუ– 

რაბ ერისთავი ყარაყალხანისა“ !). 

როგორც თეიმურაზ მეფის მიე“- პაპთან გაგზავნილი წერილის 

თარგმანითგან ჩანს, ნიკიფორე საქართველოთგან გამგზავრებულა 

იტალიას 1626 წელს 20 ნოემბრის შემდეგ, რადგან ამ დღეს არის 

დაწერილი თეიმურაზის წერილი. ?), 

თამარაშვილის სიტყვით, ნიკიფორე რომ მესინას მისულა, იქ 

დახვედრიან კათოლიკე მისიონერები– თეატინელები, რომლებიც ემ- 

ზადებოდნენ საქართველოსკენ გამოზგზავრებას. მისიონე+ებს ნიკიფო- 

რესთვის გამოუკითხიათ საქართველოს ამბები და კიდეც გამომგზავ- 

რებულან დეკემბერში. ნიკიფორე კი მესინითგან წასულა ნეაპოლს, 

სადაც ის მიუღიათ და დაუბინავებიათ თეატინელ ბერებს საქართვე- 

ლოსკენ გამგზავრებული მისიონერების რეკომენდაციით. ნეაპოლით- 

გან ნიკიფორე წასულა მადრიდს, სადაც მიუტანია თეიმურაზ მეფის 

წერილი ისპანიის მეფის მიმართ. პირველ ხანს ნიკიფორე შესაფერი 

პატივით არ მიუღიათ, რადგან მას მეფის წერილის გა“რდა სხვა რა- 

მე საბუთი მის მოციქულობისა არ ჰქონია. მხოლოდ მაშინ, როდესაც 

მადრიდელ თეატინელ ბერებს ნეაპოლელი თეატინელი ბეორებისგან 

ცნობა მისვლიათ ირბაქის ვინაობის შესახებ, ისპანიის მთავრობას 

მიუღია იგი როგორც საქართველოს მეფის მოციჭული შესაფერის 

პატივით, მადრიდითგან ნიკიფორე წასულა რომს და აქაც წარუდ- 

გენია პაპისადმი მიწერილი მეფის წერილი, რომელიც ქართულად 

ყოფილა დაწერილი. ეს წერილი გადაუთარგმნინებიათ ლათინურად. 1?) 

პაპს ნიკიფორე მიუღია მხოლოდ მაშინ, როდესაც კათოლიკობა აღუ- 

არებია. პაპის მთავრობას კი განკარგულება გაუცია ცნობები მოე- 

კრიფათ როგორც თეიმურაზ მეფის, ისე მის მოციქულის ნიკიფო- 

რეს შესახებ. ასეთის განკარგულების შესასრულებლად ვენეციის ნუნ- 

ციუსს ამ ქალაქში მყოფის სპარსეთითგან მოსული სომხებისთვის გა- 

მოუკითხია თეიმურაზ მეფის და ნიკიფორე ირბაქის შესახებ. იმათაც 

გადაუციათ ზოგიერთი რამე, რაც კი თეიმურაზ მეფის შესახებ სცო- 

დნიათ. ნიკიფორე მოციქულის შესახებ კი მათ არავითარი ცნობა არა 

ჰქონიათ. 1) 

  

1; იხ, ისტორია კათოლიკობისა, გვ. 92. ყარაყალზანს სპარსელები არაგვს 

მხარეს ეძახდნენ. 

?) იხ. იქეე, გვ. 614. 

3) თამარაშვილს აოქივებში უძებნი: წერილის ქართული დედანი, მაგრამ 
ვერ უპოვნია. | . 

·) იხ. ისტორია კათოლიკობისა, გვ 99-96,
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თამარაშვილი სწერს: „ნიკოლოზ !) რომში ერთს წელიწადზე 

მეტი დარჩა. მისი რონში დიდხანს დარჩენა უნაყოფო როდი ყოფი- 

ლა. გარდა იმ საქმისა, რისთვისაც მოსული იყო. დიდად ხელი 

შეუწყო შედგენს ქართულ-იტალიური ლექსიკონისას რომელიც 

რომში დაიბეჭდა 1629 წ., საკმაოდ შეისწავლა იტალიური და მას- 

თანავე ცოტა ქართულიც ასწავლა სტეფანე პაოლინის, რომელმაც 

ნიკიფორესთან ერთად შრომა მიიღო იმ ლექსიკონის გამოცემისა– 

თვის. ნიკიფორე? დიდი მონაწილეობა მიიღო აგრეთვე რCოაპში ქარ- 

თულის სტამბის დაარსების საქმეში, პაპს და კარდინალებს კარგად 

გააც6ნო საქართველო და მიუთხრა თეიმურაზ მეფის თავგადასა- 

ვალი". 2) 

თავის მეორე თხზულებაში თამარაშვილი ავსებს ამ ცნობებს. 

იგი სწერს: „მოლოდინში მყოფი საქართველოს მოციქული შეუდგა 

თეატინელებისთვის ქართული ენის სწავლებას, დააარსებინა სარწმუ- 

ნოების გამავრცელებელს საზოგადოებას სტამბა ქართულის ენისთვის 

და იქ დააბევდინა ამ ენაზე პატარა ლოცვ:ნი და ქართულ-იტალი- 

ური ლექსიკონი. ამის შემდეგ სთხოვა სარწმუნოების გამავრცელე- 

ბელს საზოგადოებას გაშვება. წმინდა მამამ გამოატანა საპასუხო წე- 

ოილი თეიმურაზ მეფესთან და აგრეთვე რავდენიმე წერილი მის სა- 

მფარველოდ ევროპის იმ ხელმწიფეებთან, რომელთა სამფლობელო - 

ებზე უნდა გამოევლო მას.“ 3) : · 

რომითგან 1628 წლის დეკემბერში წამოსულს ნიკიფორეს მო- 

უვლია ევროპის სახელმწიფოები: ისპანია, საფრანგეთი, უნგრეთი, პო- 

ლონეთი და ბევრი სხვა. ამ ქვეყნების მეფეებსაც დიდის პატივით 

მიუღიათ იგი. საქართველოში დაბრუნებულა 1629 წლის აგვისტოში. ") 

თამარაშვილი სწერს კიდევ: „ნიკიფორეს თუ წერილით თუ პი- 

რად ბევრი რამ დააბარეს შესახებ კათოლიკე სარწმუნოების გავრცე- 

ლებისა საქართველოში. ესეც შეჰპირდა ერთგულად ეშრომა ერთობის 

დასამყარებლად. რა მობრუნდა, მაშინვე შეუდგა თავის დაპირებათა 

აღსრულებას. გარნა, სამწუხაროდ, ზედმიწევნით არ ვიცათ, თუ რა 

იმოქმედა დაბრუნებულმა კათოლიკობის სასარგებლოდ, რადგან მისი 

პირველი რონს მიწერილი წიგნიც დაკარგულია ისე, როგორც მისიო- 

ნერების პერველი წიგნები. ის კი ცხადია,. რომ მისიონერები მუდამ 

  

1) ე, ი, ნიკიფორე. 

?) იხ, ისტორია კათოლიკობისა, გვ, 95. 
ბ) იხ. L”I)ა. ნდCაიაIიაC ძაა ლისა |)საესა საია )ლს. 12218. 

1910. ი. 50. 
რ.” იხ. ისტორია კათოლიკობისა, გვ. 94,
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მისი მადრიელნი იყვნენ. ეგრეთვე რომი კმაყოფილებას უცხადებს 

ყოველის სამსახურისათვის, რაც იმან პირველში მიაგო მათ და რაც 

რომში აცნობა თავისი წერილით.%1) 
1 ივნისს 1630 წ. სარწმუნოების გამავრცელებელი საზოგადო- 

ება სწერს ნიკიფორეს: „თქვენი სეკრეტართან ოკტომბრის 22-ს 2) მო- 

წერილი წიგნი განიხილეს კარდინალებმა პროპაგანდის კრებაში, რო– 

მელსაც მათი უწმინდესობაც დაესწრო. პაპმა და კარდინალებმა დი- 

დად განიხარეს, რომ მანდ მშვიდობით ჩასულხართ; ეგრეთვე განი- 

ხარეს, რა სცნეს თქვენი მოღვაწეობა მაგ -მეფისა და მისი მინისტრე- 

ბის წინაშე. მათ სულთა ცხონებისათვის თქვენმა ღვაწლმა სავსებით 

გაამართლა ის მოლოდინი, რომელიც ამათ პქონდათ თქვენ შესახებ. 

ამიტომ საჭიროა არ დაცხრეთ და იმავე გულმოდგინებით იშრომოთ, 

ვიდრე შეერთების საქმე დასრულდებოდეს ისე, როგორათაც ნატრობს 

მათი უწმინდესობა". 1) 

31 აგვისტოს 1630 წ. იგივე სახოგადოება სწერს ნიკიფორე 

ირბაქს: „ვინაიდგან პროპაგანდის კრებამ კარგად დაიხსომა თქვენი 

ბრძნული მოქმედება და განსაკუთრებული გულმოდგინება, რაიცა აქ 

ყოფნის დროს გამოიჩინეთ საქმეთა წარმოებაში, მანდ მისიონის და– 

სახმარებლად გზავნის რა პატრს იოსებ ჯუდიჩის და არქანჯელო 

ლამბერტის, ისარგებლა ამ შემთხვევისაგან და ინება გაგახსენოთ თა- 

ვისი თქვენდამი პატივისკემა და სიყვარული; მასთანვე გავედ“ებს 

ამ მამებს და გთხოვს თქვენც ხელი შეუწყოთ მათ მოძღვრებას და 

ერთგულებას, რათა მაგ სამეფოში შეიძინოთ ერი და მიაგოთ სამსა–- 

ხური წმიდა საყდარსა, რომლის პატივისათვის თავს იდევით ეგრეთი 

შორი და განსაცდელიანი მგზავრობა და რომელმაც თქვენი სახელი 

საქებური გახადა.“ ბ) 

17 მაისს 1631) წ. იგივე საზოგადოება სწერს ნიკიფორეს: „დი- 

დის სიამოვნებით მოისმინეს კარდინალებმა მოხსენება ყოველი სიკე– 

თისა, რომელიც თქვენის შუამდგომლობით ივერიის მეფემ პეტრე 

ავიტაბილეს და მის ამხანაგებს მიაგო. მათ განიხა“ეს წმინდა მამას- 

თან ერთად არა მარტო მინიჭებულის სიკეთის გამო, არამედ თვით 

თქვენის კათოლიკე გულმოდგინებისათვის, რაიცა იმავე პატრმა პე- 

ტრემ ყველაფერი დაწვრილებით გვაუწვა.“ ') 
    

1) იხ. ისტორია კათოლიკობისა, გვ. 106. 
2?) იგულისხმება 1629 წ. 

23) იხ. ისტორია კათოლიკობისა, გვ. 106. 

ბ) იქვე, გვ. 115. 
ა) იქვე, გვ. 129.



1C დ. კარიკაშვილი 

სპაოსელები რომ ქართლს შემოესივნენ 1633 წ. და როსტომმა 

დაივირა ქართლი, თეიმურაზ მეფე გადავიდა იმერეთს და ნიკიფო- 

ოეც თან გაჰყვა. იმერეთითგან· ნიკიფორე წავიდა სამეგრელოს ლე- 
კან დადიანთან. დადიანმა იგი დანიშნა იმ მოციქულთა შორის, რო- 

პელნიც გაგზავნა როსტომ მეფესთან თავის დის, მარიამ გურიელის 

ნაცოლარის, მისთვის მითხოვებაზე თანხმობის გამოსაცხადებლად. 

თამარაშვილის თქმით, დადიანის მოციქულებს გორზე გავლისას ამ 

ქალაქში უნახავთ თეატინელი ბერები და მათთვის უთხოვიათ, რომ 
რავდენიმე მათგანი ოდიშს (სამეგრელოს) წასულიყო. ნიკიფორემაც 
ურჩია, დაარწლბუნა მისიონერები, რომ დადიანი კარგად მიიღებდა და 

თავის მხრითაც დაჰპირდა დახმარებას. მისიონერებმა ეს თხოვნა შე- 

იწყნარეს და ორი მათგანი –– იოსებ ჯუდიჩი და არქანჯელო ლამ- 

ბეოტი თან გაჰყვნენ უკან დაბრუნებულ მოციქულებს 23 ოქტომ- 

ბერს 1633 წ.) 
მისიონერები რომ მოციქულებთან ერთად მივიდნენ ოდიშს, ვიდ- 

რე დადიანი მათ ინახულებდა, ნიკიფორე იობაქმა მოახსენა მას ყო– 

ველი მათი გარემოება, აქო მათი სათნოება, ხელოვნება და მეცნიე– 

რება და ურჩია მათი მიღება. 2) 

თამარაშვილი გადმოგვცემს შემდეგს ამბავს, რომელიც მომხდა- 

ოა 1634 წელს. გოოში ერთ ქართველ ყმაწვილ კაცს, ნასყიდა ლო- 
პომანს, ისე მოსწონებია იქ მყოფი თეატინელები და მათი ქადაგება, 

რომ არამც თუ მიუღია კათოლიკობა, არამედ ამ ორდენის ბერადაც 

შემდგარა, სომხებმა თურმე შეიპყრეს ნასყიდა ლოპომანი და წარუდ- 

გინეს კათოლიკოზს და როსტომ მეფეს და მოითხოვეს მისი დასჯა, 

როგორც სჯულის მოღალატისა: სასამართლოში მის საქმის გარჩევას 

დაესწრნენ მეფე, კათოლიკოზი და ეპისკოპოზები, ნასყიდას დაცვა 

თავს იდო ნიკიფორე ირბაქმა. მან ჯერ მეფეს მიმართა და მოახსენა: 

ნასყიდა ლოპომანი არ არის სიკვდილის ღირსი, რადგან სარწმუნო- 

ება არ გამოუცვლია და სპარსელების წინაამდეგ არაფერი უმოქმე- 

დებიაო. ქართველების და კათოლიკების საოწმუნოება ერთი და იგი- 

ვეაო. მათ შორის სხვა არაფერი განსხვავებაა, გარდა იმისი, რომ 

ფრანგები უფრო ერთგულად და მორწმუნებით იცავენ ქრისტეს სა- 

რწმუნოებასო. მერე მიმართა კათოლიკოზს და ბევრი საყვედური 

უთხრა გულფიცხელობისათვის და შემდგომ დასძინა: „ყოველდღივ 

ჩვენის თვალით ვხედავთ, რომ მრავალნი ქართველნი სომხდებიან და 

.) იხ. ისტორია კათოლიკობისა, გვ. 199. 

?) იქვე, გვ. 141.
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უფრო მომეტებული მათგანი მაჰმადის სარწმუნოებას ღებულობს. მაშ, 

ვისაც კი გაფრანგება უნდა, რაღად უნდა დაეშალოსო". ნასყიდა მა- 

შინვე გაათავისუფლეს.1) 
თამარაშვილისგან აღნუსხული ცნობებითგან ჩანს, რომ ნიკი- 

ფორე ირბაქი, საქართველოში ნიკოლოზად ცნობილი, ყოფილა ბერი, 

დიდის გვარის ქართველი, თეიმურაზ მეფის მიერ 1626 წ. ნოემბრის 

გასულს მოციქულად გა„ზავნილი რომის პაპთან და ევროპის მეფეებ- 

თან შემწეობის სათხოვნელად სპარსთა და ოსმალთა წინაამდეგ. 

იგი ჯერ ისპანიაში მისულა, შემდეგ, არა უადრეს 1627 წ. თებერ- 

ვლის ან მარტისა, რომს და იქ დარჩენილა 1628 წლის დეკემბრამდე. 

რობში ყოფნის დროს მას მიუღია კათოლიკობა, უსწავლებია ქარ- 

ზთული ენა სტეფანე პაოლინისა და თეატინელი ბერებისათვის, თი- 

თონაც შეუსწავლია იტალიური ენა, ხელი შეუწყვია სარწმუნოების 

გამავრცელებელი საზოგადოებისთვის ქართული სტამბის დაარსLებაში 

და პაოლინის დახმარებია ქართულ-იტალიური ლექსიკონის შედგე- 

ნაში. რომით;ან წამოსულა 1628 წლის დეკემბერში და გზად მოუვ- 

ლია ევროპის სახელმწიფოები. საქართველოში დაბრუნებულა 1629 წ. 

აგვისტოში და შესდგომია რომში მიღებული დავალების შესრულე- 

ბას, სახელდობრ, კათოლიკობაზე მეფის და ხალხის გადაყვანას, რის– 

თვისაც რავდენჯერმე მიუღია მადლობა რომითგან. ნიკიფორე ყოფი- 

ლა გავლენიანი კაცი და მუდამ მფარველობას უწევდა საქართველო- 

ში მყოფ მისიონერებს, 1633 წ. თეიმურაზთან ერთად ის გადასულა 

იმერეთს, ხოლო იმერეთითგან ჩასულა სამეგრელოს. ის ყოფილა ე“თი 

იმ მოციქულთაგანი, რომელთაც ლევან დადიანმა მიანდო როსტომ 

მეფისთვის პასუხის გადაცემა თავის დის მისთვის მითხოეების შესა-. 

"ხებ. ნიკიფორე ირბაქის ხსენება წყდება 1634 წლის შემდეგ.) 

ამ ცნობათაგან ერთი ცნობა, სახელდობრ, ნიკიფორე ირბაქის 

ეროვნების და ჩამომავლობის შესახებ, ჩვენ საეჭვოდ მიგვაჩუია, რა- 

დგან ზოგიერთი გარემოებანი საბუთს გვაძლევენ ვიფ-«ქროთ, რო3 ნი- 

კიფორე ირბაქი არის ის ნიკიფორე მიტროპოლიტი, რომელიც იმა–- 

ვე თეიმუ“აზ მეფის მიერ გაგზავნილი იყო მოციქულად რუსხელიწი- 

ფესთან ორჯერ -––- 1635 და 1639 წლებში და რომელიც ცნობილია 

ბერძნად. თუ დამტკიცდა ნიკიფორე ირბაქის და ნიკიფორე მიტრო- 

პოლიტის იგივეობა, მაშინ. დამტკიცებული იქნება ირბაქის არა-ქარ- 

თველობა და ჭორი გამოდგება მთელი ის ცნობა, რომელსაც თეატი- 

ნელთა ორდენის ისტორიკოსები იძლევიან მის ჩამომავლობის შესახებ. 

1) იხ. ისტორია კათოლიკობის), გვ. 1526, 127. 
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საქმე ის არის, რომ სხვა წყაროების მიხედვით ჩეყნ ვიცით, 

რომ იმავე თეიმურაზ მეფემ, რომელმაც 1626 წელს გაგზავნა «ოცი- 

ქულად ნიკიფოოე (იგივე ნიკოლოზ) ბერი პაპთან და ევროპის სხვა- 

დასხვა მეთეებთან მტრების წინაამდეგ დახმარების სათხოვნელად, 

გაგზავნა ორჯელ (1635 და 1639 წ.) მოციქულად ისეთისავე მინდო- 

ბილობით ნიკიფორე (იგივე ნიკოლოზ) მიტროპოლიტი რუსხელწწი– 

ფესთა5§ მოსკოვს. ნიკიფორე მიტროპოლიტს ჩვენ ვიცნობთ მხოლოდ 

თეიმურაზის მიწერმოწერითგან რუსხელმწიფესთან და რუსის მოცი- 

ქულების მოხსენებათაგან, ხოლო ნიკიფორე ბერს ვიცნობთ იმავე მე- 

ფის მიწერმოწერითგან პაპთან და რომის მისიონერების მოხსენებათა- 

გან. ამ ორნაირს წყაროებში მოხსენებული ნიკიფორე (იგივე ნიკო- 

ლოს) მოციქულები იმით განსხვავდებიან ერთმანერთისაგან, რომ ერთს, 

ლომში გაგზავნილს, აქვს დართული გვარი (იობაქი), იწოდება ბერად 

და დასახელებულია ქართველად, მეორე, მოსკოვს გაგზავნილი, აღ 

არის მოხსენებული გვარით, იწოდება მიტროპოლიტად და დასახელე– 

ბულია ბერძნად, პირველი განსხვავება თავისთავად უმნიშვნელოა, 

რადგან მიტროპოლიტის გვარის გამოცხადება სავალდებულო არ 

ათის და ალბად საჭიროდ არ უცნიათ არც თითონ და არც თეიმუ- 

რაზ მეფეს ოუსხელმწი ფისთვის ემცნოთ გვარი. ამიტომ არავის შე- 

უჭლიან სოქვას, რომ, რაკი მისი გვარი არ არის გამოცხადებული, 

მის და ირბაქის იგივეობა შეუძლებელიაო. მეორე განსხვავებასაც 

აგრეთვე არ აქვს მნიშვნელობა, რადგან სრულებითაც არ არის შე- 

უძლებელი, რომ 1626-1629 წლებში უბრალო ბერად ნამყოფი 1635 

წელს მიტროპოლიტი ყოფილიყეეს. მით უმეტეს რომ თვით თეიმურაზ 

მეფე სწერს რუსხელსწიფეს 25 აპრილს 1639 წელს, რომ ნიკიფო–- 

რეს მიტროპოლიტობა ამ ოთხის წლის წინად მე მივეციო.!1) მაშასა- 

დაზე ნიკიფორე მიტროპოლიტი 1634 წლამდე არ ყოფილა მიტრო- 

პოლიტი. მნიშვნელობა აქვს მხოლოდ მესამე განსხვავებას, რომ რომ- 

ში გაგზავნილი ნიკიფორე იხსენიება ქართველად, ხოლო ზოსკოვში 

გაგზავნილი –– ბერძნად. ამ განსხვავებას აღრმავებს ის გარემოება, რომ · 

თეატინელთა ორდენის ისტორიკოსები გადმოგვცემენ, ვითომ ნიკა- 

ფორე ირბაქი ყოფილიყვეს საქართველოს ჯარის უფროსის დიდებუ- 

ლი თავადის შვილი. ეს განსხვავება რომ არ ყოფილიყო, ამ ორის 

ნიკიფორე მოციქულის იგივეობა თავისთავად ცხადი იქნებოდა, იმ- 

დენად დიდი მსგავსებაა ამ ორს სეხნია მოციქულში დიპლომატიურის 

ნივას, ხასიათის და ქცევის მხრით. , 

1) იხ, II0იი ის C)წეIII01IX იილ C ილლII!ICI:IMV I00V101))IIVII, გვ. 9.
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ორივე ნიკიფორეს ნოციქულობის მიზანი იყო ერთი და იგივე, 

სახელდობრ: თხოვნა, რომ შემწეობა აღმოეჩინათ საქართველოსთვის 

მეზობელი მტრების წინაამდეგ. თხოვნის საფუძვლად ორივე მოცი- 

ქული ადგენდა ქართველი ხალხის ქრისტიანობაზე მტკიცედ ყოფნას 

და შიშს, რომ ეს სიმტკიცე არ შერყეულიყო ურჯულო მტრების 

ძალმომრეობით. ერთი ნიკიფორე ეჟიცება პაპს (და ალბათ ისპანიის 

და ევროპის სხვა ქვეყნების მეფეებსაც, რომლებთანაც მას მოლაპარა– 

კება ჰქონდა) ქართველების ერთგულებას კათოლიკობისადმი და მეფე 

თეიმურაზის მზად ყოფნას მორჩილობისათვის. მეორე ნიკიფორე ასევე 

ეფიცება რუსხელმწიფეს ქართველების ერთგულებას მართლმადიდებ- 

ლობისადმი და მეფე თეიმურაზის მზად ყოფნას მის ქვეშევრდომო- 

ბისათვის. ერთი ნიკიფორე რომში ცდილობს თავის პირადი ერთგუ- 

ლობა და მორჩილება დაუმტკიცოს პაპს მით, რომ საჯაროდ აღია 

რებს კათოლიკობას, მეორე ნიკიფორე კი მოსკოვში ცდილობს თა: 

ვისი ერთგულობა დაუმტკიცოს რუსხელიწიფეს მით, რომ თავის მი- 

ერვე დაწერილს მეფის წერილში მოუთხრობს, თუ რანაირს რჩევას 

აძლევდა თეიმურაზს რუსხელმწიფის საერთგულოდ. 1) ნიკიფო“ე ბერი 

რომის მისიონე+“ებისგან იბსენიება საქართველოში კათოლიკეთა ერთ- 

გულ და მფარველ პირად. რუსის მოციქულებიც ნიკიფორე მიტრო- 

პოლიტს იხსენიებენ როგორც თავიანთ დამხმარე და ხელის შემწყობ 

პარს. ნიკიფორე ირბაქმა მთელი ეკროპა მოიარა 1626 წლითგან 

1629 წლამდე თეიმურაზის მინდობილობით, ხოლო ნიკიფორე მიტრო- 

პოლიტის შესახებ თეიმურაზ მეფე რუსის მთავრობას სწეოს, რომ 

თხუთმეტი თუ თექვსმეტი წელიწადია მას აქეთ, რაც ის მას ემსახუ- 

რება და რომ ამ სამსახუოზი თას მოუძლია მო/ციქულად მრავალი 

ქვეყანა.?) ამ ანგარიშით ნიკიფორე მიტროპოლიტს თეიმურაზთან სამ- 

სახური უნდა დაეწყო 1623-1624 წელს, -ე. ი. ნიკიფორე ირბაქის 

რომს წასვლამდე სამის წლის წინ. 1634 წლამდე კათოლიკე მისიონე- 

რები ხშირად იხსენიებენ ნიკიფო<ე ირბაქს, ამ წლის შენდეგ კი მი–- 

სი ხსენება წყდება სწორედ მაშინ, როდესაც ნიკიფორე მიტროპო- 

ლიტი გაგზავნილ იქნა მოციქულად მოსკოვს, სადაც მოუხდა ორჯერ ზე- 

დი-ზედ მისვლა-მოსვლა და ცხოგრება 1635-1642 წლებში. კათოლიკე 

მასიონეორის ძამპის თქმით, ნიკიფო“ე ირბაქს სცოდნია რუსული ენაც. 3?) 

ამ ენის ცოდნა კი შეეძლო ჰქონოდა იზ შემთხვევაში, თუ რუსეთში 

1) იხ. II0)0IIVIVL8 LI)V9.. I0))CIL 6 1)00C. L0CVI., გვ. 11-19. 

2) იქჯე, გვ. 10, 11. 
1) იხ. CIეწძ!ი. V0Xჰპეთ ლი 1Xლ:5C ლLა, I2+I5. 12), გვ. 211.
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ნამყოფი იქნებოდა. რუსეთში ნამყოფი და მცოდნე რუსულის ენისა 

იყო ნიკიფორე მიტროპოლიტი. სხვა ნიკიფორე ამ ხანებში არ ყო- 

ფილა საქართველოთგან რუსეთს წასული. : 

მართალია, ნიკიფორე მიტროპოლიტი რუსხელმწიფეს მოახსე- 

ნებს სხვადასხვა ქვეყნებში ვიყავი მოციქულადო, მაგრამ მხოლოდ 

სპარსეთსა და ოსმალეთში ყოფნას იხსენიებს !) და არ ამჟღავნებს ევ- 

„,როპაშა ყოფნას. ამას ის დიპლომატაურის მოსაზრებით შვრება, რა- 

დგან იცის, რომ, როცა ამას განაცხადებდა, რუსები ჰკითხავდნენ მო- 

ციქულობის მიზანს და შედეგს. ეს კი არ იქნებოდა კარგი, რადგან 

იცოდა, რომ რუსებს სძულდათ პაპიც და ევროპის მეფეებიც მათ 

კათოლიკობის გამო და თეიმურაზის მიმართვა არ ესიამოვნებოდათ.' 

აგრეთვე მართალია, რომ ერთი ნიკიფორე რობში თავის თავს 

ქართველს უძახის და დიდი გვარის შვილად აცნობს თავს, ხოლო 

მეორე მოსკოვში თავის ბერძნობას არ მალავს, მაგრამ ორივე ეს 

მოვლენა სულ დიპლომატიური ხასიათისაა. ნიკიფორემ იცოდა, რომ 

რობში კათოლიკებს ბერძნები არ უყვარდათ და ამიტომ ნდობით 

არ ზოეკიდებოდნენ მას, როგორც ბერძენს. ეს იყო იმის მიზეზი, 

რომ მან დამალა თავისი ბერძნობა და თეიმურაზ ძეფესაც დაამალ– 

ვინა. თან თავის ნათესავობის შესახებ მთელი ზღაპარი შეთხზა, მო- 

სკოვში კი თავის ბერძნობა არ დამალა და თავის მიტროპოლიტო- 

ბ:ს და იერუსალიმის პატრიარქის მფარველობაში ყოფნას აცხადე- 

ბდა იმიტომ, რომ რუსები უფრო მეტის პატივისცემით მოეკიდებო– 

დნენ და მეტი ნდობა ექნებოდა მათ თვალში. 

ისიც მართალია, “ომ სამეგრელოში მყოფი, დაახლოვებით 

1650-1679 წლებში, კათოლიკე მისიონერი ძამპი თავის მოხსენებაში, 

რობელიც შარდენს აქვს დაბეჭდილი თავის წიგნში, იხსენიებს ორს 

ნიკიფორე ბერს, რომელთაგან ერთს უწოდებს ირბაქს და სთვლის 

ქართეელად, მეორეს კი ბეოძნად. პირველის შესახებ ის სწერს: „ის 

ბერები, როპლებიც ახლა იმყოფებიან სამეგრელოში, მესამე გვარი- 

ს.ნი არიან. ისინი მოდიან ათონის მთითგან და იერუსალიმისთვის 

შესაწირავების მოგროვების საბაბით ამ ქვეყანაში რჩებიან მოავრის 

მფარველობის ქვეშ მისკან დათმობილს მის საკუთარს ეკლესიებში. ზო- 

გიერთნი ბინავდებიან ერთს ქართველ ბერთან, რომელიც იწოდება 

ნიკიფო=ე ირბაქად, მაგრამ რომელიც სახოგადოდ ცნობილია ნიკო- 

ლოზ ბერად და არის საქართველოს პირველი გვარიშვილთაგანი, 

სამ–ცდა:თის წლის კაცი. მას აქვს არქიმანდრიტის ან წინამძღვრის 

1) იხ. LI6იცტ0ICIL20 L0V31MCMVX IL2ნCM C 00CCV#M9MCMMX L0CV2ე09MMM, გვ. 19.
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ხარისხი და იწოდება ჯვარისმამად, ხალხი მას დიდს პატივს სცემს 

და სამეგრელოს მთავარი მას ხმარობს ვეზირად და მოციქულად, 

რადგან მას ძალიან კარგად ესმის პოლიტიკა და რავდენჯერმე ყო- 

ფილა იერუსალიმში. მას მოუვლია მთელი ევროპა, უნახავს ისპანია, 

საფრანგეთი, ინგლისი, პოლონეთი და იტალია, სადაც ჩვენი მამები 

ყოველთვის ბინას აძლევდნენ. იცის რავდენიმე ენა, გარდა ქართუ- 

ლისა და მეგრულისა, სახელდობრ: ბერძნული, თურქული, არაბული, 

რუსული, ფრანგული, ისპანური და იტალიუ-ი. მან აღიარა კათო- 
ლიკე სარწმუნოება პაპის ურბანოს მერვის წინაშე. ჩვენს მამებს დიდს 

პატივს სცემს.“ !) 
ეს ცნობა შეიცავს ყველაფერს, რასაც რომის დოკუმენტები 

გადმოგვცემენ ნიკიფორე ირბაქის შესახებ, მხოლოდ ორი რამ არის 

მაში ახალი: პირველად ის, რომ ნიკიფორეს სხვა ენათა შორის 

რუსული ენაც სცოდნია და რომ ის ყოფილა ჯვარისმამად 

წოდებული. 
მეორე ნიკიფორე ბერის შესახებ ძამპი სწერს: „არის წმინდა 

ქვეყნის ერთი რწმუნებული, გამოგზავნილი იერუსალიმის პატრიარ- 

ქის მიერ ზემოხსენებული წმინდა ადგილებისთვის შესაწირავების 

შესაგროვებლად როგორც ოდიშში ანუ სამეგრელოში, ისე იმერეთში, 

რომელიც არის საქართველო, და გურიაში. ეს რწმუნებული, რომე- 

ლიც ყოველთვის ბერია, არის ახლა ბატონი ნიკოლოზ ნიკიფორე, 

ბერძნის ბერი წმ. ბასილის წესისა, ჯვარისმამად წოდებული. მას 

შეუძლიან, იერუსალიმის პატრიარქსავით, ყველას მისცეს შენდობა, 

ე. ი. კურთხევა ანუ სრული პატივება, რასაც ის ჩადის ორმოცდაათი 

სკუდის ფასად თვითეულზე“. ?) 

ამ ორნაირი ცნობის წამკითხველს ეგონება ძამპი ორას სხვადა- 

სხვა პირზე ლაპარაკობსო. ერთი “ომ ნიკიფორე იორბაქია, მეორე 

ნიკიფორე მიტროპოლიტად ეჩვენება. ნამდვილად კი ეს ორი სხვადა– 

სხვა ადგილს მოთავსებული ცნობა ერთსა და იმავე პირს შეეხება. 

პირველს ცნობაში ძამპი ემყარება რომის საბუთებს და იმეორებს 

იმას, რასაც. თეატინელთა ორდენის ისტორიკოსები სწერენ ირბაქის 

ვინაობაზე. მეორე ცნობა კი დამყა”ებულია იმაზე, რაც ნიკიფორე 

ბერის ვინაობის შესახებ ადგილობრივ შეუტყვია. ეს ორი სხვადა–- 

სხვანაირი ცნობა შეუთანხმებელი დარჩენია ძამპის იმიტომ, რომ 

  

1) იხ. CII2Iძ)ი. Vი0V206 Cი ჩწ(C5C CLC. MეLI5. 1811, გვ. 210--211. 
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22 . დ. კარიკპაშვილი 

მოზსენება უწერია სხვადასხვა დროს რავდენიმე ხნის გამავლობაში 

ნაწილ-ნაწილ და ბოლოს ერთად შეუკოწიწებია მექანიკურად. 

ძამპის მიერ მოხსენებული ორივე ნიკიფორე რომ ერთი და 

იგივე პირია, იქითგან ჩანს, რომ ერთსაც და მეორესაც ზედმეტი 

სახელი ნიკოლოზი აქეს, ორივე ჯვარისმამაა და ო“სავე დამოკი- 

დებულება აქვს იერუსალიმის მონასტრებისათვის შესაწირავების 

გროვებასთან ერთს ნიკიფორესთან (სახელდობრ ირბაქთან) თავს 

იყრიდნენ, ძამპის თქმით, ათონის მონასტრითგან მოსული ბერები, 

რომელთაც მიზნად პქონიათ იერუსალიმის მონასტრების სასა“გებ- 

ლოდ შესაწირავების მოგროვება, პეორე ნიკიფორე თითონ ჰკრეფდა 

ასეთს შესაწირავებს და ჰგზავნიდა იერუსალიმის მონასტრებში, ცხა- 

დაა, აქ ორს სხვადასხვა ნიკიფორესთან რომ გექონდეს საქმე, უცხო 

ქეეყნითგან იერუსალიმი; მონასტრებისთვის შესაწირავების მოსა- 

გროვებლად მოსული ბერები უნდა დამდგარიყვნენ სწორედ იმ ნი- 

კიფორესთან, რომელსაც საგანგებოდ ამ შესაწირავების მოსაგროვე– 

ბლად გამოგზავნილად იხსენიებს ძამპი. ის კი მოსული ბერების ბი- 

ნად ასახელებს იმ ნიკიფორეს ბინას, რომელზედაც არ ამბობს, რომ 

შესაწირავების მოგოოვების რწმუნება ჰქონოდეს. ძამპისავე თქმით ნი- 

კიფორე ირბაქს ხშირად უვლია იერუსალიმში, ცხადია მას იქ წასვ–- 

ლა ხშირად მოუხდებოდა მაშინ, როდესაც ის იქნებოდა „პატრიარ- 

ქის რწმუნებული“ მთელს საქართველოში შესაწირავების მოსაგრო- 

ვებლად, ე. ი. როდესაც ნიკიფორე ირბაქი იქნებოდა იგივე, რაც 

მეორე ნიკიფორე ბერი. ნიკიფო“ე დრბაქი; ძამპის სიტყვით, რუსუ- 

ლი ენის მცოდნე ყოფილა, ·მეორე ნიკიფორეზე კი არაფერს ამბობს 

რუსულის ენის ცოდნისას, თუმცა იმანაც, თუ მას ცალკე პიროვნე- 

ბად, ნიკიფორე მიტოოპოლიტად, მივიღებთ, იცოდა რუსული ენა. 

თუ ნიკიფორე მიტოოპოლიტად არ მივილღებთ, გამოვა, რომ ეს ყო- 

ფილა მესამე ნიკიფორე (ნიკოლოზი) და ამ შემთხვევაში ნიკიფორე 

მიტროპოლიტის და ნიკიფორე ირბაქის იგივეობის საწინაამდეგო 

საბუთის მნიშვნელობა ძამპის მოხსენებისა სრულებით ქარწყლდება, 

ამნაირად ექვი ა“ არის, რომ ძამპი ერთსა და იმავე პირზე ლაპა- 
რაკობს ორს სხვადასხვა ადგილს და როომ ეს პირია ნიკიფორე (იგი- 

ვე ნიკოლოზ) ბერი, რომში ირბაქის გვარით გაცნობილი, ხოლო რუ- 

სეთში მიტროპოლიტად წოდებული, 

ამავე ნიკიფორეს იხსენიებენ რუსხელსწიფის მოციქულები 

1650 წელს იმერეთში ყოფნის დროს. იგი მოხსენებულია გოლგოთის 

მონასტრის იგუმენად და ალექსანდრე მეფესთან მყოფად. მეფის მი– 

ნდობილობით ის'ხშირად ხვდება რუსეთის მეფის მოციქულებს და
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აწარმოებს მოლაპარაკებას, უეჭველია, როგორც რუსულის მცოდნე 

და დახელოვნებულ დიპლომატად მიჩნეული. , 

ნიკიფორე ირბაქი რომ ქართველი არ იყო, არამედ ბერძენი, 

ამის გადამჭრელს საბუთს იძლევა თვით ის წიგნი, რომლის შედგე- 

ნასა და დაბეჭდვასთან არის დაკავშირებული მისი სახელი. 

იმის გარდა, რომ წიგნში ბევრი კორეკტურული შეცდომაა, 

წარმომდგარი იქითგან, რომ ამწყობს ვერ გაურჩევია ასო და ერთის 

მაგიერ მეორე ამოუღია ან ასო სულ გამოუტოვებია, იშვიათია ისე– 

თი სიტყვა, რომ მაში არ მოიპოვებოდეს შეცდომა, წარმომდგარი 

ქართულ ბგერათა ერთმანეთში არევისაგან. მაგალ., არეულნი არიან 

ერთმანეთში ბ და ვ, ბ და პ, გ და კ, გ და ლ, გ და ხ, დ და თ, 

დ და ტ, % და ს, % და ძ, კ და ხ, კ და ღ, კ და ქ, კ და ჩ, მ და 
ბ, მ და ნ, პ და.ფ, ქ და გ, ღ და ხ, ყ და ღ, მ და ს, ც და %, 

ც. და წ, ძ და ს, ძ და წ, ძ და ც, წ და %, ჭ და %, ჭ და ჩ, ვ და 

«, თ და ჩ, ჯგ და %, მაგალ., ანთეგული (ანთებული), ელბა 

(ელვა) ლმოპიერი (ლმობიერი), კანიერი (განიერი), ტაბალი 

(დაბალი), სისმარი (სიზმარი), დავადი (თავადი), ნატესავი 

(ნათესავი), ბორჩილი (ბორკილი), გონი (ქონი), ჩუჩული (კუ- 

ჭული), ხეზილი (ჯეჯილი), სლევა (ძლევა) ჯურჯელი (ჭუ”- 
ჭელი) და სხვ... _ 

ბგერების ასეთი არევის ერთი მიზეზი ის არის, რომ იტალიე- 

ლის, როგორც საზოგადოდ ყოველის უცხოელის, ყურს ეუცხოვება 

შესმენა და შეთვისება ზოგიერთის ქართულის ბგერებისა, რის გამო 

მას ხშირად სხვანაირად ესმის ქართული ბგერა და ამიტომ სხვა ბგე- 

რის გამომხატავი ასოთი სწერს. 

არის კიდევ მყორე მიზეზი. ეს ისა, რომ, როგორც ჩანს, 

ქართულ-იტალიური ლექსიკონის შემდეენელს სტეფანე პაოლინის 

მის თანამშრომლის ნიკიფორე ირბაქისგან ნათქვამი სიტყვები, ალ- 

ბათ, სისწრაფისათვის, უწერია არა ქართული ასოებით, არამედ იტა- 

ლიურის ასოებით. შემდეგში იტალიური ასოებით დაწერილი სიტ- 

ყვები ქართული ასოებით გადაუწერია. აი ამ ქართულად წერის 

დროს მას შეშლია ასოთა შესატყვისობა, მისგანვე მიღებული ლექსი– 

კონის წინ დაბეჭდილს ანბანში, და არევით დაუწერია. 

ამ ანბანში პაოლინის ასეთი ბგერათა შესატყვისობა აქვს მი- 

ღებული: გ= ძი, %-=-2 (როგორც ეს ასო გამოითქმის სიტყვაში 26II- 

LC), თ=-1ი ანუ ბერძნული 9, კ=VX%, ჟ=-) (იმ გამოთქმით, რომელიც 

ამ ასოს აქვს ისპანურს სიტყვაში X%I)0), ფ=! ან ხხ, ქ=ილხ, ჟ::C, 

ღ=ძ (როგორც ეს ასო გამოითქმის მა”ცვლებ ში: ძფ8, ძ0, ფს), შ-=5C
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(როგორც ეს გამოითქმის მარცვლებში: §C1მ, 560, 5C1, §5C10, 5C1)ს), ჩ=-CI 
(როგორც ეს გამოითქმის მარცვლებში: CIV, C10, CIს), ც=>2 (როგორც 

ეს ასო გამოითქმის იტალიურს სიტყვაში 20იი0), ძ და წ=2 (რო- 

გო–ც ეს ასო გამ ოითქ3>პის იტალიურს სიტყვაში 210), ჭ=Cი, ხ=0CL, 

ჯ=9 (როგორც ეს ასო გამოითქმის მარცვლებში 918, 910, 0Iს). 

ხშირად ეს შესატყვისობა დაურღვევია პაოლინის და დაუწე- 

რია ასე: ხს5 და არა ხს72!, იმI6II და არა იმ1ი6I,, 6ლხმ)ს და არა 

6L8II, მია8ც0ხ16ხვ და არა გოთმ916ხმ, ძმVიმი და არა ძმVიმ0, X-ი001! 

და არა 6ხო6I, ძმCხ6(6ხ2 და არა ძმM6CI6ხმ, მი-82 და არა გჩგ ან 
მხხI8, ხმLმML და არა ხმC3CI, 8VI6ხმ21 და არა 8VIMგ2!, 2VI5IIMს2 და 
არა 2VI5IICსმ, 0IსL66L და არა CხსICხCI. შემდეგში ეს იტალიური 

ასოებით დაწერილი ქართული სიტყვები ქართული ასოებით გადაუ- 

წერია თანახმად მის მიერ მიღებული შესატყვისობისა და გამოსვლია: 

ბუსი, ნატელი, ეხალი, ამაგლება, დავნაღ, კმელი, დახერება, აპრა, 

ავიხაწი, ავისიტკვა, ჯურჯელი (ნაცვლად სიტყვებისა: ბუზი, ნათე- 
ლი, ეკალი, ამაღლება, დავნაყ, ხმელი, დაკერება, აფ- 

რა, ავიკაცი, ავისიტყვა, პურჰპელი). 
არის შემთხვევები როდესაც პაოლინის ქართული სიტყვები 

დაუწერია იტალიური ასოებით მიღებული შესატკჯვისობის თანახმად, 

მაგრამ, რადგან ერთისა და იმავე ასოთი მიღებული აქვს ზოგიერთი 

სხვადასხვა ქართული ბგერის გამოხატვა, ქართული ასოებით გადა-. 
წერის დროს დავიწყებია რომელ სიტყვაში რომელი ბგერის გამომ- 

ხატველი იყო სხვადასხვა ქართული ბგერის გამომხატველი ერთი და 

იგივე იტალიური ასო და ერთმანეთში აურევია სხვადასხვა ბგერე- 

ბის გამომხატველი ქართული ასოები, რის შემდეგ გამოსვლია ასეთი 

სიტყვები: კერცკო (ნაცვლად კერძო), ბეზვი (ნ. ბეწვი), წივა (ნ. 

ცივა), ზნობილი (ნ. ცნობილი), ბარწიმი (ნ. ბარძიმი), წიცა 

(ნ. ძიძა), მამაწი (ნ, მამაცი), ავიზელიცადი (ნ. ავიწელიწადი!. 

აქ მოხსენებული ოონაირი შეცდომა ხშირად ერთსა და იმავე 

სიტყვაშია მომხდარი, მაგალ, წყევლა ჩაწერილია იტალიურის 

ასოებით არა 20606VI8, არამედ 26Cი6V1გ, ხოლო ქართული ასოებით 
ზხევლა. სიტყვა აურაცხელი იტალიურად არის დაწერილი, თა- 

ნახმად მიღებული ასოთა შესატყვისობისა, გსI22Cი6)), მაგრამ ქარ–- 

თული ასოებით გამოუხატია თანახმად იტალიურის გამოთქმისა ა უ- 

რაზკელი. 

ხშირად სიტყვაში გამოტოვებულია ასო ან ასოები, მაგალ., 

გლავი (ნაც. მკლავი), ერბოკვერსზ (ნ.ერბოკვერცხი), ეისკაც 

(ნ. ერისკაცი).
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ბევრჯელ ქართული სიტყვა ისე დამახინჯებულია, რომ კაცი 

ვერ იცნობს, რა უნდა ყოფილიყო, თუ არ დაიხმარია იტალიური 

სიტყვა, მაგალ., საკველტა (ნაც. საყოველთაო), საკვირვეწი 

(ნ, საკვირველი), საზხინანი (ნ. საწყინარი,,) სამოსავატი 

)ნ. სამშაფათი), მა უკსუნდამა (ნ. მაქვს მადა), ვართლიცვა- 

ლი (ნ. ვარდისწყალი), ღ ორჩესმო (ნ. ხორცისშესხმა). 

არიან აგრეთვე იმისთანა სიტყვები, რომელთა გამოცნობას ვერ 

უშველის იტალიური მისი შესატყვისი სიტყვაც, მაგალ. მეტონ- 

დრონ (58ლ0იძ0ი– მეორე), იკუნებუტი (CIIILმძ1ილ––მოქალაქე), 

ანდამარი (CმIგთ!8 – შფოთი) უპუსი (LCX6I210–პრელატი), 
უღაცოს ·(5(8CC1მ010--თავხედი, კადნიერი), პისარი (LIმ228-–-–მოე- 

დანი), პათიოს (CIVII6 -––სამოქალაქო). 

ხშირად სიტყვების გამოცნობას აჭირებს აგრეთვე ის გარემოება, 

რომ ვ-ბგერა იტალიურის ტრანსკრიპციით ჩაწერილი ს-ასოთი, რო–- 

გორც ეს მაშინ ძიღებული იყო, ქართულადაც უ-ასოთი არის გამო- 

ხატული, მაგალ,, ჯაური (ნაც. ჯავრი). 

ბოლოს უნდა ავნიშნოთ ერთი შესამჩნევი და მნიშვნელოიანი 

მოვლენა, რომელიც შეინიშნება ქართულ-იტალიურს ლეკ- 

სიკონში, სახელდობრ ის, რომ ქართულ სიტყვათა შორის მოიპო- 

ვება ბევრი იმისთანა სიტყვა, რომელნიც არ არიან ქართულნი და 

არც არადროს ყოფილან ხმარებულნი ქართულ ენაში თუ მწერლო– 

ბაში. მომეტებულს ნაწილად ეს სიტყვები ბერძნულები არიან, ზოგი–- 

ერთნი კი იტალიურები. ამ სიტყვებს ლექსიკონში უჭირავთ ადგილი 

იმისთანა ქართული ან გაქართულებული „სიტყვებისა რომლებიც 

ყოფილან და დღესაც არიან ხმარებულნი როგორც მწერლობაში, ისე 
ცოცხალს მდაბიო ენაში. 

აქ ჩამოვწერთ იტალიურ სიტყვებს ფრჩხილებში ქართულად 

მათი მნიშვნელობის აღნიშვნით, ხოლო მათ პირდაპირ პაოლინის 

ლექსიკონში დაბეჭდილს ვითომ შესატყვისს ქართულ სიტყვებს. 

Lსითი (მამაკაცი) ანირი 

LიIL6228 (სიმაგრე) ანდრია 
CIძგის (ბუმბერაზები) გიღანტეს 
500100 (გამოჭრილი) გლიფტოს 

(მV6Lიგ (ღვინის დუქანი) გაპილა 

Mმძფმ22!00 ძ! VIი0თ (ლვინის დუქანი) კაპილა 
12V6IივIX0 (მედუქნე) გაპილარი 
05L (მედუქნე) კაპილარი 

560010, L.ILგ (საუკუნე, ხანი) ეთი
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000 (ეთი) ელეო 

Cიიხ18მ5V0 (მალამო) ემბლასტი 

83LCგ (ბარქაზი) ვარკა 

IX:ტ6 (მეფე) ვასილია 

CპხIგილ (წინამძღოლი) იემონ 

L00C9512 (პირმოთნეობა) იპოკრიტი 

LI900CIII0 (პირმოთნე) იპოკრიტო 

LI900C9I0 (პირმოთნე) ფარისეო 

C2X8110 (ცხენი) იპო 

M0Lგ16 (ზნეობა) იტიკო 

000 (ნავთსადგური) ლიმიონა 

01ტიი0IL8, L65(გ (ზეიმი, დღესასწაული) პანაღირი 

506ძ8!6 (საავადმყოფო) | პანდოხიონე · 

C050§96I10 (საბჭო) სინაკსის 

11თ06ი6 (საჭე) ტიმონი 
+065 ო0ი10 (მოწამე) მართირი 

M2IVIL6 (მოწამე, წამებული) მარტირი 
M8გ9ძ0 (მოგვი) მაღოს 

M20272100 (ძაღაზია) მაღაცონ 
M6Iილიი!გ (ნაღვლიანობა) “ მელაკოჩია 

IიI6+C65506 (მეოხი, შუამდგომელი) მეტიტის 

Cით618 (კუდიანი ვარსკვლავი) პლანე 

ს+0I6L8 (წინასწარმეტყველი) პროფიტი 

5+0I62|8 (წინასწარმეტყველება) პროფიტია 
5გხხმ10 (შაფათი) სავათონ 

5ლ0-გიი ჩ6506 (მორიელი) სკორპიო 

501ძ210 (ჯარისკაცი) სტრატილატი 

ნ§ა§ხხოგ სი210ი6 (ზეთის კურთხევა) ლოცვაელეონი 

რCიშM5Vმი! (ქრისტიანები) ქრისტიანოს 

2ს6C2I0 (შაქარი) ცახარი 
5600იძ0 (მეორედ) ვიტა 
L6ხა:XVმ, L6იI2 (მკეთრი) ლეპრი 

LIი0ლ (სელი) ლინარე 

8სიიგ ი016 (კეთილი ღამე) ვალიმპსუერი 

80ლ0იძ! (კეთილი დღე) კალიდილა 

8ს0ი256-8 (კეთილი საღამო) კალისერება 

8სლი9I0-ილ (კეთილი დღე) კალირჯე 

160006582 ძI V6იI0 6 0100018 (ქარაშოქ,ი) გათაკლისმო
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ეს სიტყვები შეადგენენ ნაწილს იმ სიისას, რომელიც შეიძლე- 

ბა შედგეს პაოლინის ლექსიკონში ქართულ სიტყვებად გასაღებული 

ბერძნული სიტყ#ვებისგან. მაგრამ სიტყვებს არ სჯერდება ლექსიკო- 

ხის შემდგენელი და მთელი ბერძნული ფრაზა აქვს შეტანილი ქარ- 

თულის მაგიერ, მაგალ. იტალიური ფრაზა VICმII0 ძ1 C#I510 6 II 

–გიგ (ქრისტეს ნაცვალი არის პაპი) ქართულად ნათარგმნია: ეპი- 

ტროპუს ტუ ქრისტუ პაპა, 

ჩვენ ვიცით, რომ ლექსიკონი შეადგინა იტალიელმა სტეფანე 

პაოლინიმ, რომელმაც ქართული სულ არ იცოდა, ნიკიფორე ირბა-· 

ქის დახმარებით. პაოლინი თავის თავად ქართული სიტყვების ნაცვ- 

ლად არ შეიტანდა ბერძნულ სიტყვებს თავის ლექსიკონში. ცხადია, 

ეს ბერძნული სიტყვები და მთელი ფრაზაც კი მისთვის უკარნახია 

მის თანამშრომელს ნიკიფორე ირბაქს,, რომელსაც შეეძლო ასე მოქ- 

ცეულიყო მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ის იქნებოდა ბერძენი, ქარ- 

თულის ენეს კარგად არ მცოდნე. წარმოუდგენელია, რომ ქართველს 

ქართულ-იტალიური ლექსიკონის შედგენის დროს ქართული სი <ყვე- 
ბის და ფრაზის ნაცვლად ბერძნული, ქართულში არ ხმარებული, სიტ– 

ყვები და ფრაზა ზაეწერინებინოს თავის თანამშრომლისთვის მაშინაც 

კი, როცა იმას რამე მიზეხით არ ეცოდინებოდა კარგად ქართული. 

მაგრამ საბუთი არ არის ვიფიქროთ, რომ ირბაქს, თუ ქართველი იყო, 

ისიც დიდი გვარის შვილი, ქართული კარგად არ სცოდნოდეს, მე- 

ტადრე თუ ირბაქს ჩვენ მივიჩნევთ იერუსალიმის ჯვრის მონასტრის 

წინამძღვრად, ნიკიფორე ჩოლოყაშვილად, როგორც ამას ზოგიერთნი 

ფიქრობენ. ჯვარის მონასტერში მუდამ ბლომად ცხოვრობდნენ ქარ- 

თველი ბერები, ჰქონდათ ძდიდარი ქართული ბიბლიოთეკა და წირვა–- 

ლოცვა ქართულად სრულდებოდა. ამ პირობებში ქართველი, ჯვრის მო- 

ნასტერში მცხოვრები, რაც უნდა მცირე ხნისა დაბინავებულიყო იქ, 

ქართულს არ დაივიწყებდა. პირიქით, უცხოეთის ქართულ მონასტრებ- 

ში ქართველი ბელები უფრო ვითარდებოდნენ ქართულს ენაში. სამა–- 

გიეროდ, თუ ირბაქს ბერძვად წარმოვიდგე?ბთ, სახელდობრ, ნიკიფო– 

რე მიტროპოლიტად, მაშინ ყველაფერი ადვილად აიხსნება. ნიკიფო- 

რე ირბაქი, როდესაც რომს გაემკზავრა, ორის თუ Lამის წლის ნამ- 

ყოფი იქნებოდა საქართველოში. ქართული შეეძლო შეესწავლა ცო- 

ტაოდნად და არა საფუძვლიანად. რომში , ლექსიკონის შედგენის 

დროს შესაძლებელია ავიწყდებოდა ზოგიერთი ქართული სიტყვები 

და სტეფანე პაოლინის დავიწყებული ქართული სიტყვების მაგიერ 

თავის სამშობლო ენის სიტყვებს უკარნახებდა, რომ არ გაემჟღავნე- 

ბინა მისთვის ქართულის უცოდინარობა და თავის არა-ქართველობა.
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ეს რომ ასეა, იქითგან ჩანს, რომ ერთხელ დავიწყებული სიტჰვა მე- 

ორე შემთხვევაში აგონდება და , კიდეც უკარნახებს პაოლინის, მა– 

გალ., ერთ შემთხვევაში რომ LMსითი ახსნილი აქვს ბერძსული სიტ- 

ყვით ანირი, მეოოე შემთხვევაში ხსნის ქართული სიტყვით კატ- 

სი (ე. ი, კაცი); ნ0CLC6C222 ერთს შემთხვევაში ბერძნული სიტყვით 

ანდრია, მეორე შეაკმთხვევაში ქართული სიტყვით ზლიერება, 

მესამე შემთხვევაში ქართულითვე მაკარი (ე. ი. მაგარი"; LL8 ერთს 

შემთხვევაში ბერძნული სეტყვით ეთი, მეორე შეპთხვევაში ქართუ- 

ლი სიტყვით დრო; C8V8I1)0 ერთს შემთხვევაში ბერძნული სიტყვით 
იპ ო, მეორე შემთხვევაში ქართული სიტეუვით წ ხენი (ე. ი. ცხენი); 

C09550010 ერთს შემთხვევაში ბვრძნული სიტყვით სინაკსის, რომე- 

ლიც დაბოლოებითაც კი არ არის გაქართულებული, მეორე შემთ- 

ხვევაში ქართული სიტყვით კამორჩევა (ე. ი. გამორჩევა). 

ყველა ზემონათქვამის შეზდეგ ჩვენ შეგვიძლიან ამნაირად გა- 

მოვარკვიოთ პიროენება იმისი, რომელმაც ხელი შეუწყო ქართული 

სტამბის დაარსებას რომში და ქართულ-იტალიურის ლექსიკონის შე- 

დგენას და დაბეჭდვას ამ სტამბაში. მას რქძევია "ნიკიფორე (ზედმე- 

ტად ნიკოლოზ), ყოფილა ბერი იერუსალიმის ერთერთის მონასტრი- 

სა, შეიძლება გოლგოთისა, გვარტომობეთ ბერძენი. იერუსალიმითგან 

საქართველოში მოსულა თეიმურაზ მეფის დროს 1623 ან 1624 წ. 
მეფეს გაუცვნია ეს ბერი და მოსწონებია, როგორც ჭკვიანი კაცი. 
იგი გამხდარა მეფის სანდო და ერთგული მ“ჩეველი. თეიმურაზ მეფეს 

მისთვის მიუცია ჯვარისმამობა ე. ი. იერუსალიმის მონასტრების 

საქართველოში მყოფი მამულების გამგებლობა 1). როგორც სანდოსა 

.) რომ ჯვარისვამას ნიშნავდა საქართველოს მეფე, ჩანს შემდეგის დოკუ- 

მე5ტითგან, რომელიც ინახება ყოფილ საეკლესიო იუზეჯმში # 5053 ქვეშ. 
ესე ფიცი და პირი და საერდგულო სიტყვა გკადრეთ და მოგახსენეთ თქვენ 

ყოველთა მეფეთა მფლობელსა ძლიეოსა და უძლეველს, სახელაღმატებულსა პკელმ- 
წიფესა პატრონს შაჰნაოზს და კელმწიფესა ყოვლად საქებლად სადიდებლად ენა-გო- 

ნება-მიუწდომელსა ძესა თქუენსა პატრონსა არჩილსა და ყოვლისა საქართველო- 
სა მაკურთხეველსა ბატონისშვილსა პ „ტრონს კათოლიკოზსა დომენტის ჩუენ ჯუარის 

მამამან წულუკიძემ ნიკოლოზ ასრე და ამა პირსა ზედან; რომე ჯუარის მამა 
თქუენის ბრძანებით დადგომილა ნიადაგ ქართველის ბატონისაგან და კათოლიკო- 

ზისაგან და ჩუენცა გიახელით და გთხოვეთ ჯვარისმამობა და გვიბოძეთ სრულ 

საქართველოსა ჯვარის მონასტრის მამულები. აწე ვიყოთ თქუენი ერდგული და 
თქლენის სიკეთის მომჭირნე რაც ჩემის კელითა და სიტყვით გამივიდეს და რაც 

საიერჯსალიმო ვიშოვნო ამ ოთხს საბატ-ნოში სრულა მონასტრისათუის შევინახო 
და არც ჩეპს “შვილსა და ჩემს ნათესავს მივსცე უსყიდლად და თქუენ ბატონს 

კათოლიკოზს მოგაბარო და რაც ვიშოვო მონასტრისათუის და სანამდი ჯარისმა-
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და ერთგულის, მასთან ჭკვიანის და მოხერხებული კაცისთვის, თეიმუ- 

რაზს ხშირად მიუნდვია მისთვის მოციქულობა სხვადასხვა ქვეყნების 

მეფეებთან. სხვათა შორის ის იყო გაგზავნილი პაპთან და ევ=ოპის 

სხვადასხვა მეფეებთან (1626 --– 1629 წ-). შემდეგ თეიმულაზს იერუსა- 
ლიმის პატრიარქისგან მისთვის გამოუთხოვნია მიტროპოლიტობა. პა- 

ტრიარქს მიუცია მისთვის ეს ხარისხი მხოლოდ წოდებულობით. ამ ხა– 

რისხით თეიპურაზ მეფემ მოციქულად გაგზავნა ორჯელ რუსეთს 

(1635 და 1639 წ.). როგორც ჯვარისჭამას ნიკიფორეს უხდებოდა 

ყოფნა და ცხოვრება საქართველოს ყველა სამეფოებსა და სამთავ– 

როებში, სადაც კი იერუსალიმის მონასტრებს მამულები ჰქონდათ: 

ქართლში, კახეთში, იმერეთში, გურიაში და სამეგრელოში. ყველგან 

ერთგვარად პოულობდა მეფეების და მთავრების ნდობას და პატი- 

ვისცემას. ყველანი მას მიმართავდნენ რჩევისათვის და სხვადასხვა 

დიპლომატიურის სამსახუ“ისთვის. ისიც გულწრფელად თანაუგრძნობ– 

და მათ პოლიტიკურ გაჭირებას და ერთგულად ეხმარებოდა რჩევით 

და დიპლომატიური მინდობილობის შესრულებით. მეტად დამახასია-· 

თებელი და მის დროისთვის გასაკვი“ველი მისი თვისება იყო ყოველ- 

გვარის სეს)ტანტურის ფანატიზმისაგან თავისუფლება. ის თანაბრად 

და ერთნაირის პატივისცემით ეკიდებოდა აღმოსავლეთის მართლმა- 

დიდებლობას და დასავლეთის კათოლიკობას. მართლმადიდებლობაში 

აღზრდილი და მართლმადიდებელთა წესის ბერი რომში პაპს კათო- 

ლიკედ ეცხადება და საქართველოში მფარველობს კათოლიკობას. 

ქვეყნის პოლიტიკურ ინტე<ესს ანაცვალებს ვიწრო ეკლესიურს ფანა– 

ტიჯმს. შეიძლება ამის ბ–ალიც იყვეს, რომ ის ვერ ეღირსა მიტრო- 

პოლიტად კურთხევას არც იერუსალიმის პატრიარქისგან და არც 

საქართველოს კათოლიკოზისგან. 
სამწუხაროდ ჩვენ არ ვიცით ნიკიფორეს სიკვდილის წელიწა- 

დი ისევე, როგორც არ ვიცით მის დაბადების წელიწადი. გვაქვს 

მხოლოდ ზეპოდ მოყვანილი (ნობა, რომ სამოცდაათის წლისა ჯერ 

კიდევ ცო კხალი ყოფილა... 
სხვადასხვა ცნობები ნიკიფორეს გვარიშვილობის შესახებ, რო- 

მელნიც ქართულს მწერლობაში ა–სებობენ, უნდა უსაფუძვლოდ ჩაითვა– 
ლონ, რადგან ის არ ყოფილა არც ჩოლოკაშვილი, როგორც ამას სწერს 

პროფ. კ. კეკელიძე (იხ. მის ქართული ლიტერატურის ის- 

მობა მქონჯეს ეს ასე გაგითაოთ პატრონო, დაიწერა კელითა მაღალაძის წი ოლა– 
ოზისითა ქორონიკონს ტ ნი გ ფებერვალსა 84 

„მამა ჯუარისა ნიკოლოზ“
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ტორია, ტ. II, გვ. 223), არც ირუბაქიძე, როგორც ამას გუ- 
ლისხმობს პროფ. გრ. წერეთელი (იხ ჟურნ ახალი კავკასი- 

#/I,LIII 9 8L LV M 
18CIIICVM, 

5IVL CLCLCI#MVM, 
CVM 0041I10CMს 00MIMIC#ტ LI 

§ეIყC2C1000 /4008C)1C2, 5))ხ010 IIძC1, 
LIდCCიLI5 LXCCე1091, LCCIბიჯ დე– 

CLეი1CიL15 კ % C20C115LM5. 
MIL10)'1C01ძ1=, 

L2C102, % I6CIICე I)ი§სე C0ინიიLCI5, % CI)ვ- 
L2C6LC CC0L9I2ი010ი0LC405: 

ი46C(0/ 27VM! L#(40M14 8. I. 7?/9(M2 #/(ო–MC- VI 
თ; §02-201271ხ94( 1ხ0+1CII1. 

  

»იM/L, IV0I551C.რიიყ.ძC M(0ნ:თ.I02, M0XCXXIX, 

“იახისიV2 6§06CVL1I4XX. 

ქართული ანბანი ლოცვებით, დაბეგდილი რომში 1629 წ. 

თავწარწერა ლათინურს ენაზე. ნამდვილი ზომა,
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ონი 1925 წ. # 1-2. ნეაპოლი, რომი, ბერლინი, გე. 34), 
არც ირბახია, როგორც ამას მოგვითხრობს ზაქარია ჭიჭინაძე 1). 

მეორე ქართული წიგნი, რომელიც იმავე 1629 წელს დაიბექ- 

და რომში სარწმუნოების გამავრცელებელი საზოგადოების სტამბაში, 

არის ქართ ული ანბანი ლოცვებითურთ. ეს წიგნი ჩვენ არ 

შეგვხვედრია, მაგრამ მის შესახებ სარწმუნო ცნობას იძლევა პროფე- 

სორი ალ. ცაგარელი. ?) 

ამ წიგნს ჰქონია შემდეგი თავწარწერა ლათინურ ენაზე: #Iნიგ- 

ხბხსთ Iხიშისთ, §IV6 C60”ძე1მისთ, Cსი CMVმLიინ ძილი!იIC2)!, 5შIსI2- 

Mიიტ #ი06IICგ2 6LC. IL0ოთმ26, 1629. ") 

წიგნში დაბეჭდილი ლოცვების ტექსტი, უეჭველია, კათოლიკე 
ბერებისთვის გადაცემული იქნება იმავე ნიკიფორე ირბაქის მიერ, რო- 

მელმაც სტეფანე პაოლინის მიაწოდა სიტყვების განმარტება ქართულ- 

იტალიური ლექსიკონისთვის. ჩვენის აზრით, ანბანი იგივე იქნება, რაც 

ქართულ-იტალიურ ლექსLიკონს მიუძღვის წინ, ხოლო ლოცვები იქნე- 

ბიან ისინი, რომელნიც დაბექდილნი არიან მაჯიოს 1643 და 1670 წ. 

გამოცემული ქართული გრამატიკის ბოლოს. ამიტომ რაც ვსთქვით 

ზევით ლექსიკონში მოთავსებულის ანბანის შესახებ და რასაც ვიტ- 

ყვით ქვევით მაჯიოს გრამატიკაში მოქცეული ლოცვების შესახებ, აძ 

წიგნსაც შექხება. 

მესამე ქართული წიგნი, რომელიც იმავე საზოგადოებამ გამო– 

სცა რონში 1643 წ.,არის ქართული ენის გრამატიკა, შედ- 

) იხ, ს, პიპივაძე ს, ქართველთ კათოლიკეთ სასულიერო მო- 

ღვაწენი, ტფ. 190+. გვ. 18. ამ წიგნში ზ, ჭიჭინაძე გვარწმუნებს, ვითომ ნიკიფო- 

რე ირბაკი (ი”ბახია) გამოჩენილი მწერალი ყოფილიყვეს და ვითომც მას დაეწე- 

როს საეკლესიო ისტორია რვა ტომზე მეტი. ეს ცნობა სამწეხარო გაუგებრობა- 

ზეა დამყარებული. ძამპის მიერ მოხსენებული ნიკიფორე, რომელიც თავის თხ- 

ზულების მერვე ტომში ლაპარაკობს ნინოზედჯ, ჭიჭინაძეს ნიკიფორე ირბაქად მიუ- 

ღია და დავიწყებია, რომ ძა2პისგან ნახსენები ნიკიფორე იყო კონსტანტინოპოლის 

პატრიარქი ნიკიფორე ქსანთოპულო, ცნობილი საეკლესიო ისტორიის ავტორი, მე-.“ 

თოთხმეტი საუკუნეში მცხოვრები. 

3) იხ. #. LIგწპხტიM. (:86ნ6MI9 0 იგ2M9+MVM2X #0V1MM9M. იM6ხM., ფ8ხIII, I. 
CII6. 1886. გე. XLIX. 

2? ეს წიგნი ტფილისის უნივერსიტეტმა შეიძინა პარიზის ერთერთი ანტი- 

კვარისაგან 1927 წელს, ავტორის სიკვდილის შემდეგ. წიგნის ტექსტის სიფართეა 
19X8 სანტ., შეიც–ვს 3– გეერდს, ანბანს უჭირ:ვ. %წ გვერდი, ლოლდვებს 23 გვერ- 
დი. უნივერსიტეტის მიერ შეძენილი ცალი აკინძულია სა”წმუნოების გამავრცელე- 

ბელი საზოგადოების მიერ სხვა ენებზე გამოცემულ ანბანხებთან. ე“თად აკინძუ- 
ლია ანბანები: ეთიოპური. არაბული, სომხური, ბარმანული, ბრამ-ნიკული ა5უ 

ინდური, სირიული, ეგვიპტური, ეტრუსკული, ბერძნული, ებრაული და ქართული,
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გენილი” ლათინურს ენაზე მისიონერის ფრანცისკო-მარია მაჯიოს მი- 

ერ. ამ წიგნს აქვს შემდეგი ლათინური თავწარწერა =Vიგფომსწიი 

სიესვმსი 0II6ი(8Iს.-ი 0026 1ი C60-0186 (6ე10ი)ხსა მსძ!სისსL. L1ხ6L 

#I.CLIსცL,1I VM 

15)-4 

ტ 

გ 
გ 
დ 
ე 
8 
ნ 
1 

L86IL1I1CVM, 
5106 

6C6CL0LCI4MIV 
VსIი2IL6....· 

LIესიLIICC609'1 I თI0L2ICX, 
ს”. M#იოთინი. MIი0:6წ125. 

ან #0 131, 

ბან ხემი ხ, ი 

გან Cხიი ფი, ” იიი“ 
ღო-ნ სიი” ძ, 

ენ IV» C, 
, „  CაM/0M4ი1, ტ CI4. 

ინ VI) > თ IL I9I+რრ. 

ენ 7”) #7 2 »: IL81. 72-70 

ნაი II21 ს, 

146 LIჩნე1 ჩჩ, + C „4ჯკხ. 

თან '( ხეც» Lი, »«'ზს , CI4-, 

ინ I2 1 ვ 

#4 2 2 

ქართული ანბანი ლოცვებით, რომი, 1699 წ 

მესამე გვერდი. ნამდვილი ზომა,
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იშოისა C000I6C(6ი5 C60:0!მ8ი26, §6ს 1ხ6ICმ6 VსI08მII5 11ი0Vმ26 I|ი5LI- 

სყიივ§ ი,მოომVIICმ8§5 მსV0I0I6 L. MI2გიCI5C0 M2Iგ Mმძ010, CICIIC0 IL6- 

ძსI8II, ხგიითIმიი. I0C086, 6X IV7000Iმიჩხ12 5860(მ06 C0ი90I!060მV0ი15 ძი 

LI0ხმიძგიძმ LIძი. ML0CXLIII. 5სიგუიყი დ06”ოთ155ს. 

წიგნი დიდის ტანისაა. ტექსტის სიფართეა 26,1X15 სანტ. და–- 
ბეჭდილია კარგს ქაღალდზედ. თავწარწერიანი ფურცლის შემდეგ 

მოთავსებულია მაჯიოს მიმართვა პაპის ურბანოს მერვისადმი ხუთს“ 

გვერდზე. მასუკან ერთს გვერდზე მოთავსებულია ცენზურის წარწე– 

რილობანი, ბოლოს ორს გვერდზე მოთავსებულია LX06თIსთი (შესა- 

ვალი). 

შემდეგ ანუსხულ გვერდებზე იწყება თვით გრამატიკა 1 გვერ- 
დითგან და თავდება 136 გვერდზე. ბოლოში დართული აქეს საქრი–- 

სტიანო კატეხიზმო, რომელიც შეიცავს ლოცვებს (137–--143 გვ.). 

გრამატიკა შეიცავს ოთხს ნაწილს: 1. მართლწერას, 2. ეტიმოლო– 

გიას, 3. სინტაქსს და 4. პროსოდიას. 

მაჯიოს გრამატიკა არის პირველი გრამატიკა ქართული ენისა, 

რომელიც კი დღეს ცნობილია. ამიტომ გასაკვირველი არ არის, რომ 

მაში ბევრი გრამატიკული მოვლენა არ იყვეს სისწორით აღნიშნუ- 
ლი. ასეთი შრომის აუცილებელ ნაკლს და შეცდომებს მაჯიოს შრო–- 

მაში ერთვის ენის არასაკმარისი ცოდნის გამო მომხდარი შეცდო- 
მები. მაჯიო მოვიდა საქართველოში 1637 წ. და დაბინავდა გორში. 

ერთი წლის შემდეგ გადავიდა გურიას, სადაც დაჰყო სამი თუ ოთ- 

ხი წელიწადი. ეს დრო, რასაკვირველია, არ კმაროდა, რომ ქართუ-· 

ლი ენა საფუძვლიანად შეესწავლა. 

ქართული ანბანი მაჯიოს დალაგებული აქვს სწორედ, მიღებულ 

რიგზე ასოების სახელებში შეცდომა არა აქვს, ორივე შრიფუ·ია 

დაბეჭდილი: ხუცურიც და მპბედრულიც. მხედრული შრიფტი ისევ ის 

არის, რაც პაოლინის ლექსიკონისა. ხუ'ურ ასოთაგან ზოგიერთთ 

განსხვავებული მრნაკვთულობა აქვსთ ახლანდელებთან “შედარებით 

(ასომთავრულებს: 8, ო. უჟ, ქ, ძ, ხ, ჰ; ნუსხურებს: ი (შეცდომით 

ღ არის), 2, უ, ტ, ფ (შეცდომით ვ არის), ყ, ხ. ამას გარდა ნუს- 

ხური ასოების შ, ძ და კ-ს მაგიერ ასომთავრულებია, 

ქართული ასოთა შესატყვისობა ლათინურ და იტალიურ ასო- 

ებთან ხშირად შემცდარია. 

ავნიშნავთ მაჯიოს რავდენსამე გაუგებრობას და უცნაურობას 

ეტიმოლოგიაში. 

ბრუნეაში მაჯიოს ექვსი საბრუნავი შეუმჩნევია: სახელობი–- 

თი, ნათესავ ობითი, მიცემი თი, შემასმ ენელობითი, 

· 3
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წოდებითი და გამომავლობითი (გხI8IIVს§), შემასმენლობი– 

თად მიაჩნია იგივე სახელობითი ი-ბგერით დაბოლოებულ სიტყკვებ- 

ში, სხვა ბგერით დაბოლოებულებში ისევ სახელობითი ი-ბგერის მი- 

მატებით, მაგალ., მამა –-– ი, მზე-- ი, ხბო+ი, კუ–-ი. გამომავ– 

ლობითად მიაჩნია ნათესავობითი საბრუნავი გადაბმული გან-თან- 

დებულთან, მაგალ.. მამისა-– გან, მზისა+-გან, ხბოსა+გან, 

კუსა –- გან. სამაგიეროდ არა აქეს აღნიშნული მ ოთხრობითი, 

მოქმედებითი და ცვალებითი საბრუნავები. - 

მრავლობითი რიცხვი, მაჯიოს თქმით, წარმოებს ბი-ნაწილა- 

კის მიმატებით სიტყვის მხოლობითი რიცხვის სახელობითი საბრუნა- 

ვის ბოლოს, მაგალ., მამ ა + ბი, მეფე“+,ბი, გოგო –+- ბი. მხო- 
ლოდ ი-ბგერით დაბოლოებულ სიტყვებს მხოლობითის რიცხვის ი- 

საბოლოებელი ეცელებათ ე-ბგერად და შემდეგ ემატება ბი-ნაწილა- 

კი. მაგალ., შვილი ––შვილე + ბი, სკამი–სკამე +-ბი. ერთ- 

მარცვლოვანს სიტყვებში მხოლობითს რიცხეზი ნათესავობითი და 

მიცემითი საბრუნავი არაფრით განსხვავდებიან, მაგალ., მთა, დრო, 

ნათეს. საბრ. მთასა, დროსა, მიც. საბრ. მთასა, დროსა. 

რადგან ფონეტიკურ ცვლილებას ვერ არჩევს მორფოლოგიური 
ცვლილებისაგან, მაჯიოს ჰგონია, ვითომ ეთი-დაბოლოების მქონე 

სიტყვები მიცემითს საბრუნავში ღებულობენ ც-საბოლოებელს თი- 

დაბოლოების მოკვეცის შემდეგ, მაგალ., ქობ ულეთი–ქობულეც, 

ოზურგეთი -ოზურგეც, აკეთი–აკეც. 
დასართავი სახელის შედარებითია ხარისხის საწარმოებლად, მა- 

ჯიოს თქმით, დასართავს სახელს თავში ემატება სი-მარცვალი, 

მაგალ., დადებ. ხარ. ლამაზი, შედარ. ხარ. სი –-ლამაზი, და- 

დებ. ხარ. წმინდა, შედა, ხარ. სი+წმი ნდა, დადებ. ხარ. მძი- 

მე, შედარ. ხარ. სი –- მძ იმ ე. ხშირად შედარებით ხარისხში დასა- 

რთავი სახელი უცვლელი რჩება, როდესაც იმ საგნის სახელი, რომე- 

ლთანაც შედარება ხდება, ნათესავობითის საბრუნავით ებმის გან-თან- 

დებულს, მაგალ. მზესაგან ლამაზი, ეშმაკისაგან პილ 

წი, ვაჟისაგან ძალიანი, ბერისაგან წმინდა. 

აღმატებითი ხარისხი, მაჯიოს თქმით, წარმოებს დასაოთავს 

სახელზე დართვით სიტვკვებისა: ს ულა, ბევრი, უფრო, წმინდ ა, 

მართალი, მაგალ., სულა ლამაზი, ბევრი ტკბილი, უფრო 

ნათელი, წმინდა შავი, მართალი ავი. ხარისხის აღმატებუ– 

ლობა ეთვისება დასართავ სახელს, როდესაც მას წინ მიუძღვის არ- 

სებითი სახელი მრავლობითს რიცხეში ნათესავობითის საბრუნავით, 

მაგალ,, ვაჟების ძალიანი, კაცების ღარიბი, ქალების



ქ-რთული წიგნების ბეჭდვის ისტორია. 35 
  

აზნაური (ვითომც ამ მაგალითების მნიშვნელობა იყვეს: უძლიე–- 

რესი ვაჟი, უღარიბესი კაცი, უკეთილშობილესი ქალი). 

მაჯიო პიროვნებითი ნაცვალსახელების საბრუნავებს რევს იმა- 

ვე პირის საკუთრებითი ნაცვალსახელების ნაკვთებში, მაგალ., სახ, 

მე, ნათ. ჩემის (ნაცვლად ჩემ ან ჩემი), მიც. ჩემსა (ნაცვლად 
ჩემ ან მე). ნაცვალსახელების რომელი და ვინ ზწრავლობითი 

რიცხვისთვის “შემდეგ ნაკვთებს იძლევა: სახ რომელივენენ, 

ვინვენენ, ნათ. რომელისავენენ, ვისავენენ, მიც. რო: 

მელ სავენენ, ვისავენენ და სხვ. 

ყველაზე მეტს უცოდინარობას და გაუგებრობას მაჯიო “იჩენს 

ზმნებში, მიმოხრის მაგალითებად თავდაპირველადვე ისეთი ზმნები 

მოჰკავს, რომელნიც თავისებურობას წარმოადგენენ. არ უჩვენებს არა- 

ვითარს საზოგადო წესს, არ იხილავს დროთა და კილოთა გვარებს, 

მიმოსახრელი საბოლოებლები არეული აქვს და ხშირად ერთი დ-ოს ან 

კილოს ნაკვთები მეორე კილოსა და დროს ნაკვთებშია არეული. ამას 

დაუმატეთ საზოგადო მისი ნაკლი--ქართული ბგერების შეუთვისებ- 

ლობა და ქართული სიტყვების დამახინჯებული წერა. 

ასევე შეუგნებლად და შეცდომებით აქვს განმარტებული სხვა 
გვარი სიტყვებიც. 

საქრისტიანო კატესხიზმოს, რომელიც გრამატიკას მოსდევს ბო- 

ლოში, შემდეგი სათაური აქვს ლათინურს ენაზე: Cმ:6Cი65)ს CIMII5- 

სგიგ 5IV6 მ)0ყი( II86! IსძIონი(გ2 (საქრისტიანო კატეხიზმო ანუ ზო- 
გიერთნი სარწმუვოების დასაწყისნი). თვითეულ ლოცვას თავისი სა 

თაური აქვს ლათინურს ენაზევე: 5!ძისთ §5მ8იC(26 CIVCI§ (სახელითა 

მამისათა), III58010ი (წმიდაო ლღმე“თო), 0IმLI0C ძიოთIიI!C315 (მამაო 
ჩვენო) და სხვ. ამ ლოცვების საზოგადო ხასიათი ის არის, რომ ტექსტი 

ჩვეულებრივია, როგორც საქართველოს მართლმადიდებელ ეკლესიას 

აქვს მიღებული, მხოლოდ ალაგ-ალაგ სიტყვები შეცვლილია და 

გამოტოვებულია ადგილები. ეს არ ითქმის მხოლოდ ათი მცნების 

ტექსტზე, რომელიც ძალიან არის შეცვლილი და გადაკეთებული, 

უეპველია, სარწმუნოების გამავრცელებელი საზოგადოების განკარგუ- 
ლებით. ტექსტის დამწერს რომ ქართული კარგად არ სცოდნია და 

არც ნაკითხი ჰქონია ქართული საეკლესიო წიგნები, იქითგან ჩანს, 

რომ ხშირად ერთს სიტყვას მეორე სიტყვის ნაწილი აქეს მიწებებუ- 

ლი. ეტყობა, მის დამწერს ზეპირად, შეუგნებლად ჰქონია დასწავლილი 

ლოცვების ტექსტი და ზეპირადვე დაუწერია ისეე როგორც სცო- 

დნია.
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ბეჭქდილის ლოცვებისა ანბანთან ერთად. ამას გვაფიქრებინებს შემ- 

დეგი მოსაზრება ფრიად შესაძლებელია, ნიკიფორე ირბაქს და 

მის მხლებელთ არ ჰქონებოდეთ წაღებული რომში ქართული ლოც- 

ვანი ან, თუ ჰქონდათ წაღებული, გზაში დაჰკარგოდეთ და ამიტო? 

დასაბეჭდად ირბაქს გადაეცეს ზეპირად დაწერილი. რადგან ირბაქს 

ქართული კარგად არ სცოდნია, წერაში ტექსტი დაუმახინჯებია 

ერთის სიტყვის ნაწილის მეორე სიტყვაზე მიწებებით. თავის გრამა- 

ტიკისთვის მაჯიოს თითონვე რომ გადაეწეროს ქაოთულის ხელთნაწე- 

რითგან ლოცვების ტექსტი, ის მას ისე არ დაამახინჯებდა. ის ნდო-· 

ბია ნიკიფორე ირბაქის მიერ შედგენილი ლოცვანის ტექსტს და გა- 

დმოუბექდია უცვლელად თავის გრამატიკაში. 
ერთი გარემოება კიდევ საბოლოოდ უექვოდ ხდის ამ ჩვენს მო– 

საზრებას. საქმე ის არის, როომ ლოცვების ტექსტში ისევე, როგორც 

პაოლინისა და ირბაქის მიერ შედგენილ ლექსიკონში, ისეთი ბერძნუ- 

ლი სიტყვები და ფრაზებია ნახმარი ქართული სიტყვების და ფრა- 

ზების მაგიერ, რომ შეუძლებელია მათი ხმარება და ტექსტში შეტა- 

ნა ქართველ ან ქართულის კარგად მცოდნე კაცს მივაწეროთ. ამას 

იქმოდა მხოლოდ ისეთი ბერძენი რომელმაც ქართული საკ- 

მაოდ კარგად არ იცოდა და რომელიც, ტექსტის ქართული სიტყვა 

რომ დაავიწყდებოდა, მის ნაცვლად თავის სამშობლო ენითგან აღე- 

ბულ სიტყვას იხმარებდა, მაგალითად, მამაო ჩვენოში ნაცვლად 

ქართული სიტყვისა ვი თარცა ნახმარია იმავე მნიშვნელობის ბერძ- 

ნული სიტყვა ოს, ხოლო ნაცელად სიტყვისა არა მედ იმავე მნიშ- 

ვნელობის ბერძნული სიტყვა ალა. მრწამსში ნაცვლად სიტყვისა 

ჭეშმარიტი ნახმარია ბერძნული სიტყვა ალითინი, ნაცვლად სი– 

ტყვის წინასწარმეტყველი ბერძნული სიტყვა პროფიტი;, 

ათს მცნებაში ნაცვლად სიტყვისა შაფათი ნახმარია ბერძნული 

სიტყვა სავატონ (შეცდომით სავატინ). ღვთისმშობლის ლიტა- 

ნიაში ნაცვლად თქმისა: დედოფალო ანგელოზთაო, პატ- 

რიარქთაო, წინასწარმეტყველთაო, მოციქულთაოგ 
მოწამეთაო, ნათქვამია: დედოფალო ტონ ანგელონ, ტონ 
პატრიარხონ, ტონ პროფიტონ, ტონ აპოსტოლონე 

ტონ მართირონ. ნაცვლად სიტყვებისა წმიდაო ქალწულო 

ნახმარია ბერძნული სიტყვები აიე პართენი. არის შემთხვევები 

როცა ქართული სიტყვა ბერძნული დაბოლოებით და მდევარით არის 

ხმარებული, მაგალ, დედოფალო ტონ აღმსარებელონ, დედო– 

ფალო ტონ ქალწულებათაონ, დედოფალო ყოველთა ცმიდა- 
თაონ, სიმრთელეო სნეულთაონ, სალტოლველო ცოდვილ-
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თაონ, ნუგეშინისმცკემეელო გლოვართაონ, შემლცე (ე. ი. შემწე) 
ქრისტიანეთაონ. ერთს შემთხვევაში ნახმარია სიტყვები ქალ- 

წ ულო პან სავედრებელო, ნაცვლად სიტყვებისა ქალწულო 
ყოველთა შესავედრებელო, მეორე შემთხვევაში ნაცვლად შო- 

რისდებულისა ჰოი ნახმარია შესატყვისი ბერძნული სიტყვა ო, მაგალ., 

ო ამხუმელო ცოდვათა სოფლისათაო. ასეთი ხშირი და უც- 

ნაური ხმარება ბერძნული სიტყვებისა და მთელის გამონათქვამებისა 

ქართული ლოცვების ტექსტში მოსალოდნელია მხოლოდ ნიკიფორე 

იობაქისაგან, რომელიც, როგორც ზევითა ენახეთ, სწორედ ასე მოიქცა 

ქართულ-იტალიური ლექსიკონის შედგენის დროს, როდესაც შედგენი- 

ლია ლოცვანიც. მაჯიოს რომ თვითონ გადმოეწეროს თავის გრამა- 

ტიკაში დასაბეჭდად ლოცვების ტექსტი, მას არავითარი მწვევი არ 

ექნებოდა ქართული სიტყვები და სიტყვის ფორმები ბერძნული სიტ- 

ყვებით და ფორმებით შეეცვალა. ცხადია მას ეს ტექსტი გადმოუ- 

ღია 1629 წელს გამოცემულის ნიკიფოლე ირბაქის დახმარებით შედ- 

გენილის ანბანითგან ლოცვებითურთ.. 

მაჯიოს გრამატიკა ხელმეორედ დაბეჭდილ იქნა 1670 წ. 

- მეოთხე ქართული წიგნი დაიბეჭდა რომში 1681 წ. ეს წიგნი 

ჩვენ თითონ არ გვინახავს. მას იხსენიებს მიხეილ თამარაშვილი (იხ. 

კათოლიკობის ისტორია საქართველოში, გვ. 255) ამ სახელით: ს ა ქ– 

რისტიანო მოძღვრებასიმვოლებით დარიგებულიკა- 

რდინალ ბელარმინოსაგან და გადმოთარგმნილი პატ- 

რი ბერნარდო მარიამისაგან ნეაპოლელისა, კაპუჩი- 

ნი დამქადაგებელი და მღვგთისმეტყველი, იტალიანუ- 

რის ენისაგან მხედრული ქართული ენითა. 

მეჩვიდმეტე საუკუნეში კათოლიკე მისიონერები ბევრნი მოდი- 

ოდნენ საქართველოში. ქართლში (ტფილისსა და გორში), იმერეთში 

(ქუთაისში), გურიაში და სამეგრელოში იყვნენ დაბინავებულნი და 

ცდილობდნენ ხალხი მოექციათ კათოლიკობაზე ქადაგებით და ქველ- 

მოქმედებით, უმთავრესად წიგნის სწავლებით და მკურნალობით. სიტ- 

ყვიერად რომ არ სჯერდებოდნენ ქადაგებას, საჭიროდ დაინახეს წიგ- 

ნების ბეჭდვა და გავრცელება. ამიტომ შეუდგნენ დასაბეჭდი წიგნე- 

ბის თარგმნას და შედგენას. მაგრამ ვიდრე თარგმნას და შედგენას 

შეუდგებოდნენ, საჭირო იყო ქართული ენის კარგად შესწავლა. ბევრმა 

მისიონერმა მართლაც კარგად შეისწავლა ქართული და შეიძლო თარ- 

გმნა და წერა წიგნებისა. ერთი ასეთთაგანი ყოფილა დასახელებული 

წიგნის მთარგმნელი პატრი ბერნარდო მარიამი ნეაპოლელი.
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პროფ. ჰუგო შუხარტს ტორრე-დელ-გრეკოში (იტალიაში), კა- 

პუცინთა ძველს ეკლესიაში, რომელიც ეხლა გადაქცეულია ობლების 

თავშესაფარად, უნახავს 14 ქართული ხელთნაწერი, გადაწერილნი 

ბერნარდო ნეაპოლელის ხელით, ზოგი თვით მისი თხზულება ან თარ- 

გმანი, ზოგი სხვათა თხხულება. პირველთა შორის შუხარტი ასახე- 
ლებს ორს ლექსიკონს (ქართულ-იტალიურს და იტალიურ-ქართულს) 

და თეოლოგიურ. თხზულებებს, მეორეთა შორის ქართველ მეფე-დი– 

დებულთა წერილებს პაპის მიმართ, მოთხრობებს, რომელნიც შუხარ- 

ტის აზრით უნდა ეკუთნოდნენ სულხან-საბა ორბელიანს, ერთი პოე– 

მის ნაწყვეტს, ისტორიული წიგნის ნაწყვეტს, "პოემას ბეჟანიანს და 

ძალიან გრძელ რომანს მეფის ბაამანისას. შუხარტი შენიშნავს: „მამა 

ბერნარდო დე ნაპოლს, როგორც ჩანს ლექსიკონებითგან უფრო 
ღრმად სცოდნია ქართული ენა, ვინემ მის წინამორბედს მაჯიოს“!1). 

იმ აზრით, რომ ერთის მხრით მიეცა საშუალება სამისიონეროდ 

გამზადებულთათვის უცხო ენები შეესწავლათ, მეორე მხრით უცხო ქვე- 

ყნის შვილები გამოზრდილიყენენ და მომზადებულიყვნენ სამშობლო- 

ში კათოლიკობის საქადაგებლად და გასავრცელებლად, პაპმა უობა- 

ნოს მერვემ დააარსა რომში უცხოთა კოლეგია, სადაც დაწესებულ 

იქნა სამუდამოდ ორი ადგილი ქართველი მოსწავლეებისთვის. კოლე– 

გიაში მალე გაჩნდნენ ქართველი მოწაფეები, რომელნიც სწავლის და– 

სრულების შემდეგ შეიქნენ პაპის მიზნების გამახორციელებლები, ერ- 

თი ამათგანი იყო გორელი დავით ტლუკაშვილი, რომელიც შევიდა 

ხსენებულ სასწავლებელში დაახლოვებით 1723 წელს. ტლუკაშვილმა 

დაასრულა სასწავლებლის კურსი, ღვდლად ეკურთხა და რომში და–- 
რჩა. 1733 წ. გადმოთარგმია საქრისტიანო მოძღვრების წიგნი და წა- 

რადგინა დასაბეჭდად. ვიდრე წიგნი დაიბეჭდებოდა, ხელთნაწერი უკ- 

ვე საქართველოში გაჩენილა და მისიონერებს კიდეც გამოუყენებიათ 

საქმეში. ეს წიგნი დაბეჭდა სარწმუნოების გამავრცელებელმა საზო- 

გადოებამ 1741 წ 

წიგნს აქვს შემდეგი თავწარწერა იტალიურს ენაზე: L9LIMIი8 

ეIვIგიმ ი6L ს50 ძიII2 M)I55)0ი! ძილ!Iგ CI0I0I18 ძ6ძ!C2(8 მ!!' (თრი იმC01812 

C0იC6C62100ი6 ძი)Iვ MმგძI6 ძ! LI0 M8გ8 560 0IC VCI0Iი6. IIმძიLLგ ძიCII2 

სიძსგ 1I(8IIგიგ 1ი 1იძVმ CIVII6 010Iყ18ი2 ძგ L)მVIძ IIსMXგგიLს! CI0I018- 

იი გIსთი0 ძიII V6იტ;გხ!I!! C0116ფ010 LIხგიი ძც LX0ხმცგიძმ LIძტ. LX6. 

1) Cიიოსი6 6 50IILს81I6 ლხI0IIIIთ ძრ6! C2მLL0IICI ძCIIგ LII6ძტ51ოგ M8621- 

0იხ. 1ი წითგ, MLსCCXLI M6IIგ =:82თ 068 ძეგ 5გი'გ C000:60871- 
0იტ ძტ L+იხმიგიძგ ILIძიბ. Cიი I66ი2გ ძე'ა5სი6IIიLI. 

  

  

1) ის, გაზ. „ივერია“ 196 წ. # 90. 
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მეორე გვერდზე გამოხატულია მოციქულები, რომელთაც ქრის- 

ტე ეუბაება: სსი:0§ )ი სიIVთასი ოთსხსიძსო ჯ#I260C2(6 6VმიძიIსი 

0ი)ი! C”621სI826. 

მესამე და მეოთხე გვერდზე არის მოთავსებული ორი საცენზუ- 

რო რეცენზია, რომელთაგან ერთს აწერს ხელს CIგსქსს- 2 #2060!0 

CგხსCIისა, მეორეს 10გიი65 CIცგიგის გ 1IIII5 C6ლ00მის- (გიგა- 

ნაანთ იოანე ტფილისითგან ქართველი) და დაბეჭდვის დასტური. 

ყველაფერი ეს ლათინურს ენაზე. 

მეხუთე გვერდზე დაბეჭდილია შემდეგი თავწარწერა ქართულს 

ენაზე: საქრისტიანო მოძღუარება, გინა წუოთნა შვიდ- 

თა საიდუმლოთა ზედა. გადმოთარგმანებული იტა- 

ლიანის ენისაგან ქართველს მკედრულს ენასა ზედა. 

სა ქართველოს გორელი ტლუკაანთ დავითისაგან. 

მთავრობასა კლემენტოზ მეთორმეტე ჰრომის პაპისა- 

სა. სასწავლოსა შინა უცხოთასა, რომელსა ეწოდების 

ფროფაგანდა გიდე. სადიდებელად დედა ღთისის მა– 

რიამ ქალწულის უმანკოჩასახვისათუის.და სასარგებ- 

ლოდ ძმათა,და დათა სულიერთა სულთათჯს. ქორონი- 

კონი ქოისტესი ჩღლგ. ესე იგი არს, ათას შვიდას ოც–- 

დაცამეტი. ბრძანებითა უფროსთა. 

მეექვსე და მეშვიდე გვერდზე მოთავსებულია შეწირვა უმან- 
კო ქალწული დედა ღვთისა მარიამისა მიმართ, რასაც 

ხელს აწერს უღირსი მღრდელი ტლუკაანთ დავით. მერვე, 

მეცხრე და მეათე გვერდზე მოთავსებულია წურთნა წამკითხ- 

ველთათვ ის, სადაც მნათქვამია: „აწე ესრედ უწყოდეთ, რომე ეს 

საქრისტიანო მოძღუარება ფრიად მსოფლიერს ენასა ზედა აღვწერე; 

ამისთგს რამეთუ ენა ქართველის ხუცური თავად არ ვიცოდი, და თუ 

რამე ცოტა ვიცოდი, ისიცა და მკედრული ენაც დამავიწყდა. ქეშ- 

მარიტად, ასერ თითქმის ათი წელიწადი არის, რომ ქართველის ენი– 

სა და წიგნის მონატრე შევიქენ. ხოლო მისთუის ურიცხუთა ადგილ- 

თა სიტყუანი უშვენიერნი ჩაურთევ კარის წილად ხანი და სხვაცა 

ამისაებრ მრავალნი ლულარვნილნი“". 

მეთერთმეტე და მეთორმეტე გვერდზე მოქცეულია ლოცვები სა- 
ქრისტიანო მოძღუარების სწავლების პირველ სათქმელი და უკან სა– 

თქმელი. 

მეცამეტე გვერდითგან იწყება ვრცელი საქრისტიანო 

მოძღუარება, ხოლო ბოლოში 360 გვერდითგან ანბანის რიგზე 

დალაგებული ზანდუკი ანუ სარჩევი, რომელიც თავდება 368 გვერდზე.
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4- დ. კარიჭაშვილი 
  

ის, რომ უ-ასო ხშიღოად ვ ბგერის გამოსახატავად იხმარება, ხოლო 

2- 2-ასო დ-ბგერის გამოსახატავად. 

ამავე 1741 წ. დაიბეჭდა ერთი პატარა წიგნი, რომლის თავ- 

წარწელა არის: საქრისტიანო მომღუარება, მოკლედ და- 
რიგებული მარტკლთათუვს ზეპირად დასასწავლებ- 

ლად. დაისტამბა წმიდა ჰრომის ქალაქს სასწავლოსა 

შინა, რომელსა ფრანგულად ჰქვიან ფროფაგანდა ჯი- 
დე. მთავრობასა ბენედიკტე მეთოთხმეტე ჰრომისპა- 

პისასა. ქორონიკონი ქრისტესი 1741, ესე იგი არს 

ჩღმა. ბრძანებითა უფროსთა. წიგნის ტექსტის სიფართეა 

12%:7,5 სანტ. შოიფტი ისეთია, როგორც ამავე წელს გამოცემულის 

ზემოდ აწერილის წიგნისა. 

არა ჩანს არც ავტორი, არც მთაოგმნელი, თუ წიგნი ნათარგმ- 

ნია. ენის მიხედვით კი საფიქრებელია, რომ ის უნდა იყვეს დავით 

ტლუკაშვილის შედგენილი ან ნათარგმნი. 

წიგნი დაწერილია მოძღვრისა და მოწაფის კითხვა-პასუხის ფორ- 

ით. თავწარწერიანი ფურცლის მეორე მხარეზე მოთავსებულია ლო (- 

ვა საქრისტიანო მოძღვრების სწავლების პირველ სათქმელი. შემდეგ 

პირველი ანუსხული გვერდითგან იწყება თვით საქრისტიანო 

მოძღუარება და თავდება 78 გვერდზე. 79 გვერდითგან 92 გვერ- 

დანდე მოთავსებულია სხვადასხვა ლოცვები. 

1797 წ. დაიბეჭდა მეორე გამოცემად დავით ტლუკაშვილის ნა- 

თარგმნი საქრისტიანო მოძღვარება მღვდლის გრიგოლ ბაღი- 

ნაშვილის რედაქციით. წიგნის იტალიური თავწარწერა ისეთიეეა რო- 

გორც პირველს (1741 წლის) გამოცემაში, მხოლოდ დამატებული 

აქვს სიტყვები §6C0იძგ 6ძ12:0ი6 და დაბეჭდვის წელიწადად აღნიშ- 

„ნულია MსCCCXCVII. საცენზურო რეცენზიები ისევ პირეელი გამო– 

ცემისაა დატოვებული, მხოლოდ დაბეჭდვის ორს დასტურს ხელს აწე- 

რენ სხვა პირები. აგრეთვე უცვლელად არის დატოვებული 1741 წლის 

გამოცემის ქართული თავწარწერა, მხოლოდ მთარგმნელის სახელის 

წინ ჩამატებულია სიტყვა სომეხი და წიგნის შედგენის წე- 

ლიწადის შემდეგ დამატებულია ფრაზა და დაიბევდა ქორო- 

ნიკონს ჩღუეზ. ამას შენდეგ მისდევს ყველაფერი ისე, როგორც 

პირველ გამოცემაში, რედაქტორის მიერ შეტანილი ცვლილებებით და 

დამატებებით. ბოლოში არის დართული თვით რედაქტორის მღ. ბა- 

ღინაშვილის უწყება და შეცდომების გასწორება, რაიცა თავდება 

416 გვერდზე. 

უწყებაში რედაქტორი სწერს:
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აკეთილო აღმომკითხველო, გეუწყებოდეს პირველად, რომ რაიც 
პირველსა დაბექდულსა შინა მეჩვენებოდა ან თარგმობესა ან სიტყ- 
ვის ფიქრისა ნაკლებულობა, ამასა შინა შევასრულე. 

„მეორედ რომ შენდობასა ზედა მისივე რაიობისა შესატყობად 
სწავლებაი განვავრცელე და ზოგნი შენდობანი ლათინურიდგან ქარ- 
თულად გადმოღებით მოუმატე. | 

„მესამედ რომ თუგინდ დიაღ უფრთხი მეტნაკლებობასა და შე- 

ცუვლსა ასოებისა, მაგრამ რადგან მე თვალთ მაკლდა და დანწყობს 

ასოებისა ჩვენი არც ენა, არც წიგნი იცოდა, მრავალნი ვპოვე ამრი– 

გი შეცილებანი, რომელთ უძნელესნი ამას ქუფმოდ ვასწორებ და უა- 

დვილესნი, გეხვეწები შენ გაასწორო, მე შემინდო და ჩემთუს ილო- 

ცო, რომელი ვარ შენი პატიოსნობისა უმცირესი მონა გრიგოლ ბა- 

ღინანთი ახალციხელი სომეხი მღდელი, წმიდისა პაპისა მოთარგმნე 

და კრებისა ფროფაგანდისა სასწავლოსა შინა მსწავლებელი სომხურს 

და ქართულს ენათა, და სომეხთ მონასტრისა წმიდისა მარიამის ეგვიპ- 

ტელის უფროსი, წმიდას დედა ქალაქსა რომისა, ოცს გასულს ოკ- 
ტემბრის წლის უფლის ჩყ 1800“. 

_ როგორც ჩანს, წიგნის ბექდვა დაწყებულა 1797 წ, როგორც 

წიგნის თავწარწერაშია აღნიშნული, მაგრამ ბეჭდვა რასღაც შეუფერ- 

ხებია და გათავებულა 1800 წ., როგორც ეს აღნიშნულია ბაღინაშ- 

ვილის უწყებაში. ამის გამო წიგნის ზოგიერთს ცალებში ჩვენ გვხვდე- 

ბა პირვანდელი იტალიური თავწარწერა ამოჭრილი და მის მაგიეო 

ჩაწებებული ახლად დაბექდილი თავწარწერა, რომელშიც დაბექღვის 

წელიწადად აღნიშნულია MLCCC (1800). 

წიგნის ტექსტის სიფართე და შრიფტი ისეთივეა, როგორც პირ- 

ველის გამოცემისა. მხოლოდ რამდენიმე ასო შეცვლილია, სახელდობრ 

პ, ჟ. ჭ. - 

მღ. გრიგოლ ბაღინაშვილი რა მცოდნეც ყოფილა ქართული ენი- 

სა, ჩანს მის უწყებითგან, რომელშიც ბლომად მოიპოვება შეუწყნა- 

რებელი შეცდომები. მიLგან წიგნში შეტანილ ცვლილებათაგან ენის 

გაფუჭების გარდა “საინტერესოა ერთი პატარა ცვლილება. ტლუკაშ- 

ვილი პირველი გამოცემის თავწარწერაში თავის ვინაობას ასე გვაც- 

ნობს საქართველოს გორელი ტლუკაანთ დავით. ხოლო 

იტალიურს თავწარწერაში: 02VIძ I1IსLგგის CI0L0I820ი0, რაიცა ნიშ- 

ნას ტლუკაანთ დავითი ქართველი, ბაღინაანთ გრიგოლმა 

კი წიგნის მეორე გამოცემაში, ნახევა“-საუკუნის შემდეგ, მისი 

ვინაობა ასე გადააკეთა: საქართველოს გორელი ტლუ- 

კაა ნთ სომ ეხი დავით. იტალიურს თავწარწერაში ასეთი ცვლი- 

ლება არ შეუტანია. ტლუკაანთ დავითი ისევ ქართველად (CI09L9VIგი0) 
არის მოხსენებული.
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II 

რუსეთში დაბევდილი წიგნები 

რობში ქართული საბეჭდავის გამართვის და ქართული წიგნე- 

ბის დაბექჯვის შემდეგ. უეჭველია, ქართველებში უნდა დაბადებუ- 
ლიყო აზრი თვით. საქართველოშიაც გაემართათ სტამბა და ებექ- 

დათ წიგნები. მაგრამ პოლიტიკურმა პირობებმა ხელი არ შეუწყეს 

ამ ფოიად მნიშვნელოვანის საქმის განხორციელებას, თუმცა ყოფია- 

ლა ცდა წიგნების ბეჭდვისა და კიდეც უბეჭდიათ პატარ-პატაოა 

წიგნაკები თუ ფურცლები სულ უბრალო საბეჭდავებზე. ამას გვაფიქ- 

რღებინებს აღჩილ მეფის 1703 წ. მინაწერი რუსეთის საგარეო საქმე- 

თა მინისტრს გოლოვინთან, სადაც, პლოენის მოწმობით, ნათქვამია. 

რომ საქართველოში წიგნების ბეჭდვა ძალიან ნაკლებია ასოების და 

მცოდნე კაცების ნაკლებობეს გამოვო 1). 

რობში დაბექდილს წიგნებს მიემატა ოუმინეთში (ვლახეთში) 

დაბეჯდილი წიგნი, ოომლის შესახები ცნობა ალ. ხახანაშვილს ამოუ- 

ღია ვენის გერმანული ჟურნალითგან: 26I15CხIIIL 10L ძ16 #სიძია ძი5 

M0ჯძ6ი|გიძა, 8. XI. 1I6(. 4. M. C25'6-'ის წერილი, გე. 383). აი ეს 

ცნობა, დაბეჭდილი ხახანაშვილის მიერ 1898 წლის „ივე”იის“ 
M# 63-ში: 

უმეჩვიდმეტე ,საუკუნეში ვალახიაში (ვლახეთში) სცხოვრობდა 

ფლიად ცნობილი ქართველი სასულიერო წოდების კაცი ანთიმი, 

რომელსაც ადგილობრივ მწერლობაში უწოდებდნენ ტისი IVII68ი6), 

ე. ი. ანთიმოზ ივერიელი, 1705 წ. იგი ეკურთხა რამნიკის მღვდელ- 

მთავრად და 1709 წ. დაინიშნა თავადის კონსტანტინე ბასსარაბ 

ბრანკოვანის მიერ ვლახეთის ეპისკოპოზად. გარდაიცვალა იგი მოუ- 

ლოდნელად: დაირჩო თუ დაარჩეს მდინარე მორიცში 2), როდესაც 

იგი ამ მდინარეს გადიოდა თვისის სინაიის მთაზედ განდევნის შემ- 

დეგ. ამ ანთიმს საფუძვლიანად სცოდნია რუმინული, ბერძნული, სლა– 
ჟიანური, არაბული და, რა თქმა უნდა, ქართული ენა. იმან დააარსა 

სტამბა რამნიკში, შემდეგ ტარგოვისტში და სვეაგოვში ბუხარესტის 

ახლოს. ამ სტამბებში აღბეჭდა მან მრავალი წიგნი ზემოხსენებულ 
  

1) აი პლოენის სიტყვები: 3 7ი770XM I00სM06, #Iი90MIIX )I)0ლIX I 0X0მ8იII. 
თი M0იXიუეჯგსიწიმი0ყემI9ი ) L10CწIეია I0სლულIი. Iეყლყეჯვს ს IIIიიედს 
#00M0ჰსსი II6))MX08იIIL MIIIC სIგ სლიწპსყლიIხ0” #ვ3IIM უჰ #MC600IILCL0 
წჯყხიჯილ00008989 8 60 069060180. L I იX7ვის X86 Iლ9ყეჯეII6 0Lს6ეI9 939090 
M0 801ი0120XIIMV X910) M 21010! (იხ. IICიზიიCMე LI90X3. წეინ!ს C ჯწილC. 

Iსიწჰყიი#ს, ჯი. 1.X%#V). 

2) ალბად იალომიცაში.
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ენებზე. თვით საუცხოვო მხატვარი ყოფილა: თავისის ხელით გა- 

მოუჭრია ახალი ასოები, ინიციალები და ორნამენტები. მისი სახელი 

და მოღვაწეობა იმდენად განითქვა, რომ ბუხარესტი გახდა აღმოსავ- 

ლეთისთვის დედა-ბოძად. ათანასე ანტიოქიის პატრიარქის სურვი- 

ლით მან აღბეჭდა 1701 წ. სნეაგოვში ბერძნულ-არაბულად საეკლე- 

სიო კონდაკი. ამ წიგნის სათაურში თავის თავს იხსენიებს .ქართვე– 

ლად. ანთიმის მიერ ჩამოსხმული ასოები თავადმა ბრანკოვანმა გაუ- 

გზავნა პატრიარქს ალეპპოში და ეს ასოები გახდა საფუძვლად სა– 

ქრისტიანო სტამბისა აღმოსავლეთის მხარეს. ამ ანთიმმა ამოსქრა და 

ჩამოასხა ქართული საეკლესიო ასოები, რომლითაც აღბეჭდა ქართუ- 

ლი კონდაკი და გაჰგზავნა სამშობლოში“. 

თქმა არ უნდა, ვლახეთში დაბეჭდილი ქართული წიგნის ნახვა 

ქართველებს უფრო მეტად აუძრავდა სტა:ბის დაა”სების სურვილს. 

სამწუხაროა, რომ ეს წიგნი დღეს არსად მოიპოვება და არც მის 

აღწერილობა დაუტოვებია ვისმე. 

არჩილ, იმე“ეთის მეფე, პოეტი და მწიგნობრობის დიდი მოტ- 

რფიალე, იყო ერთი იმ პირთაგანი, რომელნიც მონდომებულნი იყვ- 

ნენ ქაოთული სტამბის გამართვას. მაგრამ მისმა წამდაუწუმ სამეფო 

ტახტზე ასვლამ და წამდაუწუმვე ტახტითგან ჩაჭოგდებამ ხელი არ 

შეუწყო მას თავის გულითადი სურვილი გაეხორციელებინა. მხოლოდ 

როდესაც სრულებით თავი დაანება სამეფო ტახტს და საქართველო– 

თგან რუსეთს გადასახლდა (1700 წ.ე, პოლიტიკურს დავიდარაბას 

მოშო“–ებული, შეუდგა თავის დიდის ხნის სურვილის განხორციელე- 

ბას მოსკოვში. აქ მან გააკეთებინა ხუცური ასოები, გამოითხოვა 

რუსეთის მთავრობისაგან ნება”თვა და 1705 წელს სახელმწიფო 

Lტამბაში დააბექდვინა დავითნი. 

ამ წიგნის ერთი ცალი, სამწუხაროდ, ნაკლულოვანი, მოიპოვე- 

ბა ყოფ. წერა-კითხვის გამავოცელებელი საზოგადოების წიგნთსა- 

ცავში. თავში აკლია თორმეტი ფურცელი, ბოლოში კი 184 ფურ- 

ცლის მიმყოლი ფურცლები სიფართით წიგნის ტექსტი არის 

13,8X8 სანტ. ანუსხულია ფურ–ცლობით სლავურის ასოებით და 

ოვეულობით ჯერ ?არტო ხუცური ასოებით. მეოთხე ფუ“ცლითგან 

კი სლავურის და ხუცურის ასოებით. შოიფუ·)ი საშუალო ზომის ნუს- 

ხა ხუცურია, ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. ასოები უშეოებია 

საზოგა ხოდ. ზოგიერთი ასოები თავის ფორმით შესამჩნევად განსხვავ- 

დებიან შემდეგ მოსკოვში და ტფილისში დამყა-ებულის ასოებისგან. 

მაგალ. ლ წარმოადგენს ოთხს ზევითგან ერთის ხაზეთ გად .ბმულს 

დაშვებულს პატარა ხახს, რომელთაგან ორი უკანასკნელი ქვეითგა-



აშვილი 
ა 
· 

“C 
„ კარი დ –46 

  

 
 
 
 

  
  

  
რ... 

ტი 
%%., 

2
 

'დი-!/, 

ა
ო
ფ
რ
ი
ი
ი
 

თ 
“
.
%
 % 

იცო! ყაქC)13ყ-ყჯ 
«მს გდჰსავან 

ოთ 

გ
ა
ც
ლ
ა
 

XVIX 
იყოგ 

აცმიაყმიბ 
> 2.8 

მაითაბა 
კაცი ჩყMგ 

ივაება, 
»ვ. აგგიბიაი 

ბ 

«
ე
უ
მ
ს
ნ
 
«ყი 

„კა Xგ3:. : 22 
უთირი შ

ი
თ
 
თვ 

ჩიიბდე»იეც. 
#ვ,. 

ი
 
ავს, 

გჟთისბ 
M
I
 

„სჩ 
თაჭ. ა აათტჯპ2 

«იიიბ 
ჩაგას. 

MM, 
ი
ნ
 

#9ი 
ს ე
ქ
ი
ს
ბ
ა
ი
ო
ი
ჯ
 
იე, 

ა
ა
.
 

ემ იძ% 
გიმაიეMM3, 

ში 
გსყის- ააყყოთ 

  ს; 
> «ლს. 

საგოს 4) სსაუიჩ» 
ფისსაიგ თიხნარ; 

V4>ყ 
»-9, ა

თ
ი
 

კნ. ი, 2)/ი; ვიადდა 
IL 

აბდ: 

ი8 | 
24% >§9, #M/- ს

ც
ი
ა
»
 

XV. შ
ე
ლ
ი
 

სქ, #: 

 
 

_
_
 

2 
_
 

ა
რ
ო
ნ
ი
ა
 

' 
მ 

ააა 
თვნაბი: თ 

დ
რ
ა
ს
ო
 

ი 
ო
ს
ე
 
გ
ღ
ი
ე
ვ
რ
ი
ტ
ა
 

ა
ა
,
 ს
ჭ
.
 

' 
1 

454 1 
0ყIM-6 

02 
ქდსამპაი +260 

ებას 
მ ვ 02 

საბი: 
იყ 

კაციანიქდ 
ხეთ ა

ვ
ი
ი
ვ
ი
 

ახ 
ა 4დ, 

აფათეტწას დ)! ხავ ასათლიაჟ ა სიგ თ%V, 

ლსსანს00ნC0-Cლ00ლ0) 
“4 

C0/I 
“ინCაწიLაც 

“C000(ა0:9 
იიC00 

იაიყლა: 
'00 

(005ლC 

–
_
–
_
_
_
 

.. 
=
 

ლ
ე
 
ლ
ლ
 

ს
ე
ფ
ი
 

–
_
–
ა
.
 

ღ
ა
 

#ჯ. 
- 

!: პ
ფ
ა
ღ
ე
ე
ი
2
 

1 
ა. –

 
გაიმ 

ჯო პ
ა
ი
თ
 
გ
ა
ი
მ
 
ა
ს
 
” 

3 

მაე. 

ზააფნადავთაMდ, %
 

ყა «ო აახხირ 
ყა 

|.= 

859” 

რ
თ
უ
ლ
ი
 

ითიI-9"% თუტამაა 
# 

ყ
ე
თ
ტ
 
+ 

ჩსსევმისისნ > 256 აალაგა აყვება, #39 
” 

(უა; 
ივა „თქი 

ჩ 
ა აყ 

თვ 
ჩწოლიცა 

“« 
“> 

· 

  
წ
ი
თ
დ
ს
 

გრი 
ათიიჩ ; ემ»დ) 

X694#)ტი, ა
ც
მ
ა
»
 

>§. 
აარ 

დაუს 
ა
ფ
ბ
ა
 

§# 
თხებცმის 

29. ათხეამიანი 
თვა 

. 

| 
XV. 

იტვყL 355Xჩგ ებაილენ »ვა) 
- 

თ
ი
 
«
9
8
 

IM 
თმ 

წე კხმიაყ: 
ბიჩ > წ) 

აბ) | 
ა
ა
“
 

M ც:
 სემს 

ვ
ხ
 

გესყIის 
XI 

ჯ 
„
ი
!
 

2
9
 

ააფით 

ს
ა
თ
ი
"
.
 

, 
. 

?, 
” 

ა» 
> 

.. 

ა
.
.
.
 

ა
ს
ა
თ
ა
თ
ა
 

ს 
ა
რ
ნ
ი
,
 

ა 
იას 

 თ4ვ449 მშ 
«,. 
1
7
-
0
8
 

X% 

სან. 
2ე2CX-ნ 

ესაემაიგ ოშ თაბვირგ ღიას) ·
 

ს „გოსაყი 
ა
ჭ
 

ატოცი 
გი. თიმგ 

თ” 
?
 

რას 
გასიუეითიგეიი 

„
დ
.
 დ ყ
ი
ა
 ნ 

( 

 
ა
თ
ლ
ა
ი
 ა
ფ
ი
ტ
ო
ი
ბ
ი
 გ ღოI(# 

M
I
 
ვ
-
ღ
ყ
ა
 

წ. 
ს
ა
ა
ბ
ი
 

ა გიგხაი ი
ა
ნ
გ
ი
ს
 2: 

დაინ, 

2
9
 

: აეს 
1ას-ჩ 

აუნიტსას 
ხი 

ააშბაჟ 
8, 

 
 
 
 

28006 
ლ
 

ანიი 
თ ოსი ან

ი
ს
ი
.
   

.
 

_ 
“
I
 
„
მ



ქართული წიგნების ბეჭდეის ისტორია. 47 
  

ნაც არის გადაბმული ხაზით; ვ-ს აქვ ორი თანაბარი კბილი ნა- 

ცვლად ერთისა; უ ორკბილიანია და არა სამკბილიანი; ჭ-ს ნახევრად 

წამოწოლილი მდგომარეობა . აქვს; ჰ-ს წინითგან ორი კბილი აქვს 
ერთის ნაცვლად. 

ამ წიგნის მეორე ცალი, უფრო კარგად შენახული, დაცულია 

მოსკოვში სინოდის სტამბის ბიბლიოთეკაში, ხახანაშვილის თქმით !), 

წიგნს პირველს გვერდზე ჰქონია თავწარწერა რუსულს ენაზედ, ხო- 

ლო მეორე გვერდზე ქართულს ენაზედ. რუსულად: 80 ლქისV C6I/- 

XხII ილ!II ნ, II0I36.1I0V9VI1CXM 6M#21I0M6ლMII8CIIIIი9I0 1306.1III:0L0 L0CV,1211)# 

ყმI000 II0ი#9 II 10უIL2C0 #ყM9M03# IIი„ჯიგ #%I6MC006I)952 ხ8ი60# 8061M- 

III MI XI2I6II II ს0Iს(M 000!) ლ0M0/)6იX7:Iი, I C6->2C000,:LVCI1IIICX 

1X0CVI02I))C Mყმ2II6CM II2008196 I ც0ე.IწIIIიM» I.ყMI30ი ა1I0LCIIIL II6»009L(- 

V0, ნუმწნიგუ08ხყII0ის :1C6 ყელზიცმ8მმIი0IIIხI+ მ))21I0ე)00ს M64/'.Vწ I2გLIL“ 

1)IIმ0ეII6CX80X /ი)ზიმჯიწი CIIIL 6ი»”0)10XIისიეI8908 ხე ყიგუთნI07 65 

MIM6ებ6XIICIIII»" )1III2.0IV70M I” IIIICაM6IხL 8) I2ი0CX80IIIL1011 X0C#0ი- 

იხი IVIIიიგთMი, 8 X60 0X ი07”სიილიIყ MIემ2 30II 0» ჩიი7”:- 

X0CIც8 1:60 00 II10I”II 000 C10სი 258 (==21708) III 1IIIIX2, IL M6C1IILV 

#ეიწე“. ქართულად: „სადიდებელად წმიდისა და ერთარსისა, ცაო- 

ველსმყოფელისა და განუყოფელისა სამებისა... მეფობასა დიდისა 

ბატონისა მეფისა და დიდისა მთავრისა ყოვლისა დიდისა, ცოტასი 

და თეთრისა რუსეთისა თვითმჰყრობელისა და კეთილშობილის პეტ- 

რე ალექსის შვილისა და მეფის შვილისა დიდის მთავრის ალექსი 

პეტრეს შვილისა ჩემ მიერ მეფისა არჩილისა და ძისა ჩემისა 

ალექსანდრისა დაიბეჭდა წიგნი ესე დავითი სამეფოს ქალაქსა მოს- 

კოვს, წელთა დასაბამიდან შვიდიათას ორას იგ და განხორციელე– 

ბიდან ღვთის· სიტყვის ათას შვიდას ე (==1705 წ.), ინდიკტიონს იგ 
თთვესა მარტსა ით“. 

ცხადია, რუსულს ენაზედ თავწარწერა გაუკეთებია რუსს, რო- 

მელიც წიგნის ენას უწოდებს იმერულს. რაკი სცოდნია, რომ 

წიგნი დაწერილი იყო მის გამომცემელის იმერეთის მეფის არჩი- 

ლის ენაზე, მასაც უფიქრია, რომ ეს ენაც იმერული ენა იქნე- 
ბაო. · , 

არჩილს განძრახვა ჰქონდა ზთელი დაბადება დაებეჭდა და ამი- 
ტომ შეუდგა ამ წიგნის დანზადებას გამოსაცემად. საზუშაო ძალიან 
დიდი იყო, მას დასჭირდა ჯერ ერთი ქართული ტექსტის სლავურს 

ტექსტთან შედარება და მის მიხედვით მისი გასწორება. მეორეც, 

1) იხ. „მოამბე“ 1900 წ. # 3. ალ. ზახანაშვილი. ძველად აღბეკდილნი წიჭნნი 

სინოდალურს სტამბაში, გვ. 20 და 21; 4. +სეჯეშძის. ()9ლიIი 1II0 ICI. IინVXმ. 

იX0M. 8. III, ჯი. 367.
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2ან ვერ იშოვა ქართული დაბადების ზოგიერთი ნაწილი და ამიტომ 

ეს ნაწილები სლავურის ენითგან გადმოთარგმნა. ამასთან ამზადებდა 
სტამბას და უფრო შნოიან შრიფტს. ამასობაში დრო „გადიოდა. 

მალე ტფილისში ვახტანგმაც დააარსა სტამბა და დაიწყო წიგნების 

ბეჭდვა. ოამაც, უექველია, ცოტაოდნად შეანელა მისი გულმხურვა- 

ლება. ბოლოს სიკვდილმაც მოუსწრო და ისე გადაიცვალა (1713 წ.), 

რომ თავის სურვილის განხორციელებას ვერ მოესწრო. 

არჩილის ხელთნაწერები, შრიფტი და სტამბის იარაღი დარჩა 

პის ქალს დარეჯანს, რომელიც მოსკოვში ცხოვრობდა. მეოცდაათე 

წლებასდე არჩილის დატოვებული სტამბის მოწყობილობა ხელუხლე- 

ბელი დარჩა, ვიდრე არ გაჩნდნენ მოსკოვში საქართველოთგან გად- 
მოხვეწილი სტამბის საქმის მცოდნე პირები, როგორც, მაგალითად, 

მღვდელ-მონაზონი ქრისტეფორე გურამიშვილი და არქიმანდრიტი 

გერმანე. ესენი დაუახლოვდნენ დარეჯანს და ჩააგონეს, რომ მის მა- 

გას დანატოვარს სტამბაში წიგნები დაებექდვინებინა. 

ამ სტამბაში დაბეჭდილი ერთი წიგნი მოიპოვება ყოფ. წერა- 
კითხვის საზოგადოების წიგნთსაცავში, სახელად პირველი სა- 

სწავლო ყრმათათვის, რომელსაც თავში აკლია ერთი ანუს- 

ხული ფურცელი და, შეიძლება, აუნუსხავი ფურცლებიც აკლდეს. 
სწორედ ამ დაკლებულს ფურველზედ თუ ფურცლებზედ იქნებოდა 
წიგნის სათაური და დრო მის დაბეჭდჯვისა. სამაგიეროდ შენახულია 

წიგნის ბოლო, სადაც დაბეჭდილია შემდეგი უწყება: 

„პირველი ესე სასწავლო ყრმათათვის რუსულისაგან ქართუ. 

ლად გადმოითარგმნა ბატონიშვილის დარეჯანას მოლარეთხუცის ჩხე- 

იძის გაბრიელისაგან და ქართულს ენაზე გასწორდა არქიმანდრიტის 

გერმანესაგან და დაიბეჭდა სამეუფოსა ქალაქსა მოსკოვს მის დიდე–- 

ბულის ბატონიშვილის და“ეჯანას სასახლეში მის და მის პალატის 

ყომათა შეწევნითა და კელისმომა-თვითა. 

„სტამბისა და ბეჭ ავის ზედამდგომი მდაბალი თქვენი მოსამ- 

სახურე ზღდელ-მონაზონი ქრისტეფორე ყოველთა გევედრები, კეთი- 

ლად მკითხკელნო და სჩხრეკელნო, თუ რა9ძე ჩემი დაშავებული რა- 

«მე ჰპოოთ ამ წიგჩში, შეცოდებისთვის შენდობ.ს ვითხოვ. რომელი 

ძალმ-დვა, სიმარ»ლეს ვცდილობდი". 

წიგნის სიფართე არის 11,2X7 სანტ. შეიცავს 84 ფურცელს. 

მრიფტი საშუალო ნუსხა ხუცურია, სრულებით მსგავსი დამყარებუ- 

ლის შლიფ ტისა. ანუსხულია ფურცლობით ქართული ასოებით და 

რვეულობით არაბულის ციფრებით.
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ბეკდილი. ეს იმიტომ რომ ქრისტეფორე გურამიშვილი, რომელიც 

იყო სტამბისა და ბეჭდვის ზედამდგომი, მივიდა მოსკოვს 1732 წელს, 

ხოლო 1737 წელს მან მუშაობა დაიწყო იოსებ სამებელის მიერ გა- 

მართულს სტამბაში. 

დარეჯანის სტამბაში დაბექდილი სხვა წიგნი ჩვენ არ შეგვხვედ- 

რია. შესაძლებელია, ანბანი, შედგენილი იოსებ სამებლისაგან,. 

რომლის მესამე გამოცემას ტფილისში დაბეჭდილად იხსენიებს გ. 

შანშიევი, 1736 წელს, იყვეს დაბეჭდილი ტფილისში კი არა, არა- 

მედ მოსკოვში დარეჯანის სტამბაში, რადგან ტფილისში მაშინ სტამ–- 

ბა არ მუშაობდა. : 

როგორცა ვსთქვით, 1737 წელს მოსკოვში დაარსდა ახალი 
სტამბა, სადაც გაჩაღდა წიგნების ბეჭდვა. ამ სტამბის დამაარსებე- 

ლი იყო მთავარეპისკოპოზი იოსებ სამებელი !). 

იოსებ სამებელი იყო კახეთის მეფის მდივან-მწიგნობრის თა–- 

მაზ ქობულიშვილის შვილი. მეჩვიდმეტე საუკუნის ბოლოს ბერად 

შემდგარმა მიაწია მთავარეპისკოპოზის ხარისხამდე. უკანასკნელად 

ის იყო წილკნის მთავარეპისკოპოზად ?) როდესაც მტერმა ააოხრა 

1) იოსებ სამებელის შესახებ მონოგრაფია აქვს დაწერილი თედო უჟოოდა- 
ნიას, სახელად: მთავარ-ეპისკოპოზხიიოსებ სამებელი და ქართუ- 

ლის სტამბის საქმე მე-XVII საუკუნეში. ამ შრომითგან მოგვყავს 

იოსებ სამებელის შესახებ ბიოგრაფიული ცნობები · (იხ. „ივერია“ 158 წ. # IM 

2 და 3). 

7?) თ. ჟორდანია სწერს: „იოსები ეკურთხა სამებელის კათედრაზე საქართ- 

ველოში, მაგრამ თვით იოსების კურთხევის დროის შესახებ წინაუკმო ცნობები 
გვაქვს. მეფე ვახტანგ თავის წერილ ჩვენებაში, რომელიც მან მისცა სინოდს 21 
დეკემბერს 1732 წ., ამბობს, რომ იოსებ ეკურთხა საქართველოში ოცის წლის წი- 
ნათაო, ე. ი. 1712 წ. ე. ი. მაშინ როდესაც იგი მეფობდა საქართველოში. მაგრამ 

მეორე შემჯეგს ხვემებაში (აპრილს 1733 წ.) იგივე ვახტანგ აცნობებს სინოდს, 
რომ იოსებ ეკურთხ. 1705 წ. პატრიარქის დომენტის მიერ. მესამე ცნობით 
იოსებ იქ2ნა მთავარ ეპისკოპოზად სამებელისა 1709 წ. იმავე დომენტის მიერ. ჩვე- 
ნის აბრით ეს ცნობები ისე ურთიერთის წინააღმდეგნი არ არიან, როჭზორც პირველ 

უფეხედვით კაცს ეგონება. იოსები ალბად ეჯურთხა ეპისკოპოზად დომენტისაგან · 
1705 წ. და 1709 წ. მიიღო სამებელის ეპარქია. პირველი ჩვენება ვახტანგისა დამყა- 
რებული მხოლოდ მის მეზსიერებაზე, არ არის ისე დასაჯერებელი“ („ივერია“ 1884 

ფ. X 2, 33-34 გვ.). 
რომ ვაბტანგის ჩვეზებაში იოსებ ქობულიშვილის კურთხევის და სამებელ:დ 

გამჯესების წლების შესახებ არამც თუ წინააღმდეგობაა, არამედ ქრონოლოგიური 

წეცღომაცაა, ჩანს შემდეგითგან: უნივ. სიძველეთა საცავის ერთს ხელთნ.წერს (# 
218) 63 ფურცელზე აქვს ასეთი მინაწერი: „თ“ა ივლისა დღესა პარასკევსა მიცვალა 

ყ'ვლის კეთილით შემკული გ რგი ძე კ ხი მდივნისა, ძმა სამებლისა. ქ 'კნი იყო
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მისი ეპარქია, მან განიზრახა რუსეთს წასვლა და კიდეც გაემგზავ- 
რა 1731 წელს, გზაში მთიელებმა შეიპყრეს როგორც ის, ისე მისი 

თანამგზავრები და ტყვედ დაიჭირეს. რუსეთში მყოფი ქართველების 

თხოვნით რუსის მთავრობამ იხმარა შესაფერი ზომები და გაათავი- 

სუფლებინა ტყვეობითგან იოსებ სამებელი და მისი თანამგზავრები, 

რომლებიც მივიდნენ მოსკოვს 1732 წელს. რუსის მთავრობამ იოსებ 

სამებელს დაუნიშნა ჯამაგირი, როგორსაც იგი უნიშნავდა ხოლმე სა- 

ზოგადოდ საქართველოთგან გადასულს სასულიერო პირებს, ხოლო 

1733 წ. გაიწვია პეტერბურგს და გააწესა ნევის ლავრაში. 1734 

წელს კი დანიშნა ნოვგოროდის მიტროპოლიტის თანაშემწედ, ხო- 

ლო საცხოვრებელად მიუჩინეს წმ. გიორგის (იურის) მონასტერი, 

რომლის წინამძღვრადაც აგრეთვე ის იყო დანიშნული. 

იოსებ სამებელი დიდად მონდომებული იყო ქართული წიგნე- 

ბის ბეჭდვა მოეწყო მოსკოვში, მით უფრო რომ ვახტანგის შემდეგ 

ტფილისში სტამბის მუშაობა შეწყდა. ასეთივე სურვილი ჰქონდა 

ბაქარ მეფესაც, მაგრამ, ეტყობა, სტამბის დაარსებას და წიგნების 

ბეჭდვას თანხის უქონლობა აბრკოლებდა. დარეჯანის სტამბა პატა- 
რა იყო და სრულებით არ კმაროდა მათ სურვილის განხორციელე–- 

ბისათვის, იოსებ სამებელმა სამი-ოთხი წლის გამავლობაში სამსახურში 

ყოფნის დროს მოაგროვა საკმაო თანხა და გადაწყვიტა სტამბის 

დაარსება და წიგნების ბეჭდვის დაწყება მოსკოვში. ამ საქმის შეს- 

რულება მიანდო თავის კარგს ნაცნობს და სანდო პირს მღვდელ-მო- 

ნაზონს ქრისტეფორე გურამიშვილს. ამანაც იოსებ სამებელის ხარ- 

ჯით შეიძინა დარეჯანის სტამბა, შეავსო იგი მით, რაც აკლდა და 

1737 წელს გამართა კარგად მოწყობილი სტამბა. სტამბის ზედამდე– 

ტპდ“. კახთ მდივნად ამ დროს იყო თამაზ ქობულიშვილი, მამა იოსებ სამებელისა. 
წაოწერაში მოხსენებული სამებელი ცხადია არის იოსებ სამებელი, რომელიც 

ძმის გ რგის სიკვდილის წელს, სახელდობო 1696 წელს (კ“კს ტპდ), ყოფილა სა- 
მებლად ვახტანგისგან ნაჩვენებს წლებზე ადრე. 

ქარაგმის ქვეშ მყოფი სამებლის ძმის სახელი გ“რგი, შესაძლებელი იყო 

წაგვეკითხა როგორც გიორგი, თუმცა ჩვეულებრივ ეს სახელი იწერება ქარა- 
გმით გ“ ი, მაგრამ, რადგან სახებლის ერთს ძმას, როგორც ვიცით (იხ, თ. ჟორ- 

დანია. მთავარ-ეპისკოპოზი იოსებ სამებელი და სხვა), გურგენი რქმევია, შეიძლება 

აქ ქარაგმის ქვეშ იგულისხმებოდეს გურგენი. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ განსვ. თ. ჟორდანიას ჩვენგან მოყვანილი ხელთ- 
ნაწერის წარწერა წაკითხული და დაბეჭდილი აქვს შეცდომით ამნაირად: ,.თვესა 
ივლისსა სამსა დღესა პარასკევსა მიიცვალა ყელის (ტკივილით ”შეკ'რუ ლი გრ გი 

ძე კ“ც მდივნისა, ძმა სამებელისა. ქკნ ი იკო ტპდ“ (იხ 0იილხსი დნ)M0ო0M667 
IMრი. LIC9M. MV#36ი, C0C”მ8). 0. 8. XX0ნ08MM#. I. 1. IVდიM6. 1903 C+დ. 239).
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გად თვით ქრისტეფორე გურამიშვილი იქნა დანიშნული. იოსებ სა- 

მეუბელს უნდოდა მოსკოვს გადმოსვლა, რომ ხელმძღვანელობა გაეწია 

წიგნების ბეჯდვისათვის, მაგრამ სინოდმა არ გაათავისუფლა იმ ”მი–- 

ზეზით, რომ ნოვგოროდის კათედრაზე თეოფანე პროკოპოვიჩის სიკ- 

ვდილის შემდეგ მიტროპოლიტად ჯერ არავინ იყო დანიშნული და 

მის თანამდებობას ის ასრულებდა. 

იოსებ სამებელის სტამბაში დაიბეჭდა შემდეგი წიგნები: 

1737 წ. დავითნი. ეს წიგნი ჩვენ არ გვინახავს და არც 
ცნობა გვაქვს, თუ სადმე მოიპოვება, მაგრამ არის უტყუარი მოწმო- 

ბა მის დაბეჭვდვისა. 1741 წელს დაბეჭდილის მარხვნის ბოლოში 

დართულს უწყებაში ქრისტეფორე გურამიშვილი მოგვითხრობს, რომ 

სამებელის მიერ გამართულს სტამბაში დაიბეჭდა დავითნი, ზა- 

დიკი და სახარებაო. ჩვენ ვიცით, რომ სახარება დაიბეჭდა 

1739 წ. ზადიკი 1738 წ., ამიტომ ვფიქრობთ, რომ დავითნი 

უნდა დაბევდილიყო 1737 წ. 

1738 წ. ზადიკი. ტექსტის სიფართე არის 15,4X-10,3 სანტ. 

შეიცავს 2 აუნ.4+-857 (შეცდ. 876) ან. გვერდს. შრიფტი საშუალო 

ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით არაბუ- 

ლის ციფრებით. რვეულში 8 გვერდია. ნახმარია შავი და წითელი 

საღებავი. 

1739 წ. სახარება. ტექსტის სიფართე არის 13,9X11,5 ს:ნტ. 

შეიცავს 4 აუნ. + 648 (შეცდ. 646) ან. გვერდს. შრიფტი საშუალო 

ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით ქართული ასოებით 

და რვეულობით ქართული ასოებით (რვეულის პირველ გვერდზე) და 

არაბული ციფრებით (რვეულის უკანასკნელ გვერდზე), რვეულში 8 
გვერდია. ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

ამავე 1739 წ. ტესტამენტი ვასილი ბერძენთა მეფისა, რუ- 

სულისაგან ქართულად თარგმნილი მეფის ძის ალექსანდოესაგან 1). 

ტექსტის სიფართე არის 11,5X6,8 სანტ. შეიცავს 4 აუნ +-48 ან.+-5 

აუნ. ფურცელს. ბოლოში ჩვენ ხელთ მკოფ ცალს აკლია. შრიფტი 

1) პროფ, ჯორნ, კეკელიძეს თავის „ქართული ლიტერატურის ისტორიაში“ 
ა3 გამოცემის წინასიტყვაობითგან მოჰყავს სხვათა შორის შე“დეგი ადგილი. ,„გ:- 
კეთღა საბეჯდავი ესე და დაიბევჯა წი ნი ესე ტესტ:მენტი, რუსულისაგან ქართუ- 

ლად თარგმნილი მისი სემაღლის კეთილ-მორწმუნის მეფის ბ-ქარის ძის ალექსან- 

დო“ აგა9, კუ- თხეულმცა არს ხსენება მისი უკუნითი უკუნისამდე. დასაბამითგან 

ვიდრე აქამომდე კ ხმ ხ, ქრისტეს აქეთ ჩღ ლთ, ქორონიკონს: უკვ თეესა დეკინ- 

ბერა ი ზ“, ამ ამონაწერის შე1ჯდეგ პროფ. კეკელიძე ამბობს: „მაშასადამე ირკვევა, რომ 

ტესტამე5ტი უთარგმნია ალექს:ნდრე ბაქარის ძეს და დაუბ პდია იოსებ სამებელს
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ქართული ლიტერატურის 

გაკეთებ-ს შემდეგ პროფ. კეკელიძე იწყებს იმის გამორკვევას 
ძვლიანია ცნობა, მის მიერ ამოკითხული დაბეგდილს ტესტა- აღ 

ვგოროდის სტამბაში.“ (პროფ. კეკელიძე. 
ტ. ტფილისი, 1924. გვ. 298). 

ამ დასკვნის 
ენად საფ 

1739 წელს ნო. 

თუ რაოდ 

ისტორია. II
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1741 წ ტრიოდიონი ანუ მარხვანი. ტექსტის სიფართე 
(ორ-ორი სვეტისა გვერდხე) არის 26,1X14,5 სანტ. შეიცავს 

1 აუნ.--388 (შეცდ. 372) ფურც. შრიფტი საშუალო ნუსხა ხუცურია. 

ანუსხულია ფურცლობით ქართული ასოებით და თაბახობით არაბული 

ციფრებით. თითო თაბახი შედგება ორი ფურცლისაგან. ერთ თა- 

ბახში მეორე თაბახია ჩადებული და „ციფრები აზის თვითეული თა- 

ბახის პირველ ფურცელს. ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

1743 წ. დაბადება ანუ ბიბლია. ტექსტის სიფართე არის 

33X23 სანტ. შეიცავს 16 აუნ. -- 1088 (შეცდ. 1093) ან. –- 8 აუნ. 
გვეოდს. შრიფტი საშუალო ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით 

ქართული ასოებით და თაბახობით ქართული ასოებით და არაბული 

ციფრებით. თაბახს აქვს ო5ი ფურცელი. ერთი თაბახი მეორე თა- 

მეტში, რო ეს წიგნი თარჯმწილია ალექსანჯოე ბაქარის ძის მიერ. იგი ამტკიცებს, 
რომ შეუძლებელია ალეკსანდრე ბაქარის ძე ყოფილიყვეს წიგნის მთარამნელი, 
რადგან ჯერ ერთი ალექსანდრე ბაქარის ძე 1739 წ. ისე პატარა იყო, რომ არ 
დი-ძლო წიგნი) თარგმნაო, მეორეც ის, რომ წიგნში ალექსანდრე ბაქარის ძე ისეა 
გოპაენებული თითკო ის მკვდარი ყოფილიყვესო. ამ საბუთების ძალით პროფ, კე- 
კელიძე აკეთებს შემდეგს დასკვნას: „უნდა ვიფიქროთ, რომ დაბეკდილს გამოცემა- 
შე თ'ზულების მთარგმნელად შეცდომით აღნიშნულია ალექსანდრე ბ.:ქარის ძე 
ალექსა5დრე არჩილის ძის მაგიერ“ (იქვე გვ. 299-300). 

როგორც კრიტიკა ისე დასკვნა ამ შემთხვევაში სწორია. მაგრამ საქმე ის 
არის, რომ დაბექდილ წიგნში სრულებითაი არ არის ნათქვამი, ვითომ წიგნი 

ეთარგმაოს ბატონიშვილს ალექსანდრე ბაქარის ძეს, ამონაწერში თვითონ პროფ. 

კე,ელიძეს როგორღაც ჩაუმატებია სიტყვა ბაქარის. აი წიგნში როგორ სწე- 
რია: „გაკეთდა საბეჯდავი ესე და დაიბეჭდა წიგნი ესე ტესტამენტი, რუსულისა- 
გა59 ქართულად თარგმნილი მისი სიმაღლის კეთილმორწმუნის მეფის ძის ალექსან- 
დრესგან. კურთხეულმცა არს ხსენება მისი უკუნისამდე. როგორც ხედავთ, აქ არ 

არის ნახსენები სიტყვა ბაქარის. 
აკჰეთივე შეცდომა ჩვენც მოგვივიდა წ. კ. გამავრცელებელი საზოგადოების 

წი ,ნთსაცავის კატალოგში, სადაც ბასილიოს ბერძენთა მეფის ტესტამენტის მთარგ- 

მნელად მოხსენებული გვყავს სრულიად უსაბუთოთ ალექსანდრე ბაქარმეფის ძე. 
საკმარისი იყო ყურადღების მიქცევა სიტყვებისთ -ის: „კურთხეულმცა არს ხსენება 
მიკი უკუნისამდე“. იმის მისახვედრად თუ რომელი ალექსანდრე იგულისხმება: 

მთარგმნელად: ალექსანდრე არჩილის ძე, უკვე მკვდარი წიგნის დაბეჭდეის წელს, 
თუ ალექსანდრე ბაქარის ძე, ამ წელს ცოცხალი და +ჯერ კიდევ ნორჩი 

ყვმაწვილი, 

ჩვენგან მოყვანილს პროფ. კეკელიძის სიტყვებში არის კიდევ ერთი შეცდო- 

მა, ვითომ ტესტამენტი იოსებ სამებელს ნოვგოროდში დაებეჭდოს, იოსებ სამე- 

ბელმა დააარსა სტამბა მხოლოდ მოსკოვში, ნოვგოროდში კი არც მას და არც 

სხვას გისმე ქართული სტამბა არ დაუარსებია,
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ბახშია ჩადებული და მათი ამნუსხავი ასოები და ციფრები აღნიშნულ- 

ნი არიან თაბახის პირველს ფურცელზე. 

მართალია, დაბა დება დაიბეჭდა იოსებ სამებელის სტამბა– 

ში, მაგრამ ეს სტამბა მის დასაბეჭდად დროებით გადატანილ იქნა 

ბაქარის ბინაზე დაბა ვსესვიატსკში ანუ, როგორც თვით წიგნშია მოხ- 

სენებული, დაბასა სესვენწკისასა, მოსკოვის ახლოს. ეჭვს გარეშეა, რომ 

წიგნის ბეჭდვა დაწყებულია 1742 წ. მაინც, თუ უფრო ადრე "არა, 

რადგან იმსიდიდე წიგნის დაბეჭდვა მაშინდელს პირობებში ერთს 

წელიწადს ვერ მოხერხდებოდა (წიგნის ბეჭდვა გათავებულა 1 მაისს 

1743 წ.). ვსესვიატსკში გადატანილ იქნა დაბადების ბეჭდვა, რად- 

გან მის გამოცემაში მხურვალე მონაწილეობას იღებდნენ ბაქარ მეფე 

და ვახუშტი ბატონიშვილი, რომლებიც ამ დაბაში ცხოვრობდნენ. 

აგრეთვე დიდს მონაწილეობას ღებულობდა ამ საქმეში იოსებ სამე- 

ბელი, რომელმაც 1740 წ. ითხოვა სინოდისაგან გაეთავისუფლები- 

ნათ სამსახურისგან ნოვგოროდში და გადაეყვანათ მოსკოვს. სინოდმა 

შეიწყნარა მისი თხოვნა, რომელსაც ბაქარიც მხარს უჭერდა თავის 

შუამდგომლობით, და გადმოყვანილ იქნა მოსკოვს ზნამენსკის მონა- 

სტრის წინამძღვრად. გამოცემის ხარჯი მთლად ბაქარ მეფეს ჰქონ- 

და ნაკისრი. მისი კარის მდივანმწიგნობარი მელქისედეკ კავკასიძე 

სტამბის ზედამხედველობას და მეურნეობას ეწეოდა. ამწყობებად 

იყვნენ უცნობი პირნი, ხოლო ანაწყობის გამმართველებად მღვდელ- 

მონაზონი ქრისტეფორე გურამიშვილი და მისი თანაშემწენი ბაქარის 

კარის მღვდლები ფილიპე და დავითი. 

თავში, 1 აუნ. გვერდზე, ბაქარ რი მოგვითხრობს წიგნის გამო- 

ცემის ისტორიას. ბოლოში კი ვახუშტი, რომელსაც მინდობილი ჰქონ- 

და დაბადების ქართული ტექსტის შემოწმება ბერძნულ და სლავურ 

ტექსტთან და საზოგადოდ რედაქტორობა, მოგვითხრობს ტექსტის 

შემოწმების და შესწორების ისტორიას, 

დაბადების დაბეჭდვის შემდეგ სტამბა ვსესვიატსკითგან ისევ 

მოსკოვს იქნა გადატანილი. 

1744 წ. გარდმოცემა უცილობელი მართლმადი- 

დებელისა სარწმუნოებისა --–თხზულება იოანე დამასკელისა. 

ტექსტის სიფართე არის 15X18,8 სანტ. შეიცავს 10 აუნ.-399 
(შეცდ. 421) ანუსხ. გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცუ- 
რია, ანუსხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულობით ქარ- 

თული ასოებით და არაბული ციფრებით. რვეულში 8 გვერდია. 

თავში 3-10 აუნ. გვერდისგან შემდგარი რვეული აღნიშნულია
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I ძაინდჟ>< ; წ< თსა<უბყულთ< ს<დ5ზუთ<ოღ . ს<სდსთოღდუ ას თუ თის 

(CCCნ სახ 9ასX0'C :– 

   
გსოეინ. მ,0,ძთ-თცნასC მი,V9ძ.: ძოთLC ე დს)ს!:M9Mჯ 

- ზიგ ემიოაიიასი თასს." ბაასს სMელძ.ის ყ""სს 

სიით "I: 

ფ.ბთვა=< დ< სთებლსუდთ< · ორობ<C«< 23%მთუყუოთთ< ბაჩაზთ<თ< "ა 

'სააპ<ძთ>< ღლაწდ ოა, 1<ხ<ზუყ< "ფუ ფთ< ს ულმ< ყდას შიო შა შCჩაზდის : ღა, 

,ემოოჯ “აბ აჰ თა ჯდარნონთ< . ზ< თ<ჩ< ყაპოუსყათ<« (წას §< ძას მთბიას დოშაასფს7 
8« საუნას პოძM4 შარის 1ჯფჯარასდღღ L- 

ს.შუთდთL< : V<+<+CVL« . ბაL< : მთსწლდს | ზ<ც<Iდ სუს.:ფჩინ<L« 

სხაი§< მებო ლათ<  ბ1+ მოთ, ო,თყათ< კ <ძ455 (ფოოსდ მბიდღ5ჩ მოაუჩთყსტ. ხი 

'<საძიოს შოოყობო,ბაა:<C< :– 

სავი ღუუღლღ  %სხი . (ჩაღატ< მდა ;: C . 
"ნმა “ახ <ყფთ : Iს "ს 0იუხ< ქ<ას<  C · 
საათს =VაჩჯაCჩნს- 0.'ხ. 0'-ჯა4+< 1<+X ); CL 

ხოადაბათ ბ< ფო დან ყათ · რჰაბა< «მას << ბფცყაზდ . ფი ჩას <C <იმსმსწხუ ითი : 
ტმოთM ყულთა შა=ჩნ ს<იშუ ჯა ჩ,თ . «წ, <(ხ/5 ყოლუფი.თ» ?შ< პონჩ%ს=“ც · ჩთ, უოწყ 
ფუთ <მასთუღას : დათ5<0V «+ გ<V «VI ზა უ 4 ხაო ჩა,დ + ძფთ მიომუბათ იყ'თხაში< «%V#<. 
ის ჩ<2ძც< მღამო ბი თმ სყითნ. «უფრო სგ<2ხ<ჩა 45(C0 6 (თიში: „ "ყV,ნო;ს · შოჭ%ჩ ყუ) 
ყოდთსი : მრლჩი ფხდფდუთ შ< 22+ თ<ჯჩა 1<მ<ეუმხდ<თ . უ9MჩX «მას ყადთMხმ»ი თV) 
თუას ოუ უჩ სდუდათ თწდუმთ დუ დ<იფდაოშმად ს ბ<დყთ<Cუ"ო%ჩეერ : ხუთ, აჩყუ 
ცთ 2 პაოს<ყოით მყ ი<? . უდნმჯთუ<Cთ ბგახვათ% სდიდლოთ< > 

  

  

          
, ო - 

L რCრ4C24:446944439569542 0045494944694445%4904455055444ა(/ 

ბიბლია ანუ დაბადება, მოსკოვი, 1743 წ. მეორე აუნუსხავი გვერ. 

დაპატარავებულია 1/ე-ად. 
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50-ით, ცხადია, შეცდომით, რადგან მე-50 რვეული სულ ბოლო- 

შია. წითელი საღებავი ხმარებულია მხოლოდ პირველს რვეულში. 

იოსებ სამებელის სტამბაში დაბეჭდილი სხვა რომელიმე წიგნი 

ჩვენ არ გვინახავს. თ. ჟორდანია იხსენიებს იმაში დაბეჭდილად კიდევ 

ლოცევანს სრულის ქორონიკონით, ზედნადებით, კვინკლოსით და 

თორმეტი თვის კალენდრით (1743 წ.,, კონდაკს და სამღვდელ- 

მთავრო ჟამნს, მაგრამ რაოდენად მართალია ეს, არ შეგვიძლია 

ვსთქვათ. ამას უნდა დავუმატოთ კიდევ ერთი წიგნი––საარქიერო 

კონდაკი, რომელიც, ჟორდანიასავე სიტყვით, იოსებ სამებელს 

გამოუცია. ჩვენ ვფიქრობთ, რომ საარქიერო კონდაკი და 

კონდაკი ერთი და იგივე წიგნი უნდა იყვეს. აგრეთვე სამღვდელ- 
მთავრო ჟამნი იგივე საარქიერო კონდაკი უნდა იყვეს, 

ასე რომ სამის წიგნის მაგიერ ერთი წიგნი უნდა ვიგულისხმოთ. 

როგორც თ. ჟორდანია მოგვითხრობს, იოსებ სამებელს უცხო· 

ვრია მოსკოვში 1750 წლამდე. ამ წელს იგი წასულა მოსკოვითგან 

თავის მეგობარ იოანე მანგლელთან, რომელიც ყიზლარში ცხოვრობ- 

და, და თან წაუღია თავიLსი სტამბა (ასოები და დაზგები) გზაში 

ავად გამხდარა ქ. სარატოვში და მომკვდარა 1 ენკენისთვეს. დაუ- 

მარხავთ ქ. ასტრახანში. ანდერძით იოსებ სამებელს სტამბა იოანე 

ნათლისმცემლის მონასტრისთვის (გარეჯის უდაბნოში) დაუტოვებია. 

1745 – 1762 წლებში მოსკოვში დაბეჭდილი წიგნი არა ჩანს !). 

მხოლოდ მესამოცე წლებში ახლდება წიგნების ბეჭდვა ტფილისის 

მიტროპოლიტის ათანასი ამილახვარის მეცადინეობით. 

პლატონ იოსელიანი ამ პირის შესახებ მოგვითხრობს შემდეგს: 

ათანასე ამილახვარი ვახტანგ მეფეს გაჰყვა რუსეთს. იქ “ ეკურ–- 

თხა არქიმანდოიტად. შემდეგ დაბრუნდა საქართველოს „და მიიღო 

მროველობა 1733 წ. ბოლოს შეიქნა ტფილელ მიტროპოლიტად. 

თეიმურაზ და ერეკლე მეფეები ძალიან ენდობოდნენ და დიპლომა- 

ტიურ მინდობილობას აკისრებდნენ ხოლმე. 1752 წ. გაგზავნილ იქნა 

რუსეთს დახმარების სათხოვნელად. ათანასემ რუსის მთავრობის პა–- 

სუხი სვიმონ მაყაშვილის ხელით გაუგზავნა მეფეებს, თითონ კი და- 

რჩა რუსეთში და 1754 წ. სთხოვა რუსის მთავრობას, რომ ერთის 

მხრით საქართველოს არევ-დარეულობის, მეორე მხრით მის სიბერის 

1) ალ. ცაგარლის წიგნში (C801. 0 ი2M8XII. L6V3. !IIICხM, 8, III გვ. 210) დაბე– 

ჭდილს იოანე გრუზინსკის ბიბლიოთეკის კატალოგში მოხსენებულია 12759 წ. და- 

ბეჭდილად ანბანი მოსწავლეთათვის, მაგრამ რაკი ავ? წელს არა ჩანს 
მოსკოვში ქართული სტამბა, ამიტომ თარიღი უნდა შემცდარი იყვეს. შეიძლება 
1769 წ. იყვეს ნამდვილი.
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გაო. დაეტოვებინათ ოუსეთში და დაენიშნათ მისთვის სარჩო. მე- 

ფეებს არ მოეწონათ მისი საქციელი და 1755 წ. მოსთხოვეს რუსის 

მთავრობას, ღოომ ათანასე უკანვე დაებრუნებინათ ათანასემ ხელმეო- 

ორედ სთხოვა რუსის მთავრობას, როომ დაეჯოვებინათ. რუსეთში და მიე- 

ღოთ ქვეშევლდოვად. მთავრობამ შეასრულა მისი თხოვნა და მოსკოვ- 

ში დასტოვა, საცხოვრებლად მიუჩინა ჯვართამაღლების მონასტერი. 

1761 წ. 21 დეკემბერს ათანასემ სინოდს სთხოვა ნებართვა რომ 

გაეხსნა ქართული სტამბა. სინოდმაც ასეთი ნებართვა მისცა 1). 

ავტორი წიგნისა I1C6X00Mყ6იL06 IM30602MC6MM6 | 0#3#M (CI16. 

1302 ».) 1) სწერს, ვითომ ვსესვიატსკში მყოფი ბაქარის სტამბა გა- 

დატანილ იქნა მოსკოვს ათანასე ამილახვართან, რომელიც ჯვართ- 

ახაღლების მონასტერში ცხოვრობდა !). აქ, უექველია, იგულისხმება 

სჯამბის ის ნაწილი, რაც ბაქარმა შეიძინა იოსებ სამებელის სტამ- 

ბის გასადიდებლად და შესავსებლად, როდესაც დაბადებას ბეჭდავდა, 

ეტყობა ათანასეს ბაქარის სტამბის ნაწილი თავის მხრით შეუვსია და 
გაუმართია ახალი სტამბა. 

ათანასე ამილახგრინ სტამბაში დაიბევდა: შემდეგი წიგნები: 

1763 წ. ღვთისმშობლის დაუჯდომელი. ეს წიგნი 

ჩვენ არ გვინახავს და არც ცნობა გვაქვს, თუ სადმე” მოიპოვება 

დაცული, მაგრამ არის უტყუარი მოწმობა მის დაბევდვისა. 1764 წ., 

დაბეკდილს დავითნში უკანასკნელს გვერდზე არის ასეთი შე- 

ნიშვნა: „ამ სტამბის გამოსაცდელად პირველ დაბეჭდილს ღვთის. 

მშობლის დაუჯდომელში... შეცდომით უსწორო სიტყვა მო- 

ვიდა“.. რადგან დავითნის ბეკდვა გათავებულა 15 თებ. 1764 წ. 

ხოლო მის ბეჭდვას თვენახევარი მაინც მოუნდებოდა, ამიტომ დაუ- 

ჯდომელის დაბეჭდვის წლად ჩვენ მივიღეთ 1763 წ. 
1764 წ. დავითნი. ტექსტის სიფართე არის 13,7X7,5 სანტ. 

შეიცავს 12 აუნ.+-36 (შეცდ. 46) ან.+-4 აუნ.+-488 (შეცდ. 448) ან. 

გვერდს. შოიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია ეგვერ- 

დობით ქართული ასოებით და რვეულობით სლავურის ასოებით და 

არაბული ციფრებით. დაბეჭდილია 720 ც. !). 

1) იზ. II. 1066#M286MM. CიMCგსMიღ ი068M(:C+6ს ”იხიიგ IიMიდიMCე, IVCდიM#C. 
1866. C.-Iი. 186. 187. 

?) ამ წიგნის ავტორი არის არჟიმანდრიტი ევგენი. მისი წიგნი გერმანულა-· 
დაც დაიბეჭდა სახელწოდებით: Cი0LწIC0) 0ძVL 1MI5:0XI5CIს CCI12Iძი Xიი C#VსვIაი 

10 00:1წ., MXIICI)1. სიძ ჟფ6161)ILC LIIი51C)IL #წეჩ1ი1. 1სელს5. 1ბ1ლე სიძ LCIნ7I6. 1804. 
3) იხ, ხსენებული წიგნი, გვ. 63. 
“– ცნობა დაბეჯდილე ცალების რიცხვის შესახებ მოთავსებულია 1766 წ. 

დაბეჯდილს სახარებაში და 1768 წ. დაბეჯდილს დავითნში.
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1765 წ. სამოციქულო. ტექსტის სიფართე არის 23X:15,8 

სანტ. შეიცავს 471 (შეცდ. 481) გვერდს. შრიფტი საშუალო ნუსხა 

ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულო- 

ბით ქართული და სლავური ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. ნახმა– 

რია შავი და წითელი საღებავი. დაბეჭდილია 846 ცალი 1). 

1766 წ. სახარება საკითხავად წმიდასა და დიდსა 

ხუთშაბათსა. ტექსტის სიფართე არის 18,8X14,2 სანტ. შეი- 

ცავს 48 გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუ- 

სხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულობით ქართული 

და სლავური ასოებით. დაბეჭდილია 600 ცალი. 

1767 წ. პარაკლისი. ტექსტის სიფართე არის 12X6,7 

სანტ. შეიცავს 109 გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. ანუ- 

ს სხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულობით ქართული 

და სლავური ასოებით. ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. და- 

ბეჭდილია 240 ც. 

1768 წ. დავითნი. მეორე გამოცემა. ტექსტის სიფართე 

არის 13X 8. სანტ. შეიცავს პ66 გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა 

ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულო– 

ბით ქართული და სლავური ასოებით. დაბეჭდილია 2010 ც. 

ამავე 1768 წ. ჟამნი. ტექსტის სიფართე არის 14X7,5 

სანტ. შეიცავს 2 აუნ.--828 ან. გვერდს. შ-იფტი წვრილი ნუსხა 
ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულო- 

ბით ქართული და სლავური ასოებით. ნახმარია შავი და წითელი 

საღებავი. დაბეჭდილია 1200 ც. 

ამავე 1768 წ ლოცვანი. ტექსტის სიფართე არის 13,5X 7,1 
სანტ. შეიცავს 2 აუნ.4+-388 ან. გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა 

ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულო- 

ბით ქართული და სლავური ასოებით. დაბეჭდილია 800 ც. 

1768 წლის შემდეგ მოსკოვში დაბეჭდილი წიგნი არ გვინახავს. 

მხოლოდ ავტორი წიგნისა IMICI006M96CM06 #30600X#6VM6 I" ნX3MM გად- 
მოგვცემს, ვითომ ზემოდ მოხსენებულის წიგნების გარდა ათანასი 

ამილახვრის სტამბაში დაბეჭვდილიყვნენ 1770 წლამდე შემდეგი წიგ- 

ნები: 1. საგალობელნი, 2. სადღესასწაულო, 3. მარხვა- 

ნი, 4. დ ამბანი და სხვ. 

ზ. ჭიჭინაძე ამბობს, ვითომ ათანასი ამილახვრის სტამბაში 

დაბეჭდილიყვნენ რავდენიმე. საერო ლექსი და იამბი- 

1) იხ. სახარება, დაბევდილი 1766 წ.



ხუ დ. კარიკაშვილი - 

კოები ბატონიშვილის ბაქარისა. იმისავე სიტყვით მოსკოვში ქარ- 

თული სტამბა კა“–გა ხანს არსებულა ათანასის სიკვდილის (1774 წ.) 

შემდეგ და იქ სხვადასხვა სასულიერო წიგნები დაბეჭდილან, 1) 

გავრცელებულია აზრი, ვითომ რუსეთში მეთვრამეტე საუკუნე–- 

ში ქართული სტამბები არსებულიყვნენ სხვა ქალაქებშიც: ნოვგო- 

როდში, ვლადიმირში, პეტერბურგში, კრემენჩწუკში და ყიზლარში. 

თ. ჟორდანეა თავის სტატიაში „მთავარ-ეპისკოპოზი იოსებ სამებე- 

ლი“ მოგვითხრობს, ვითომ იოსებ სამებელს ნოვგოროდის კათედრა- 

ზე განწესებისათანავეე სტამბა გაემართოს ნოვგოროდში (იურის 

მონასტერში) და დაებეჭდოს წიგნები.?) ის წიგნები, რომელნიც 

ჟორდანიას ნოვგოროდში დაბეჭდილებად აქვს მოხსენებული, ყველა- 

ნი მოსკოვში არიან დაბეჭქდილნი სამებელის მიერ დაარსებულ სტამ- 

ბაში. მაოთალია, 1885 წლის „ივერიის“ # 10-ში ასწორებს თავის 

შეცდომას ?) და ამბობს, რომ მისგან დასახელებული წიგნები მოსკოვში 

არიან დაბეჭდილნი, მაგრამ არას ამბობს იმის შესახებ, რომ ნოვ- 

გოროდში სამებელს არა ჰქონია სტამბა.3) 

ზ. ქიქინაძე და თ. ჟორდანია მოგვითხრობენ, ვითომ ანტონ 

კათოლიკოზს ვლადიმირში ყოფნის დროს 1757-1765 წლებში გაე- 

მართოს სტამბა ამ ქალაქში და დაებეჭდოს სხვათა შორის შემდეგი 

წიგნები: 1. კლდე სარწმუნოებისა სტეფანე იავორსკისა, 2. 

თთვენი, 3..ქართ ულ-უსულ-ათინურ-ბერძნული ან- 

ბანი და სხვა სახელმძღვანელო, საღვთისმეტყველო და საერო წიგ- 

ნები. ბ) ანტონ კათოლიკოზის საქართველოში დაბრუნების შემდეგ, 

.) იბ. ზ. ჭიჯინ-ძე. ქართული სტამბები 1627-–-1916 წ. გვ. 97. 

2?) იზ, „ივერია# 1884 წ. X 2. ჭვ. 42, 43, 45, 50, 55. 

3) იხ. წერილი „მოკლე ისტორიული გამოკვლევა“, გვ. 114. ' 

" ალ, ხახანაშვილი იმეო”ებს თექვსმეტის წლის შემდეგ თ. ჟორდანიას ამ 
შეცდომას (იხ. C9CიXM# ი0 MCI. IნVქ. CIM-08. 8. 1II, CL6. 370 და 37)). პროფ. ალ 

ცაგარელი თ. ჟორდანი:ს წერილების გავლენით გადმოგვცემს, რომ მოსკოვში 

კართული წიგნების ბეჭდვა დაიწყეს 1738 წ. და ბევრი წიგნი დაბეჭდესო, სხვათა 
"შორის დაბადებაო. შემდეგ უმატებს: „ზოგიერთი მწერლების რწმუნებით, კერძო 
სტ:მბები ზაუმართიათ 1735-1740 წლებში ნოვგოროდში და მოსკოვში არქიეპ. 

იოსებ სამებელს, ვლადიმირში 1757-1764 წ. ანტონ კათოლიკოზს“. თითქოს 

წინ:ო მის მიერ მოხსენებული მოსკოვის სტამბა ყოფილივყვეს სხვისი ვისიმე და არა 
არქიეჰ. იოსებ სამებელისა (C862. 0 ი2M. I. ი. 8. 1. CIი. XLIX). 

.) იხ, ბზ. ჭიჭინაძე. ქართული სტამბები 1627–-1916 წ. გვ. 97 და თ. ჟორ- 
დანია, „ივერია“ 1881 წ. # 3, გვ. 89, . 

ალ. ცაგარელი ამ ზღაპარს იმეორებს შეუმოწმებლად, როგორც მოხ- 
სენებულია წინა შენიშვნაში.
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ჭიჭინაძის თქმით, ათანასე ამილახვარს ეს სტამბა შეუძენია და გა- 

დაუტანია მოსკოვს !). 

რადგან არც ერთი ვლადიმირში დაბეჭდილად მოხსენებული წი- 

გნი არ არსებობს არსად და არც არავინ იხსენიებს, მოთხრობა ვლა– 

დიმირის სტამბის შესახებ ზღაპრად უ5და ჩაითვალოს. 

ასეთსავე ზღაპარსა ჰგავს მათივე მოწმობა, ვითომ მეთვრამეტე 

საუკუნეში (1786 წ.) დაარსებულიყვეს პეტერბურგში ქართული სტა– 

მბა. ამ სტამბის დამაარსებლად ასახელებენ ეპისკოპოზხს გრიგოლ 

ხარჭაშნელს, რომელსაც ჟორდანიას სიტყვით დაუბევდია რავდენიმე 

წიგნი და სხვათა შორის სახაოება 1789 წელს?). 

მესაჭე ზღაპრად უნდა აღვიაროთ პროფ. ალ. ცაგარლის, თ. ჟორდა- 

ნიას და ზ. ჭქიჭინაძის თქმულება კრემენჩუკში გაიოზ ნაცვლიშვილის მიერ 

დაარსებულის სტამბის და მაში ქართული წიგნების ბეჭდვის შესა- 

ხებ. მათი თქმით, კლემენჩუკში გაიოზს დაუბექჭდია: 1. გრამატიკა, 

2. საცისკრო ლოცვანი ოსურსა და ქართულს ენაზე, 3. მცნე- 

ბა ვასილი ბერძენთა მეფისა და რავდენიმე სხვა 1). 

ქართული გრამატიკა გაიოზისა ჩვენ სულ ცოტა ათი მაინც გვი– 

ნახავს არც ერთს მათგანზე არ ყოფილა ცნობა, თუ სად და როდის 

დაიბეჭდა. მხოლოდ წიგნის ბოლოში არის დაბეჭდილი: „დასასრუ- 

ლი ღოამატიკისა დიდება ღპერთსა სრულ მყოფელსა. წელს 1789, 

თთუსსა ოკდომბერსა 2, კრემენჩუკს. გაიოს.“ ეს ნიშნავს იმას, რომ 

1) იხ. ზ. კიქინაძე, ქართული სტამბები, გვ. 97. 

2?) იხ. ხ. ჭქაჭინაძე. იგივე წიგნი. გჰ. 98; თ. ჟორდანია „ივერ“ა“ 1884 წ. .M 3. 

გვ. 91. 

პროფ. ალ. ცაგარელი იმეორებს ამასვე უკრიტიკოდ (იხ. C906ქ. 0 ე). II). 
MI06I.M. 8. IL. CI). XLI X), 

პლ. იოსელი.ნის თქმით (ი5. 0იMIცეIIV6 1ილის. წი)). I წI-IIICე, 070, 143-–-144) 
გრიგოლ ხარჭაშნელი გვარად გარსევანიშვილი ყოფილა, ერთხელ წასული მოIკოვეს, 

იღუმენის ხარისხით უკან დაბრუნებ-ლა არქიმანდრიტის ხარისაით. საქართვე- 

ლოში მიუღია ხარპაშნელ ეპისკოპოზობა და ისევ წასულა რუსეთს, სადაც სიკ- 

ვდილამდე დარჩენილა. უკანასკნელს წლებში ასტრახაბში უცხოვრ-ა და მომკვჯა- 

რა 5 ენკენ. 1797 წ. იოსელი:ნს ეს ცნობები უპოვია სინოდის არქივში. ხარჭგაშ- 
ნელს რომ სტამბა ჰქონებოდეს, არქივში ამის შესახებ ცნ-ბა უთუოდ იქნებოდა 

და იოსელიანიც უთუოდჯ მოიზ) ნიებდა. აგრეთვე, ხარგ.შხელის სტამბას არ იხ- 

სენიებს არც ავ”ორი წ-გნისა II0”იი. I306ი. L"IV2ILII. ' 

3) ალ. ცაგ:რელი, () სწეVMIII. III0ი. LიXვ. ქ3IIIე. CII0. 1873, ლILი. 35, 
თ. ჟორდანია. „ივერია“ 1884 წ. IM 3, ზვ. 91; ზ, ჭიკინაძე. ქართ. ს ჯამბები 1627-1916 წ 

გვ. 101.
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გაიოსს წიგნის წერა გაუთავებია 1789 წ. ქ. კრემენჩუკში.1) საითგან 
მიხვდნენ, ლომ წიგნი დაბეჭდილია ქ. კრემენჩუკში, არ ვიცით. გვგო- 

ნია, აქ უბრალო გაღგებრობაა. წიგნის დაწერის ადგილი და დრო და– 

ბექდვის ადგილად და დროდ მიუღიათ. ამიტომ ამ წიგნის დაბეჭდ- 

ვის ადგილი და დრო ჯერ კიდევ გამოსარკვევია.?) წიგნი მცნება 

ვასილი ბერძენთა მეფისა არის ის წიგნი, რომელსაც სხვა- 

ნაირად ტესტამენტი ეწოდება და დაბეჭდილია 1739 წელს მოს- 

კოვში. ეს შეცდომაც რაღაც გაუგებრობაზეა დამყარებული. ასეთი- 

ვე გაუგებრობის ნაყოფი უნდა იყვეს მტკიცება, ვითომ გაიოსს კრე- 

მენჩუკში დაებეჟდოს ლოცვანი საცისკრონი ოსურსა და ქარ– 

თულს ენაზე. ამ სახელით წიგნი არის დაბეჭდილი 1820 წ. ტფილი- 

სში. ვაი თუ ხსენებულ მკვლევა#ებს ეს წიგნი მიუღიათ კრემენჩუკ- 

ში დაბევდილად გაიოზის მიერ! 

იგივე ზ. ჭიჭინაძე გადმოგვცემს, გითომ იმავე გაიოზ ნაცვლი- 

შვილს ყიზლარში ეპისკოპოზად ყოფნის დროს ამ ქალაქშიაც გაემა– 

რთოს სტამბა და დაებეჭდოს წიგნები, რომლებიც ვითომ პეტრე უმი- 

კაშვილის სიტყვით პეტერბურგის სამეცნიერო აკადემიაში ინახებო- 

დნენ. რა წიგნებია ეს წიგნები, ზ. ჭიჭინაძე არ ამბობს.) თქმულება 

ძალიან მიაგავს ზღაპარს 2). 

1) ეს რომ ამას ნიშნავს, ჩანს შემდეგითგან. ამბროსი მედიოლანელის წიგნის თა– 
რგმა”ის ხელთნაწერს ბოლოში აქვს ასეთი მინაწერი: „დასასრული. დიდება შენდა 

სრულმყოფელო ყოველთა კეთილთაო., სრულ-ვჰყავ წელს 1769 აგვისტოს 2. კრემენ- 

ჩუკს. გაიოს.“ (იხ. წ.-კ. წიგნთსაცავის ხელთნაწერი M 978, გვ. 242). ირანე გრუზინსკის 
ბიბლიოთეკაშე მოიპოვება ხელთნაწერი გრამატიკა, დაწერილი გაიოსის მიერ 1755 წ. 

(((Lეაილნ ბ. C801. 0 IIIMIIXII, IV... IIICMM. M. III, CIი. 209.) 

2) ჩვენის ფიქრით, ეს წიგნი დაბეჭდილი უნდა იყეეს ტფილისში, მე XIX 

საუკ. პირვე = წლებში. ნ. მთვარელიშვილი, რომელმაც დაბეჭდა გონოგრაფია თ ე- 

ლავის სემინარია და გაიოზ,ნაცვლიშეილი („ივერია" 1881 წ, MM 
8, 9 და 10), ხმა; არ იღებს იმაზე, ვითომ გაიოზს სტანბა გაემართოს კრემენჩუკში, 

მაგრამ გრამატიკის შესახებ კი ამბობს, ვითომ ის იყვეს დაბეჭდილი კრემენჩუკში 

გაიოზის ამ ქალაქში ყოფნის დროს 1783--1793 წლებში, თუმც თითონვე აღია- 

რე?ს, რომ მან გაიოზზე 1782–-1789 წლ. არა იცის რა იმის გარდა, რომ ის 1789 წ. 

ივლისის თვის გამავლობაში ცხოვრობდა პოლტ:ვის გუბერნიის ქალაქს კრემენ- 
ჩუკში, როგორც ესა ჩანს თვით მისგანვე გადაწერილის წიგნისაგანო, და 1790 წ. ის 

შეხეჯა მოლდავიის ქალაქს იასაში მიტროპოლიტს იონასო. 

2) იხ. ჯ. ქიჭ“ნაძე. ქ.·რთული სტანბები 1627-1916 წ. გე. 101. 

ა“ ალ, ხ:ხ:ნაშვილი კიდევ უფრო შორს მიდის და სხვა ზღაპარს გაღმოგვ- 
ცე2ს, ვიძთონ მოზდოკში სტამბას დროგამოშვებით ემოქმედოს 1059-–-1799 
წლებში (იხ. 0C9ლწI:! I0 ICI. Iიჯ 3 0ჰი)), I. 1II. CI). 378, I0IM. 3.). პროფ. ალ.
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მოსკოვში დაბეჭდილს წიგნებს აქვსთ ვრცელი თაევწარწერა. 

იოსებ სამებელის სტამბაში დაბექდილის წიგნების თავწარწერაში ჩვე- 

ულებრივ მოხსენებულია ხოლმე ჯერ ღმერთი, შემდეგ რუსეთის იმ- 

პერატორი, მას უკან ბაქარ მეფე, სინოდი, სტამბის დამაარსებელი, 
წიგნის სახელი და დაბეჭდვის ადგილი და წელიწადი; ბიბლიურის, 

ქრისტიანულის და ქართულის ქოოონიკონულის აღრიცხვით და თვი- 

სა და დღის აღნიშვნით. მაგალითად, 1738 წელს დაბეჭდილს ზა- 

დიკს აქეს შემდეგი თავწარწერა: 

„სადიდებელად წმიდისა სამებისა, ჟამსა დიდად ამაღლებული- 

სა სრულიად რუსეთის და თგთმპყრობელისა კეთილმორწმუნისა იმ- 

პერატრიცა ანნა იოვანესსა, ბრძანებითა მეფის ბაქარ ვახტანგის ძი- 

სათა, შენდობითა და კურთხევითა წმიდათა მმართებელთა სინოდ- 

თა, საფასეთა და წარსაგებელითა არქიეპისკოპოზის იოსებისათა გა- 

კეთდა საბეჭდავი ესე და დაიბეჭდა საღვთო წმიდა= ესე ზადიკი 

დიდსა სამეუფოსა ქალაქსა მოსკოვს, დასაბამითგან წელთა ვიდრე აქა– 

მომდე კ ს მ ვ, ქრისტეს აქეთ ჩღლშს, ქორონიკონს უ კ ე,!) თვესა 

დეკენბერსა კ გ.“ · 
ათანასი ამილახვრის სტამბაში დაბევდილი წიგნების თავწაCრ- 

წერაში აღარ არის მოხსენებული, რა თქმა უნდა, ბაქარ მეფე, რად- 

გან იგი გადაიცვალა 1750 წ. იოსებ სამებელის ადგილი ათანასი 

ამილახვარს უჭირავს. რუსეთის იმპერატორი იხსენიება არა დროს 

აღსანიშნავად, არამედ როგო“ც წიგნის დაბეჭდვის ბრძანების მიმ- 

ცემი, სინოდი კი არა შემნდობელად და მაკურთხეველად, არამედ 

ნების დამრთველად. წიგნის დაბევდვის წელიწადი ხშირად მარტო 

ქრისტიანულის აღრიცხვით არის აღნიშნული. 1765 წ. დაბექდილს 

სამოციქულოს აქვს ასეთი თავწარწერა: 

„სადედებელად წმიდისა ერთარსისა, ცხოველსმყოფელისა და 

განუყოფელისა სამებისა... ბრძანებითა უმართლმადიდებელესისა და 

უმპყრობელესისა დიდისა კელაიწიფისა იმპერატრიცა ეკატირინა ალე– 

ქსევნასა, სრულიად რუსეთის თვითმპყრობელისათა, ჟამსა მემკვიდ- 

რისა მისისა პავლე პეტრეს ძისასა, ნებართვითა მმართებლის სრულიად 

ცაგარელეც იმეორებს ამ ზღაპარს და ამბობს: C0ჯI):IIIIIIICს 019:6 1)V8VIIIC(:IC 

ჯყილს, წსეI09წ09MIIII0 80 მჯიეხსს ი0ულსიIი XVIII სი0I8 ი IL. ა»I0ეჟინC « 
IM)ა0M01IMVIC, IL III). ს ეწ0ს #000:0100M Mლლ Iელძე/ე ი0V3IM- 
ლყიი ივ MMე”IMი ეიXIIM. 1 II 8 1759 I0IV ( იხ. მისი C80ჯ. 0 IIეXIIIII.. LიV3. 

11 სM. 9. I, II). X%LIX 

') უნდა ყოფილიყო უ კ ვ.
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რუსეთის სინოდისათა დაიბეჭდა ღვთივ სულიე–ი წიგნი ესესამოცი- 

ქ ულო ღვაწლითა და წარსაგებელითა ტფილისის მიტროპოლიტის 

ათანასი ამილახვაროვისათა, შემოწმებული რუსეთის ეკლესიათა შინა 

კმარებულისა სამოციქულოსა თანა, შეწევნითა სხვათა ენათაც კნიაზ 

დიმიტრი ციციანოვისაგან. დაიბეჭდა სამეუფოსა ქალაქსა მოსკოვს 

წელსა ჩღ4ე' თვესა მარტსა ა.“ 

თავწარწერის · გარდა წიგნებს ხან თავში ხან ბოლოში აქვსთ 

ხოლმე დართული სხვადასავა ცნობები, შენიშვნები ან მიმართვები 

მკითხველთადმი, რომლებიც შეიცავენ უფრო დაწვრილებით სტამბის 

დაარსების ამბავს, წიგნის შესწორების ან გამოსაცემად მოქზადების 

ისტოოიას, მოომის გამწევთა ვინაობის შესახებ ცნობას. მაგალი- 

თად, ზემოდ მოხსენებულს ზა დიკს ბოლოში აქვს დართული შემ- 
დეგი (ნობა: 

„ოდეს იპყრობდა და განაგებდა კეთილად განმგებელი, კეთილ– 

მოოწმუნე და თვითმპყრობელი დიდი კელმწიფე იმპერატრიცა ანნა 

იოანესი, მას ჟამსა იგულსმოდგინა ყოვლად სანატრელმან არქიეპის– 

კოპოზმან სრულიად ვლადუკისამან და არქიმანდრიტმან იურვისამან 1) 

კახთ ·მდივან-მწიგნობართ უხუცესის ქობულის თამახის ძემან სამე- 

ბელმან იოსებ და მიბრძანა მე ყოვლად უღირსსა ბერს გურამისშვილს 

ხუცეს-მონოზანს ქრისტეფორეს სტანბის გაკეთება და გავაკეთებინე 

სტახბა დიდითა გულმოდგინებითა და წარგებითა საფასითა მისითა, 

მაშინ კელვყავ, ძალითა ღვთისათა, წმიდისა ამის ზადიკისა ბეპჯდვად 

რუსულს ზადიკზედ უნაკლულოდ... და მოვიღე ქართული ზატიკები 

და რუსულს ზატიკს და ტიბიკონს ვამოწმე და რომელი მუხლი... რუ- 

სის ზატიკსა და ტიბიკონს ვამოწმე და რომელი მუხლი... რუსის ხა- 

ტიკსა და ტიბიკონს ემოწმა იქიდამ შევკრიბე და ისე აღვწერეთ და 

რომელიც ჩვენში დაკარგული იყო, ის რუსულის ზატიკიდამ გადმოვა- 

1) ნაცვლად სიტყვისა ვლადუკისამან უნდა იყვეს ნოვგოროდი- 

სამან, ხოლო ნაცვლად სიტყვისა ი ურვისამან უნდა იყვეს იურიევისამან, 

რად;ან იოსები იყო :რხიეპისკოპოზი ნოვგოროდისა და არხიმანდრიტი იურიევის 

მონასტრისა. აქ უცნაური სიტყვა ვლადუკა თუ ვლადუკი გვგონია უნდა 

იჟვეს რუსული სიტყვა 8401L)10, რასაც ურთავდნენ ჩვეულებრივ ეპისკოპოზის თუ 

არხიეპისკოპოზის წოდებას ან პირდაპირ ლაპარაკის დროს უწოდებდნენ მას. 

ამ უცნაურ3ა სიტკვამ, ხსენებულს ადგილს ხმარებულმა, ერთი მკელევა- 

რი შეცდომაშე შეიყვანა და აფიქრებინა, რომ არხიეპისკოპოზხი ვლადუკისა 

და არბიმანდრიტი ი ურვისა, უნდა ყოფილიყვნენ სხვადასხვა პირნი და ათქ- 

მ”ვი5ა მას შ მდეგი: „ამ ცნობიდან ჩანს, რომ ქართული სტამაის დაარსების ნატ- 
ვრა ქართველთ გარდა ორს უცხო ტომის სასულიერო პირთაც დიდათ სურვე- 

ბიათ“ (იზ, ზ. ვკიჭინაძე, ქართული სტამბები 1627 ––1916 წ. გვ. 95).



  

ქართული წიგნების ბეჭდვის ისტორია, 65 

თარგმნინე ბატონისშვილის დარეჯანის კარის მღუდელს გიორგის და 

მისგან ნათარგმნს ხუცეს-მონაზონი ხოსაშვილი დავით დიდის გულს- 

მოდგინებითა და გამოძიებით ჩვენ ენაზედ ასწორებდა და სიმართლეს 

ცდილობდა, და საგალობელს საძილისპიროს წინწილს არქიმანდრი- 

ტი გერმანე სჩხრეკდა და ასწორებდა.“ 
ხანდახან სტაზბის მუშაკებიც არიან ხოლმე მოხსენებულნი. მა- 

გალითად, 1739 წ. დაბეჭდილს სახარებაში ეკითხულობთ: 

„მდაბალი ამათ მბეჭდავთა ზედამდგომელი უღირსე მღუდელ- 

მონაზონი ქრისტეფორეთ«. 

ხშირად სტამბის მუშაკები მიმა“თავენ ხოლმე მკითხველებს 

თხოვნით, რომ არ დაემდურონ წიგნის ბეჭდვაში მომხდარის შეც- 

დომებისთვის. მაგალითად 1743 წ. დაბექდილს დაბადებაზე მო– 
მუშავენი შემდეგის თხოვნით მიმართავენ მკითხველებს: 

„გლოცავთ და გევედრებით, წმიდისა ამის დაბადებისა გონიე–- 

რად აღმომკითხველნო, უკეთუ ცთომილნი რა«ჯ«მე იხილნეთ ანუ ასონი 

შეცვლილ და მეტნაკლებ, ნუ გეწყევთ ამისთვის. ვითარცა ცა9 არა- 

ოდეს ვერ იხილნეთ ესრეთ მოწმენდილ, უკეთუმცა არ ეკრამცა მცი- 

რედი ღრუბელი, ეგრეთვე სტამბანი ასოუცდომელ, რამეთუ იყვნეს 

დედანი შებღალულ, მუშაკნი უჩვეველ და მმართავნი დამაშვრალ. 

გარნა შეცდომილთათვისვე განრკვევით ქვემორე აღგვიწერია და შთა– 

გვიტანებია. უკეთუ ინებებთ, მსწრაფლ სრულიად განმართავთ მცი–- 

რედისა სარჯლითა.“ 

იოსებ სამებელის სტამბაში დაბეჭდილს წიგნებს ყველას აქეს 

თავსა ან ბოლოში დართული საქართველოს სამეფო ღერბი, ალაგ– 

ალაგ ტექსტში ჩართული აქვს სამკობელად ყვავილების კონის სუ- 

რათები ან სხვა რამ მოხატულობა. ზოგიე<თს წიგნში ნახმარია ოთხ- 

კუთხედებში მოთავსებული დიდი ასომთავრულები ყვავილებით ან 

აღამიანთა ან ცხოველთა სხვადასხვანაირი სურათებით მოხატულ 

ადგილზე. 

ასეთივე სამკობელები აქვსთ ათანასი ამილახვრის სტამბაში 

ღდაბევდილს წიგნებს. მხოლოდ საქართველოს სამეფო ღერბი არა 

აქვსთ დართული. სამაგიეროდ 1768 წ. გამოცემულს წიგნებში არის 

მოთავსებული თვით ათანასი მიტროპოლიტის ღერბის სურათი. 

ათანასი ამილახვრის გამოცემულს წიგნებში ახალი ის არის, 

რომ ყველაზე აღნიშნულია დაბეჭდილის ცალების რიცხვი. 

იმ მინაბეჯდებში, რომელნიც თავსა და ბოლოში არიან დარ- 

თულნი მოსკოვმი გამოცემულ წიგნებზე, მოხსენებულნი არიან შემ–- 

დეგი გვარი სტამბის და საზოგადოდ ბევდეის მუშაკები: 1. სტამ- 
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ბის და ბეჭდვის ზედამდგომი ან მბეჭდავთა ზედამ- 

დგომელი, იგივე ზედამხედველი; 2. გამმართველი, ე. ი. 
გამსწორებელი; 3. ტექსტის რუსულთან შემსწორებელი; 4. 

რუსულითგან მთარგმნელი; 5. ნათარგმნის ქართულს ენაზე 

გამსწორებელაი; 6. წინწილის მჩხრეკელი და შემსწო- 

რებელი; 7. მოურნე და 8. მესტამბე. 

მუშაკებად მოხსენებულნი არიან: 1. მღვდელ-მონაზონი ქ რის- 

ტეფორე გურამიშვილი სტამბისა და ბეჭდვის ზედამდგომად 

(1732. 1737 წ.), მბეჭქდავთა ზედამდგომელად (1739. 1744 წ.), 

გამმართველად (1743 წ), ტექსტის რუსულთან შემსწორებლად 

(1738. 1741 წ.); 2. მელქისედეკ კავკასიძე ზედამხედველად 

და მოურნედ (1743 წ.) 3. თავადი დიმიტრი ციციანოვი!) 

ზედამხედველად (1764. 1768) ზედამხედველად ლდა მოურნედ 

(1766 წ., ტექსტის რუსულთან შემსწორებლად (1765 წ.); 4. აბ- 

რამ ურია-ყოფილი მესტამბედ (1764 წ.); 5. ფილიპე, ბაქა- 

რის კარის მღვდელი, გამმართველად (1743 წ.); 6. დავით, ბა- 

ქარის კარის მღვდელი, გამმართველად (1743 წ.) 7. მღვდელი 

გიორგი ღამბარაშვილი რუსულითგან მთარგმნელად (1738 წ.) 

და ტექსტის რუსულთან შემსწორებლად (1741 წ.); 8. გერმანე 

არქიმანდრიტი ქართულს ენაზე გამსწორებლად (1732 -–- 1737 წ.), 

წინწილის მჩხრეკელად და შემსწორებლად (1738 წ.) 2); 9. დავით 

ხოსაშვილი, ხუცეს-მონაზონი, ქართულს ენაზე შემსწორებლად 

(1738 წ.). 

III8. 

საქართველოში დაბეპდილი ფიგნები 

რუსეთში გადასახლებული ა“ჩილ მეფე რომ შეუდგა ზრუნვას 

მოსკოვში ქართული წიგნების ბექდვისათვის და კიდევაც დაბეჭდა 

პირველი წიგნი 1705 წ., ტფილისში ასეთსავე ზრუნვაში იყო მისი 

ძმისწული ვახტანგი, ვახტანგს გარემოებამ ხელი შეუწყო, რომ თავის 

ჩა ეს .დიმიტრი ციციანოვი არის მამა საქართველოს მთავარმართებლის 

პავლე ციციანოვისა, გარდაიცვალა 1777 წ. 

? ეს ის გერმანეა, რომელიც ვახტანგის სტამბისთვის მუშაობდა ტფილისში 
როგორი გამმართველი, ე. ი. გამსწორებელი ტექსტის ენისა ან სტამბის ამონაწ- 
ყობისა. მისი შედგენილია წიგნი–-ს წავლა თუ ვითარ მართებს მოძ- 
ღღუარსა სწავლება მოწაფისა, რომელიც დაიბეჭდა ტფილისში 1711 წ., 
როდესაც ჯერ კიდევ მღვდელ-მონაზონის ხარისხი ჰქონდა.
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სურვილი შეესრულებინა და უფრო მკვიდრად დაეყენებინა ბეჭდვის 

საქმე. ეს ის გარემოება იყო, რომ 1703 წ. ვახტანგი შეიქმნა ქართ- 

ლის სამეფოს გამგებლად ნაცვლად მის ბიძის მეფე გიორგისა, რო- 

მელიც ყაენის სურვილით სპარსეთში იყო და იქ მთავარსარდლობდა 

სპარსეთის ჯარს ავღანელების წინააღმდეგ ბრძოლაში. რაკი მეფის 

უფლებით მოსილი შეიქმნა და ამასთან ქართლში ჩამოვარდა პოლი- 

ტიკური სიწყნარე და უშიშროება, ვახტანგს მიეცა საშუალება სა–- 

ხელმწიფო ხარჯით გაემართა სტამბა ტფილისში. იმან ვლახეთითგან 

დაიბარა სტამბის მოხელე კაცი და სტამბის ის ნაწილები, რომელთა 

გაკეთება ტფილისში არ მოხერხდებოდა. ამ მოხელემ დაამზადა 

ტფილისში ის ნაწილები, რაც ვლახეთითგან არ ჰქონდა მოტანილი 

და გამართა სტამბა, რომელიც ამუშავდა 1709 წელს. 

ალ. ხახანაშვილი, თ. ჟორდანია და ზ. ქიჭინაძე გადაჭრით 

სწერენ, რომ ვახტანგმა ვლახეთით მოიყვანა მესტამბეები '). ეს მტკი- 

ცება არაფერზეა დამყარებული და შეადგენს მათ ფანტაზიის ნა- 

ყოფს. ნამდვილად, ვახტანგმა ვლახეთით მხოლოდ ერთი დახელოვნე- 

ბული სტამბის მ-ხელე მოიყვანა და სხვა ვინმე ამ მოხელეს არავინ 

მოჰყოლია, ამას მოწმობენ თვით ვახტანგის მიერ გამოცემული წიგ- 

ნები და სხვა პირნი, რომელთაც ეს ამბავი უნდა უკეთ სცოდნოდათ 

ვიდრე პატიეცემულს ჩეენი დროის ხსენებულ მკვლევარებს. აი რასა 

სწერს ვახტანგი თავის მიერ პირველად გამოცემულს წიგნზედ დარ- 

თულს შენიშვნაში. 

«მე გამგებელმან ქართლისამან, ბატონიშვილმან ვახტანგ, მო- 

ვიყვანე მესტამბე ვლახეთით და გავაკეთე სტამბა“. 

როგორც მკითხველი ხედავს, აქ სიტყვა მესტამბე მხოლო- 

ბითს რიცხვშია და არა მრავლობითში. 

თვით ეს მესტამბე, მიხეილ სტეფანეშვილი (ხან სტე- 

ფანეს შვილი ან სტეფანეს ძე) უნგროვლახელი, იმავე წიგნზე 

დართულს მიმართვაში მკითხველთადმი სწერს: 

«ყოველთა მკითხველთა გიხაროდენ! პირველად მიზეზი. უცხოსა 

ამის საქმისა და ძალითა ლვთისათა უცონელად შემასრულებელი 

სტამბესა ამის სამკვიდრებელსა თქვენსა იქმნა კურთხევით ხსენებუ- 

ლი, განათლებული და გამგებელი საქართველოსა ბატონიშვილი და 

თვით პატრონი ვახტანგ, ხოლო ყოველნივე საქმენი რაოდენნი იხილ- 

·.) იხ. ს. ჯXეჯემიმ. 090) I0 0010! L))Vშ. C10Mლ0CI6., 8IIწ. III, CX9. 
368; თ. ჟორდანია. „ივერია“ 1885 წ. # 10, მოკლე ისტორიული გამოკვლევა 

ქართულის სტამბის დაარსებისა და მოკმედებისა მე-XVIII საუკ., გე. 104; ზ. ჭი- 

კინაძე, ქართული სტამბები 1627-1915: წ. გვ, 81.
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ვებიან––ასონი, ორღანონი და ყოველნი სახმარნი სტამბისა დაწყე- 

ბით სოულყოფამდი, მოქმედი და წინამძლოლი მე ვარ, უნდო მონა 

თქვენი. უწინარეს ყოვლისა დავბეჭდეთ ესე სამღთო და სამღდელო 

წმიდა სახარება. სიმდაბლით გევედრები თქვენ ყოველთა დიდთა და 

მცირეთა, უკეთუ ცთომილი რაიმე იხილოთ, სიტყვა ანუ ასო, ნუ 

გამქირდავთ, რამეთუ უცხო ვიყავ ქვეყნისა ამისა და უსმენელი სიტ– 

ვათა თქვენთა და რომელნი ჩემნი მოწაფენი იყვნენ აგრეთ ა- 
მოუცდელნი საქმის ამის ჩემისა“. ჭე ბ 

ამ სიტყვებითგან ჩანს, რომ მესტამბე ერთად-ერთი ყოფილა 

და სხვა, სტაძბის საქმეში გაწვრთნილი, თანამშრომელი არა ჰყოლია. 
აგრეთვე მარტო ერთის მესტამბის მოყვანას ვლახეთით მოწ- 

მობს ვახტანგის შვილი ბაქარი, როზელიც 1743 წ. მოსკოვში გამო–- 

ცემული დაბადების წინასიტყვაობაში სწერს: ,,ნეტარხსენებულმან 

მამამან ჩემმან მეფემან ვახტანგ მოიყვანა მესტამბე ვლახეთით 
და გააკეთა სტამბაბ. 

ასევე ერთის მესტამბის მოყვანას იხსენიებს არქიმან, ევგენი, 

ავტორი პეტერბურგში 1802 წ. გამოცემული რუსული წიგნისა Iი7ჯ0- 

ხსო96--00 II306002:69LC IL%იჯვIს, სადაც იგი სწერს: „/(/% 0010 
(ნეჯოგყნეი) 00I360X 03 სვუიჯI VIIII0II)2(0I0IXI2 # VII0XI)60IIIL 00MVIL- 

#06 ყნ0I 86806 1IIV ვე806X80III IIM0V3II0CM0# MIIII0Iი0CIIIL 8 "IVის - 
IIIC6 “), 

მეორე კითხვა, რომელიც გამოსარკვევია, არის-თუ რომელს 

წელს მოვიდა საქართველოში მესტამბე მიხეილ უნგროვლახელი. ამის 

შესახებ გარკვეული ცნობა არსად მოიპოვება. ერთს წიგნში, რომე- 

ლიც ვახტანგმა გამოსცა 1711 წ. სწავლა თუ ვითარ მარ- 

თებს მოძღვარს სწავლება მოწაფისა), მისი შემდგენელი 

გერმანე მღვდელ-მონაზონი წინასიტყვაობაში სწერს: „ამან (ვახტანგ– 

მა) მოიხვნა სტამბა ქვეყანით ვლახეთით რა ჟამს უფლობდა ველახეთს 

იოანე კონსტანტინე ბრანკოვანე ბესარაბა«, სამწუხაროდ, ეს ცნობა 

ვერ გვაძლევს გადაჭ ილს დაახლოვებულს წელს ვლახეთითგან სტამ- 

ბის მოხმისას, რადგან კონსტანტინე ბრანკოვანის უფლობამ კარგა 
ხანს გასტანა 1709 წლამდე, როდესაც ტფილისში სტამბამ დაიწყო 
მოქმედება. მხოლოდ, მოსაზრებით შეგვიძლიან ვსთქვათ, რომ ს ტამ- 

ბის მოქმედების დაწყებამდე რავდენისამე წლით ადრე უნდა მო– 

სულიყო მიხეილ უნგროელახელი საქართველოში, დაახლოვებით 1706 

წელს. ამას ის გვაფიქრებინებს, რომ ამ უცხოელს კაცს მის მიერ 

დაბეჭდილს ქართულს წიგნებზე დართული აქვს, ხან თავში, ხან ბო– 
_–_ე. 

1) იხ, დასახელებული წიგნი, გვ. 61.
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ლოში, თავისი ნაწერი შენიშვნები, მიმართვანი და ლექსებიც კი. 

რასაკვირველია, ამ ნაწერების ენა გასწორებული იქნება გამძართვე– 

ლისაგან, მაგრამ აზრი - გამოთქმა მისი საკუთარი უნდა იუჟვეს, რაც 

შეეძლო მხოლოდ რავდენსამე წელიწადს ქართველთა შორის ცხოვ- 

ღების შემდეგ. ამას გარდა მას უნდა მოემზადებინა სტამბის მოხე- 

ლეები და გაეკეთებინა სტამბის მოსაწყო ბევრი რამ ისეთი, რაც 

ვლახეთითგან ა“, ჰქონდა მოტანილი. რომ მიხეილ უნგროვლახელს 

გაუკეთებია თვითონ ბევრი რამ, ეს ჩანს ზევით მოყვანილი მიLი 

სიტყვებითგან: „ყოველნივე საქმენი, რაოდენნი იხილვებიან-–– ასონი, 

ორღანონი და ყოველნი სახმარნი სტამბისა დაწყებით სრულყოფამ- 

დი, მოქმედი და წინამძლოლი მე ვარ". ხოლო მიხეილ უნგროვლა- 

ხელს .7ომ ზოგიერთი რამ სტამბის ნაწილთაგან ვლახეთითგან ჰქონ- 

და მოტანილი, იქითგან ჩანს, რომ ნიკოლოზ ორბელიშვილი პირვე- 

ლადაგამოცემულს წიგნზე დართულს წინასიტყვაობაში სწერს: „(ვახ–- 

ტანგზა) იგულისმოდგინა და მოიღო სტამბა ვლახეთით!“. აგრეთვე 

გერმანე მღვდელ-მონაზონი თავის მიერ შედგენილის და 1711 წ. 

დაბეჭდილის წიგნის წინასიტყვაობაში სწერს: „ამან (ვახტანგმა) მო- 

იხვნა სტამბა ქვეყანით ვლახეთით“. სტამბის ნაწილები ომ არ მო- 

ეტანინებინა ვლახეთით ვახტანგს, მაშინ არ დასწერდნენ-–– სტამბა 

მოიხვნა ან სტამბა მოიღოვო. 

საკითხავია, ვინ იყო მესტამბე მიხაილ სტეფანეშვილი (ხან 

სტეფანეს შვილი, ხანაც სტეფანეს ძე) უნგროვლახელი. უეჭველია 
იგი სტამბის საქმის დახელოვნებული ოსტატი უნდა ყოფილიყო, 

რადგან ის იყო ერთადერთი ადამიანი, რომელმაც მომართა სტამბა, 

გააკეთა, როგორც თითონ ამბობს, „ყოველნივე საქმენი; რაოდენნი 

იხილვებიან –ასონი, ორღანონი და ყოველნი სახმარნი სტამბისა და- 

წყებით სრულყოფამდი“, გაწვრთნა ქართველი მოწაფეები და შნოი- 

ანად ბეჭდავდა წიგნებს. უნდა ყოფილიყო საკმაოდ შეგნებული და 

ნაკითხი, როგორც ეს მოჩანს იმ შენიშვნებითგან და მიმართვებით- 

გან, რომელთაც ის ურთავდა ხან თავში ხან ბოლოში მის მიერ და- 

ბეჭდილს წიგნებს. ერთი სიტყვით ის უნდა ყოფილიყო განვითარე- 

ბული და შეგნებული სტამბის მოხელე ყოველნაირს მის დარგში. 

თ. ჟორდანია ამბობს, ვითომ ის ყოფილიყვეს მღვდელი,1!) მაგრამ 

ამის თქმისათვის მას არავითარი საფუძველი არა აქვს. მიხეილ უნ- 

გროვლახელი რომ მღვდელი ყოფილიყო, ის თავის თავს უთუოდ 

სადმე მოიხსენიებდა ასეთად, ან სხვები მოიხსენიებდნენ, მაგრამ არ– 

1) იხ. თ. ჟორდანია. მოკლე ისტ, გამოკვლევა, „ივერია" 1885 წ. M# 10, გვ. 104,



ე დ. კარიქაშვილ უღლიაევეე სი 

სად ის თავის თავს მღვდლად არ იხსენიე და არც ხეები იხსენი- 
ებენ ასეთად. %. 

არ ვიცით ნამდვილად მისი გვარი. უხგლი ოვლახელს უწოდებს 
თავის თავს არა როგორც გვარს, არამედ თავის. სადაურობის საც- 

ნობლად, რადგან მაშინ ვალახიას უნგროვალახიას ''ღძახდნენ. ეს სა- 

ხელი, რასაკვიოველია იმას არ ნიშნავს, ვითომ ის - ოფილიყვეს უნ- 

გრელი ტომით, როგოოც ეს ქჭივინაძეს ჰგონია. ” -სსტეფანეშვილი, 

სტეფანეს შვილი ან სტეფანეს ძე ჩვენ უნდა ისე გავიჭაოთ, რომ მის 
მაპას რქმევია სტეფანე. შესაძლებელია, ვალახიაში იმ დროს არც 

კი ყოფილიყვნენ გვარები და ყველას არჩევდნენ მამის“ სახელით და 

სადაურობის ამნიშვნელი სიტყვებით ან რამე ზედმეტი “სახელით, 

ისე როგორც ეს იყო რუსეთში. ჟორდანიას და ხახანაშვილს 'ჰჯონე- 

ბიათ, რომ სტეფანეშვილი (სტეფანეს შვილი ან სტეფანეს ძ-) მის 

გვარის ქართულს ფოომას წარმოადგენენ და ამიტომ აღუდგინას მას 

კიდეც „ნამდვილი“ გვარი დაბოლოების რუსულად გადაკეთებით. 

ისინი მას ეძახიან მიხილ სტეფანოვს, თითქო რუსი ან რუსის 

ქვეშევრდომი ყოფილიყვეს. ჟორდანია სწერს: „მიხეილ სტეფა- 

ნოვმა უექველად თან ჩამოიტანა უუსაჭიროესი მასალა".2) ხახანა- 

შვილი სწერს: „XI 2I)0 07) 0M IIIIIVII)IVსIIIL IVეIMIნL ინწყვისხ XLI6- 

ხის Iვ. სიყიXIIII MIIV0IV CI06(სიI0ცV“. ) ამ უცხო ტომის კაცს, 
ისევე გაურუსულეს გვარი, როგორც თავიანთ ნაწერებში ურუ- 

სულებენ გვარს მეთვრამეტე და მეჩვიდმეტე საუკუნის და ხანდახან 
ფრო ძველი დროის ქართველებს ხსენებული მკვლევარები და ბევრ– 

ი სხვანი. 

მიხეილ უნგროვლახელმა წიგნების ბეჭდვაზე იმუშავა სასის 

წლის გამავლობაში 1709-1711) წლებში. ამ ხანში გამოცემულს 
წიგნებზე ყველაზე აღნიშნულია: „კელითა მესტამბე მიხაილ სტეფა– 

ნეშვილის (ხან სტეფანეს შვილის, ხანაც სტეფანეს ძის) უნგროვლა- 

ხელისა", მაგრამ ეს იმას არ ნიშნავს, რომ მიხილ უნგროვლახელი 

ყოფილიყვეს ერთად ერთი მუშაკი სტამბისა. მას ჰყავდა მოწაფეები, 
როპლებიც ეხმარებოდნენ. პირველადვე დაბეჭდილს წიგნზე დარ- 

თულს მიმართვაში მიხეილ უნგროვლახელი იხსენიებს თავის მოწა- 

ფეებს, როგორც თავის დამხმარებლებს: 

„უკეთუ ცთომილი რაიმე იხილოთ,. სიტყვა ანუ ასო, ნუ გამ- 

ქიღდავთ, რამეთუ უცხო ვიყავ ქვეყანისა ამის და უსმენელძ სიტყვა- 

1) ზ. კიჭინაძე. ქართული სტამბები 1627-1916 წ. გვ. §5. 
2?) იხ, „ივერია“ 1885 წ. # 10, გე. 104. 

2) იხ, გ. XსXვიი8. 0%900XM II0 IICX. Lე). 070M., 8: III, გვ. 368.
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თა თქვენთა და როჭელნი ჩემნი მოწაფენი იყვნენ აგრეთვე გამოუც- 

დელნი საქმისა ამის ჩემისა. ვითარცა მე ვიყავ ქართლისა უნახავი, 

ეგრეთვე ჩემნი, 2ჯსწაფენი სტამბისა“, უკანასკნელი ფრაზა ნიშნავს-–- 

როგორც მე“ვიყავ ქართლის უნახავი, _ისე ჩემი მოწაფეები სტამბის 

უნახავები თყვნენო. აქეთგან ჩანს, რომ მიხეილ უნგროვლახელის მო- 
წაფეები ყოფილან ქართველები და არა ვალახიელები, როგორც ამას 

ფიქრობს”“თ. ჟორდანია, რომელსაც თავის აზრის დასამტკიცებლად 

სწორთა ხსენებული ფრაზა მოჰყავს, მართალია, ცოტა დამახინჯე- 

ული. 
1712 წლითგან უკვე აღარ იხსენიება წიგნებში მიხეილ უნგრო 

ვლახელი და მის ადგილს სხვა იჭერს სტამბაში. რასაკვირველია, შე- 

საძლებელია მომკვდარიყვეს, მაგრამ უფრო დასაჯერებლად მიგვა- 

ჩნია, რომ ის წასულიყვეს საქართველოთგან და რომ მის წასელის 

მიზეზი ყოფილიყვეს უსიამოვნება მას და ვახტანგს შორის და ამ 

უკანასკნელის წყრომა. ამას გვაფიქრებინებს ის მოსაზრება, რომ მის 

სიკვდილი ან მშვიდობიანი წასვლა საქართველოთგან ა“ შეიძლება 

არ ყოფილიყო სადმე მოხსენებული. 

ვახტანგის სტამბაში?) წიგნების ბეჭდვა დაიწყო 1709 წელს და 

დაიბეჭდა წემდეგი წიგნები: 
1709 წელს სამღთო და სამღდელო სახარება. ტექს- 

ტის სიფართე არის 24,8X-14,6 სანტ. შეიცავს 6 აუნ.+302 ან.. -2 

აუნ. გვერდს. შრიფტი სხვილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდო- 

ბით და რვეულობით ქართული ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. 
დართულია მახარებლების, ვახტანგის და სხვა წვრილი სურათები. 

ამავე.1709 წ. სამღთო და სამღდელო სამოციქუ- 

ლო. ტექსტის სიფართეა 25,1X16 სანტ. შეიცავს 4 აუნ.-+-442 ან. 

გვერდს. შრიფტი სხვილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით 

და რვეულობით ქართული ასოებით. რვეულში 12 გვერდია. დართუ- 

ლია მოციქულების, ვახტანგის. სამეფო ღერბის და სხვა წვრილი 
სურათები, ახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

ამავე 1709 წ. დავითნი. ეს წიგნი არ გვინახავს, მაგრამ 

რადგანაც 1711 წ. დავითნი მოხსენებულია ხელმეორედ დაბექდი- 
ლად, ამიტომ გეგონია პირველად 1709 წ. უნდა იყვეს დაბექდილი. 

1710 წ. კონდაკი. ტექსტის სიფართეა 18,5X13,1 სანტ. 

შეიცავს 8 აუნ.+-210 ან.--2 აუნ. გვერდს. შრიფტი სხვილი ნუსხა 

1) იხ, „ივერია“ 1895 წ. # 10. გე. 101. 
2) პლატონ იოსელიანის თქმით. სტამბა მოთავსებული იყო სამეფო სასახ- 

ლის გვერდით ათს ოთახში (იხ. მისი 0IIICე806 100MI00X01 წ0ხიქ8 Iყთუ9ი8, 

0III, 2.17).
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1. არღმსოლილშილითსუგოსყრთნოისოდ თ% 1 ატღცტეოით ისო წს სალოდ ნ მაგრ“ 

322 თოიუონისს პით დოს , 0»7ს« 0-7 %% 0ს ყი +%ს% 276 
2195 სწუსუ<ჩ ბ იღოყათუჩ ს ოშ!ნუდჩსუსI+X გ 22% 

ვი 2 “ა C 
85. მის,ყშით% მოს ბი იას თი%M44090% ღე სო/ნიბლ89% . გობ ნი 6C- 

1. თო პა შამოორთოს 2X ი ჩაღიინიტ ო სართსროლოუ 526 

ათ. (177)! ფჩბოოჭგთო“ი”სX სდცხსნოსყოიეთოს% თოი MI9 0-5V% 222 : 

229 ი«ტლრ<დ-ჩუ ნფუიხო სას 90X C შე ა4- 

აჯ 
> 

53225 შსალშშდს 9 0 MI" (არი9IMI% ხაჩ!უნIხ პი წუთი პ.აწ 2 24- 

32% 'სIIჩწუII% 0)სხსუოს ყ”იბთოს"0% : +235 

პსა8 –ტ“, ა ანად აეე დ ამი C ანთადნებ ლიუ: ლე: 2C0: 90» ავავ > 2 ე 

ამრ გეა აბავნევბაიი ააა ა არავინა წყ ნი 8 - 
X3 

გქვ უთო შიო ს ლიპო სა ლლოთი ს ჟიგოლო ყოლოოთთო ს 2 
37. 0ანფანსოგთთღხუთთოს". – 

1. ჰღო”ლწსლ%იაა5სას:სC; 54. 
32 პამ ა პრტაილეს «ორე რის ყოდაშადს ბ დანნი გ 1.4 

გ2აგაააიაევითვიეირიბ ბა ბივიილინიფვიი იიი იC 
მარილია ა თვი იი აიიი > და4 

სახარება, ტფილისი. 1709 წ თავწარწერა, დაპატარავებულია !/ე-ით. 

4“ 
2“
.



ქართ:ლი წიგნების ბეჭდვის ისტორია, 73 

ხუცურია, აქა-იქ ნახმარია წვრილიც. მინაბეჭდებში მხედრულიც 

არის ნახმარი, ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული 

ასოებით. დართულია სურათები ღვთისმეტყველებისა, ვახტანგისა, 

სამეფო ღეობისა და სხვები. ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

ამავე 1710 წ ლოცვანი. ტექსტის სიფართეა 1),9X7 

სანტ. შეიცავს 4 აუნ.–< -292 (შეცდ. 29!) ახ. გვერდს. შრიფტი წვრი- 

ლი ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქაო- 

თული ასოებით. დართულია სამეფო ღერბის და სხვა სურათები. 

ამავე 1710 წ. ჟამნი. ტექსტის სიფართეა 11,8X7 სანტ. შე- 

იცავს 8 აუნ.--464 ან. გვერდს. მრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. 

ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით. დარ- 

თულია ვახტანგის, სამეფო ღერბის, სამების და სხვა სურათები. 

ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

1711 წ დავითნი. მეორე გამოცემა- ტექსტის სიფართეა 

16,5X13 სანტ. შეიცავს 248--37 გვ. შრიფტი მხედრულია. ანუსხუ- 

ლია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით დართულია 

ვახტანგის, დავით წინასწარმეტყველის და სამეფო ღერბის სურათი. 

ამავე 1711 წ. სწავლა თუ ვითარ მართებს მო- 

ძღვარსა სწავლება მოწაფისა, შემოკლებით თქმული და 

გარიგებული გერმანე მღვდელ-მონაზონისაგან. ტექსტის სიფართეა 

12,5X8,2 სანტ. შეიცავს 311 (შეცდ. 411) გვერდს. შრიფტი მხედ- 

რულია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოე- 

ბით. დართულია სამეფო ღერბის სურათი. 

1712 წ. ვეფხისტყაოსანი. ტექსტის სიფართეა 26,5X17 

სანტ. შეიცავს 4 აუნ.+-351 ან. გვერდს. შრიფტი სხვილი მხედრუ- 

ლია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით. 

დართული აქვს სურათი ვახტანგისა და სამეფო ღერბისა. 

ამავე 1712 წ. დავითნი. მესამე გამოცემა. ტექსტის სიფარ- 

თეა 11,1».7 სანტ. შეიცავს 415 გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის 

ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული 

ასოებით. დართულია ვახტანგის, დავით წინასწარმეტყველის და სა– 

მეფო ღერბის სურათები. 

1713 წ. კურთხევანი, ახლად თარგმნილი ბერძნულისა- 

გან ქართულად კუპრიანე სამთავნელისა მიერ, ტექსტის სიფართეა 

15,89X10,1 სანტ. შეიცავს 6 აუნ.+-627 ან. გვერდს. შრიფტი საშუ- 

ალო ზომის ნუსხა ხუცუოია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით 

ქართული ასოებით. “ვეულში 8 გვერდია დართულია ვახტანგის. 

სამეფო ღერბის და სამების სურათები.
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1714, 1715 და 1716 წლებში შეჩერდა სტამბის მუშაობა, რად- 
გან ამ წლებში სამეფო ტახტა ეჭირა ვახტანგის ძმას იესეს, გამაჰ- 

მადიანებულს, ვახტანგი კი სპარსეთში იმყოფებოდა. წიგნების ბეჭ- 

დვა განახლდა მხოლოდ მაშინ, როდესაც ქართლის ტახტი დაიჭირა 

დროებით, ვახტანგის სპაოსეთითგან დაბ“უნებამდე, მისმა შვილმა 

ბაქარმა, და დაიბეჭდა: 

1717 წ ჟამნი. მეორე გამოცემა. ტექსტის სიფართეა 11,8 .“7 

სანტ. შეიცავს 8 აუნ.--464 ან. გვერდს. შ“იფტი წვრილი ნუსხა 

ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასო- 

ებით. დართული აქვს ვახტანგის, სამეფო ღიობის და სხვა სურათე- 

ბი. ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

ამავე 1717 წ. ლოცვანი. შეორე გამოცემა. ტექსტის სიფარ- 

თეა 11,8 X 7 საჩტ. შეეცავს 4 აუნ. + 292 (შეცდ. 291) ან. გვერდს. 

შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და ოვეუ- 

ლობით ქართული ასოებით. დართულია სამეფო ღეობის და იესო 

ქრისტეს სურათი. 

1719 წ. წესი ეკლესიის კურთხევისა. ტექსტის სიფარ- 

თეა 18,5X.13 სანტ. შეიცავს 79 გვერდს. შრიფტი სხვილი ნუსხა 

ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული. ასო- 

ებით. რვეულს აქვს 8 გვერდი. დართულია სამების სურათი. ბეჭდვა 

გათავებულია 1720 წლის დასაწყისში. 

1720 წ. პარაკლიტონი. ტექსტის სიფართეა 26,7 X 17 

სანტ. შეიცავს 4 აუნ.--456 (შეცდ. 453) ან. გვერდს. შრიფტი საშუ- 

ალო ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რეეულობიო 

ქართული ასოებით. რვეულს აქვს 8 გვერდი. ნახმარია შავი და წი- 

თელი საღებავი, დართულია ვახტანგის და სამეფო ღეთრბის სურათი. 

1721 წ. ქმნულების ცოდნა, სპარსულისაგან ქართულად 

თარგმნილი მეფეთ მეფის ვახტანგისაგან. ტექსტის სიფართეა 17,5 >” 11 

სანტ. შეიცავს 4 აუნ.--148 ან. გვ. შრიფტი მხედრულია, მხოლოდ 

თავწარწერა და სათაურები ხუცუოია. ანუსხულია რვეულობით თა- 

ვითგანვე და გვერდობით მესამე ფუოცლითგან ქართული ასოებით. 

რვეულში არის 8 გვერდი. დაღთულია სამეფო ღერბი. !) 

1722 წ. ჟამნი. ტექსტის სიფართე: 12.8 X 7,3. შრიფტი 

სხვილი მხედრულია, მხოლოდ ალაგ-ალაგ წვრილია. შეიცავს 336. 

  

) ქვმნულების ცოდნის ტექსტში დატოვებულია 21 თავისუფალი 
ადჯილი სხვა და სხვა ნახაზებისათვის. ეს ადგილები ზოგიერთ ცალში შევსებუ- 

ლია ხელით ნა"აზი ნაკვთებით. %ა>»
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გვერდს. ანუსხულია რვეულობით ქართული ასოებით. დართულია სა– 

მეფო ღერბი ერთს ლომზე დაყრდნობილი. შემკულია სურათებით, 

ვახტანგის სტამბაში დაბექდილი სხვა რომელიმე წიგნი ჩვე5 არ 

გვინახავს. არის მხოლოდ ერთი სანდო ცნობა ბაქარისა, აღნიშნული 

მოსკოვში 1743 წ. დაბეჭდილის დაბადების წინასიტყვაობაში, რომ 

ვახტანგს დაუბექდია მცირე საწინასწარმეტყველონი.1) თ. 

ჟორდანია ემოწმება ამას და. ამბობს, მე თვითონ მინახავს საწინა- 

სწარმეტყველო, კვიპრიანე სამთავნელის გასწორებულიო. 1) ამას 

გარდა თ. ჟორდანია იმასაც ამბობს, ვითომ ვახტანგის სტამბაში და–- 

ბეჭქდილიყვნენ დაბადების ზოგიერთი სხვა ნაწილებიც, მაგალ. ხუთი 

წიგნი მოსესი, მსაჯულთა და რუთისა.1) 

ზ. ჭიჭინაძე და გ. შანშიევი მოიხსენებენ კიდევ რავდენსამე 

წიგნს, როგორც ვახტანგის“ სტამბაში დაბეჭდილებს, პირველის თქმით 

ეს წიგნები არიან: დაუჯდომელი (1709 წ.), ზადიკი (1709წ.), 

სახარება (1710 წ.ე, ლოცვის წიგნი ანბანით (1712 წ), 

ვახტანგ მეფის სამართლის ზოგიერთი მუხლები 

(1712 წ.), მეორის თქმით––პ ე დაგოგია, შედგენილი მიხეილ სტე- 

ფანოვიჩის მიერ (1711 წ.), ანბანი (1712 წ.), ყრმათა უბნობა, 

ქმნილი დომენტი კათოლიკოზისა (1722 წ.). 

ზ. ჭიჭინაძის ცნობა დაუჯდომელის დაბექდვის შესახებ 

1709 წ. დასტურდება თ. ჟორდანიას მიერ, რომელიც ამბობს, რომ 

მას უნახვს დაუჯდომელი,1პ) დაბეჭდილი ქაიხოსროს მეფობაში 

(1709––1712 წ.). მისავე თქმას, რომ 1712 წ. დაბეჭდილა ლოცვის 

წიგნი ანბანით, ეთანხმება გ. შანშიევის მოწმობა იმავე წელს 

ანბანის დაბეჭდვის შესახებ. ამიტომ ეს ორი წიგნი-– დაუჯდო- 

მელი და ლოცვანი ანბანითურთ უჩდა ვცნოთ ნამდვილად. 

აღნიშნულ წლებში დაბეჭქდილებად. ხოლო რაც შეეხება გ. შანშიე- 

ვისგან მოხსენებულს დანარჩენს ორს წიგნს, უნდა ითქვას, რომ აღნი– 

შნული წიგნები არიან ნაყოფნი არა-სვინდიესიერად მუშაობისა კა- 

ტალოგის შედგენის დროს. პედაგოგია, შედგენილი მიხეილ. 

სტეფანოვიჩის მიერ, არის გერმანე მღვდელ-მონაზო- 

”) ტფილისში დაბეჭდილი საწინასწარმეტყველომოსსენებულია აგ- 
რეთვე მოსკოვში 1741 წ. დაბეჭდილის მ არხვნის ბოლოსიტყვაობაში, 

2) იხ. „ივერია“ 1885 წ. # 10. მოკლე ისტორიული გამოკვლევა, გვ. 109. 

2) იხ. „ივერია“ 1884 წ, M# 2. მთავარ-ეპისკოპოსი იოსებ სამებელი, გვ. 48. 
ა) პლ. იოსელიანის თქმით, 1710 წ. ყოფილა დაბეჭდილი დ ა უჯდომელი. 

წესაძლებილია, რომ თ. ჟორდანიას სწორედ ამ წელს დაბექდილი: დაუჯდომელი 

ენახოს (II. IMილლჰIიIIV. 0090. ჯილწყ. I0ი. LI სდრაილი, 0ჯი. 181).
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ნის მიერ შედგენილი და 1711 წ. დაბეჭდილი წიგნი სწავლა თუ 
ვითარ მართებს მოძღვარსა სწავლება მოწაფისა. მეს– 

ტამბე მიხეილ სტეფანეს ძე უნგროვლახელი, რომელიც მოხსენებულია ამ 

თოთღაოფუფღფუდიბდიდდბიბეადუსიჯ 
(აწეამვაბშვაბ 76 2ანე3 ბ 73 წევაი ე თაივ ნა სანტ საა? 
საუუ 29%. 

894 , ჭე სას ტუაოანი: · 88 

ნა ა აწ ახალი ფბეჯდწლი ქართულს ენასა%ედა ჟამა აშა წX> #2 

ფაბ პიულისა საქართველოს შპგროპელის, 6632 ევ)  ღლებულისა საქართველოს პპგრობელისა (ვე 
(92 უფლისა უფლისა ვასტანეენსა: ვ 52 

რ, ჯ3) მრო-მათა წარსაგებელითა შისვე მპფრო-ბეღთსათა > 525 
ფა ს98 
59 დეთღთღდაელთდოფოთათ ლური 

(5 12 555 ღიააფლელიმშბის» გაა 
2895) 
სავ გაიმარ»ა ველითა ველმწიფის „კარ ს დეკანო-სის შე. ანე 

ა
0
+
 

ედ
ს 

ბჟ ბ 
ფ45ჭ 

ხული 3 ლის მიქელისპთა : - ქა ლაქსა ტფილისისასა ხამ 

ბექა! #რაLგეს აჭ. ა 
2. ერატე +– ს 
2. -ამამვვიშვალათას წვ ო ფხა» 244 

საV2 
IV /- =X ლი თა. ჯ-3CაV ღდ8რ» ისაფოლთდთლრელი ფეი გი ისიიბ LC” 245 დ <= -. 

საით გეივი ფლისფლვილაო 

ვეფხისტყაოსანი, ტფილისი, 1712 წ, თავწარწერა, 
დაპატარავებულია !/,-ით. 

წიგნის თავწარწერაში, შანშიევს ავტორად მოსჩვენებია, ხოლო წი- 

გნის სახელი რუსულად სიმოკლისათვის პე დაგოგიად გადაუთარ- 

გმნია, შემდეგ თავის რუსულად შედგენილის მაჩვენებელის ქარ- 

თულად თარგმნის დროს ქართული წიგნის სახელი რუსულის, მის.
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განვ ე შეთხზულის, სახელის მიხედვით გადმოუღია, მეორე წიგნი-- 
ყომათა უბნობა, ქმნილი დომენტი კათოლიკოზისა, არის იმავე 

კათოლიკოზის 1719 წ. გამოცებული წესი ეკლესიის კურთ- 

ხ ევი ს ა. შანშიევს თვალი მოუკრავს ამ წიგნის პირველს გვერდზე 

დაბეპდილის პირველი სტრიქონებისთვის, სადაც სწერია: „დომენტი... 

კათოლიკოზი მცხეთის... გასწავებ ყოველთა შვილთა ეკლესიისა ჩემი- 

სათა...! და გადაუწყვეტია ამ წიგნის სახელი )10MCI(IIC 1)03CI03ხI იყვე– 

სო და ასეც შეუტანია მაჩვენებელში, თან დაბეჭდვის წლად 

რატომღაც 1722 აუნიზნია 1719-ის ნაცვლად. მაჩვენებელის ქართუ- 

ლად თაოგმნის დოოს 110XCIII6 101930121 ყრმათა უბნობად უთა- 
რგმნიათ. 

ვახტანგ მეფეს, როგორც ვიცით, ცუდად წაუვიდა საქმე. 1723 

წ. ოსპვალები შემოესივნენ ქართლს და დაიჭირეს ტფილისი. ვახტან- 

გი იძულებული იყო ჯერ გადახიზნულიყო იმერეთს, შემდეგ 1724 წ. 

წასულიყო რუსეთს რუსხელმწიფისთვის დახმარების სათხოვნელად. 

ქართლში ჩამოვარდა დიდი არევ-დარევა რამდენიმე ხნის "შემდეგ 

სპარსელებმა ოსმალები განდევნეს ტფილისითგან და თითონ გაბა- 

ტონდნენ ქართლში. წიგნების ბეჭდვისათვის აღარავინ ზრუნავდა. 

ამით უნდა აიხსნას ის მოვლენა, რო3პ ჩვენ არ შეგვხვედრია არსად 

1723-1748 წლებში დაბეჭდილი წიგნები. ვახტანგის სტამბა ამ ხნის 

განმავლობაში წახდა, დაიქსაქსა და დაიკარგა ზოგიერთი მისი ნა- 

წილები, ასე რომ, როდესაც 1744 წ. ქართლში და კახეთში გამეფ- 

დნენ თეიმურაზი და მისი, შვილი ერეკლე. წიგნების ბექდვის დიდად 

თანამგრძნობნი, უცებ ვერ მოხერხდა სტამბის განახლება და მხო- 

ლოდ 1749 წ. შეიქნა შესაძლებელი სტამბის ამუშავება» უმ.იავრესად 

ერეკლე მეფის მეცადინეობით. 

გ. მანშიევს მაინც აქვს აღნიშნული თავის მაჩვენებელში 

რავდენიმე წიგნი, რომელნიც ვითომ დაზეჭდილნი ყოფილან ამ ხნის 

გამავლობაში, სახელდობრ: 1. დაუჯდომელი, დაბეჭდილი ბე- 

სარიონ კათოლიკოზის მმართველობით (1730 წ.); 2. ხუცურ-მხე- 

დოული ანბანი, მესამედ დაბეჭდილი და ხელ-ახლავ განმართულ- 
გაწყობილი იოსებ ეპისკოპოზისაგან (1736 წ.) 3. ქადაგებანი 

ზოგიერთ უწარჩინებულ(ესთ ქართველთ მქადაგე- 

ბელთა, დაბეჭდილი მეფის თეიმურაზის საფასით (1740 წ.) 4. 

აიათი, დაბეჭდილი საქართველოს სამეფოს ფულით (1741 წ.); 5. 

სპარსულისაგან თარგმნილი გეოგრაფიული თხზუ- 

ლება ვახტანგ მეფისა (1741 წ.) 6. ანბანი ლოცვე- 

ბით და სხვა საეკლესიო კითხვა-მიგებით გამოცემუ-



ქართული წი:ნწების ბესდვის იტორია, 79 

რპ%ს. 

თეზვივნებ ერთმანერჯსპ! გგამრაგლნეს (გრემლთა დერა ს ი. ჩნიდ 

«კოცენ 8 ეჯჟასლდეს ჯ მათ ო-რთაგე შათნა წვა ნ რ. 

ტაიფარნეს გაუჟგრელნი : ძმად ფიცნი ტფ ვითა შძკ ნ ტრ. 

ფ: ფრიდო-ნ დად ია უმა წავიდა ; შემსედგელთჭ შკგღიელიი ტა ი. 

522225 2890 ბონდოს ღობეა% 222229 :9%> 
მმსითილთიიბაიიბიიბიიიიიი5: 
წასვლა ავთანდილისაგან ფრიდო-ნიღამ ნესტანდარეყანის საბეჭრად. 

ყმა მიმავალი მიფბნო.ბს : 9 საკვსი მთვარისა სრული L 5.
 

არს თინათინის გო-ნებპ : მისად სალსენლად გული ს ა. 

ბცეჯ! მ. 2მ-რდი სიცრუვე ( ცაი საწუთროსა კრული L 

დ''მენ გაჭუს წამალი წეშისა ' მამრთელებელი წულული ს ა» | 

რაზიცხე გულსა ნიადაი : მუჟყავს გირთა სამსპლები .“ (იყ 

რად. გული კლდისა .ტინისა : 'შემქნია საშალები ს ა. 
(29

% 

არ შეულია ლახვარსა : დაჩენა სამსალები ს ა. 

კ.შენხარ %ხრსი სოფლიბა » ასრე. გასამსალები L ა. 
ტვთანდილმარტო- 'ხღვის პირსა : შივა ო-თხითა 164 თ ა. რს 

წამალისა. ტარიელისსა ? ებებს ფო-ვლისა ღო-ნი ' თ ა 

დღისით ქ ღამით მტირალი: იღვრების ცრემლთა. ფონით. 2» 
ტ.რლად წს ფოვლა ქვეჟანა ; მისვე რლისა წონი «ათ 

ზაღაცა ნას..ს ეუბნის „შესავრი ზღვის პირსა რებულ ნ „თ 67 

)ცითჩის მის მშისა. ამბავი ; დღენი ვლნა , გაასებულ. ნ. ი» 

ქედსა. გარდადგეს  აქლებნი » აუჩნდეს. ლარ. კიდებულ ნ ი» 
ტ. შქარავნენი ზღვის პირსა ; დაჟრით. დგეს "მეფირვებულნ ი» 

ვეფხისტვაოსანი. ტუილის“, 1712 წ. გვერ. 187. 
დაპატარავებ-ლია 2/,-ით,



§0 ა. კარიპაშვილი 

ლი ტოიფილე არხი:ანდრიტის მიერ (1741 წ.) 7. ქადაგებანი 

ანტონ კათოლიკოზისა (1742 წ.); 8. საეკლესიო წესები, და- 
ბეჭდილაი ოსურსა და ქართულსა ენაზედ სამეფო ხარჯით (1750 

წელს). · 
აქ დასახელებულ წიგნთაგან აიათი არის ის წიგნი, რომე– 

ლივ იწოდება ქმნულების ცოდნად და დაიბევდა ვახტანგის 
დღოს 172! წ. მეო<ე წიგნი– სპარსულისაგან თაოგმნილი 

გეოგრაფიული თხზულება ვახტანგ მეფისა იგივე 

ქპნულების ცოდნაა. შესამე წიგნი –– ანბანი ლოცვებით 

და სხვა საეკლესიო კითხვა-მიგებით, გამოცემული ტრი– 

ფილე არხიმანდ–იტის მიერ, შეუძლებელია დაბეჭდილი იყვეს 1741 

წ., რადგან ტრიფილე 1783 წ. ჯერთ კიდევ არ იყო არქიმანდრიტად. 

ან წელს «გი იხსენიება მხოლოდ იღუმენად. მეოთხე წიგნი–- ქ ადა- 

გებანი ანტონ კათოლიკოზისა დაბეჭდილია 1751 წ. და 

არა 1742 წ. მეხუთე წიგნი–ხუცურ-მნხედრული ანბანი იო– 

სებ ეპისკოპოზისა გვგონია უნდა იყვეს იოსებ სამებელის 

ანბანი და დაბეჭდილიყვეს მოსკოვში. საეჭვოდ მიგვაჩნია, რომ ამ 

დროს იყვნენ დაბეჭდილნი ქადაგებანი ზოგიერთ უწარჩი- 

ნებულესთ ქართველთ მქადაგებელთა და საეკლესიო 

წესები ოსუ“ს და ქართულს ენაზე. რაიცა შეეხება დაუჯდომელს 

შეუძლებლად არ მიგვაჩნია მისი დაბეჭდვა, რადგან ამისთვის საჭი- 

რო არ იქნებოდა არც ბევრი ასი. და არც კარგი დახგა. 

ვახტანგის სტამბაში დაბეჭდილს წიგნებს აქვსთ ჩვეულებრივ 

ვლკცელი თავწაოწერა, რომელშიც წიგნის სახელის შემდეგ მოხსენე- 

ბულია რომელი გამოცემაა, რომელი მეფის დროს და ვის წარსაგე- 

ბელით არის დაბექდილი, ვისი გამართულია და რომელი მესტამბის 

ნაშრომია, სად და როდის არის წიგნი დაბეჭდილი. დაბეჭდვის წე- 

ლიწადი ქრისტიანულის აღრიცხვით არის აღნიშნული, მაგრამ ხში- 

რად ქრისტიანულთან ერთად ბიბლიური და ქართული ქორონიკო- 

ნ, ლი აღრიცხვითაც არის ხოლმე. მაგალ., 1709 წ. დაბეჭდილს სა–- 
ხარებას ასეთი თავწარწერა აქეს: 

„სამღთო და სამღდელო სახარება. აწ ახალი და პირველი და- 

ბევდილი ქართულს ენაზედა. ჟამსა ამაოლებულისა და სახელოვანის 

საქართველოს მეფისა, უფლისა გიორგისა იესიან დავითიან სოლო- 

მონიანისსა, შრომითა ფრიადითა და წარგებითა საფასეთათა მართლ- 

მადიდებლისა და განათლებულისა -საქართველოს განმგებელისა ბა- 

ტონიშვილისა თვით უფლისა ვახტანგ ლევანის ძისათა. გაიმართა 

წნიდა95 ესე კელითა ნიკოლოზ მღდელ-მონაზონისა ორბელისშვილი-



ქართული წიგნების ბეჭდვის ისტორია. 81 

სია ერთი მათეანივე არს : ღ საქართვვლო- შრაკლ 

გსის მტერთაიან შო5რებულ იფო-ფ არღარა და 

'მთო-მილი იფ“ ქართულსა ენასა “ეჭ სწავლა ესე. 

ფილასო-ფთა :დ სხვათა ენისა კაცნი ქართგელთა 

ეკიცხო-დენ :დაწ შეშეფვმან შეფეთაშან ვატან ეს 

სპარსული აიათი რო-შელ არს ქმნოლების ცნ 

ის წი ი : სიიჯი თალა მასალა ფ სხვა ოქმების წი 

გნები ვთარგმნე · მირზა აბდურმჯა თავრაბელის 
წი ნის კითხვითა დ თანა “შეწევნითა : ა სტრო-ლა 

ჭიც ქართხელად გაშვიღე: ნ=5 წვ ჟე ისწავო-ნ და 

წადიერ იცვნენ ფილო სო ფო-სრ-ბისად : დფ ინებო-ნ 

გ შეასრფლო-ნ ქართულისა ენითა ფილაფო-სო- ბა 

რაზეთუ საქმეთაგან საცნაფრარს ვითარმედ შრავა : 

ლნი ჭჯირნი მინასვან ამა წი აობტა : გ არცა თუ 

შეფო-ბისა მსახურება მიკლიეს ჯა 

აMსრჯVაზს 
იაა ება” 

ა I 

ქმნუ ლ ების ცოდნა, ტფილისი. 1721 წ. ვახტანგის წინასიტყვაობა. ' 

დაპატარავებულია ?/,-ით. 6
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სათა. კელითა მესტამბე მიხაილ სტეფანეშვილისა უნგროვლახელისა 

ქალაქსა ტფილისისასა ქორონიკონსა ქრისტეს აქეთ ათასშვიდას 

და ცხრასა“. 

ხშირად წიგნს დართული აქვს შენიშენა თვით ვახტანგისა იმის 

მაუწყებელი, რომ მოიყვანა მესტამბე ვლახეთით და გააკეთა სტანბა.“ 

ხანდახან ეს მესტამბე, მიხაილ უნგროვლახელი, თითონაც ურ- 

თავს წიგნს მიმართვას. მაგალ., 1710 წ.დ დაბეჭდილს კონდაკს 

დართული აქვს მისი მიმართვა სამღვდელო პირთადმი სათაურით 

:001-010ი (შესავალი), რომელშიაც სხვათა შორის სწერია: „გევედ- 

რები ყოველთავე, რა ჟამს სწირევდეთ და იმსახურებდეთ წიგნითა 

ამით უსისხლოთა მსხვერპლთა ზედა, კსენებასა ჰყოფდეთ და ილო- 

ცვიდეთ სიმართლისა და ცხოვრებისათვის ამის საფასეთა წარმგე- 

ბელისათვის და გამმართველისა და დამბეჭდველისათვის და უკეთუ 

იხილოთ რამე სიმრუდე და ნაკლულევანება სიტყვათა ანუ ასოთა, 

სიმშვიდით გამართევდით და ჩვენთვის ძვირს ნუ ზრახავთ, რამეთუ 

ვითარცა ვერვის ძალუც ცისა ხილვად უკეთუ კნინოდენცა არ იპო- 

ებოდეს ღრუბელი, ეგრეთვე ვერ ძალუც კაცობრივსა კელსა საქმედ 
თვინიეC ცდომილებისა რასამე და ცოცხლებითამც ხართ. თქვენი 

სულიერი შვილი მესტამბე მიხაილ სტეფანეშვილი უნგროევლა- 

ელი“, 
წიგნის გამმართველი, შემდგენელი თუ მთარგმნელი ხშირად 

ურთავდა თავის შრომის შესახებ უწყებას. მაგალ., 1709 წ. დაბეჭ- 

დილს სახარებას აქვს დართული შემდეგი უწყება: 

„ოდეს განაგებდა საქართველოს ძმისწული კეთილმორწმუნის 

მეფის არჩილისა და სახელოვანის მეფის გიორგისა და ძე ლევანისა 

ღვთის მოყვარე განათლებული ვახტანგ, იგულსმოდგინა და მოიღო 

სტამბა ვლახეთით, რომელ აროდეს ყოფილიყო საქართველოში და 

კელით წერაში ჩვენი საღმთონი წერილნი გარყვნილიყო და მე დე- 

დის ძმისწულსა ამა მეფეთასა და მოსამართლეთ უხუცესის ორბე- 

ლის ძეს ცოდვილს მღვდელ-მონაზონს ნიკოლაოზს მიბრძანა წიგნების 

გასწორება და ვერ ურჩ ვექმენ და ეს წმიდა სახარება დიდის ჭი- 
რითა ბერძენთა და ბეჭდის სახარებათა შემოწმებითა სიტყვა და ასო 

მეტნაკლები გავმართე და ეს საძიებელი არც ერთს ენაში არ იყო, 

სიადვილისა და ადრე პოვნისათვის, ახლა მე გავაკეთე“. 

ვახტანგი თავის მიერ გადათარგმნილს წიგნს ქმნულების 

ცოდნას ურთავს უწყებას, რომელშიც სხვათა შორის ამბობს: 

„საქართველო მრავალგზის მოოკრებულ იყო და არღარა დაშ- 

თომილ იყო ქართულსა ენასა ზედა სწავლა ესე ფილასოფთა და სხვა-
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თა ენისა კაცნი ქართველთა ეკიცხოდენ. და აწ მე მეფემან მეფეთა- 

მან ვახტანგ ეს სპარსული აიათი, რომელ არს ქმნულების ცოდნის 

წიგნი--ზიჯი თალა მასალა და სხვა ოქმების წიგნები ეთა-გმნე მირზა 

აბდურიზა თავრიზელის წიგნის კითხვითა და თანა შეწევნითა და 
სტროლაბიც ქართულად გამოვიღე, ნუ უკუე ისწავონ და წადი- 

ერ იყენენ ფილოსოფოსობისად და ინებონ და შეასრულონ ქართუ- 

ლისა ენითა ფილასოფოსობა და გამოიღონ და ჩემთვისაც შენდობის 

მოქენე ვარ, რამეთუ საქმეთაგან საცნაურარს ვითარმედ მრავალნი 

პირნი მინახავან ამა წიგნთა ზედა და არცა თუ მეფობისა მსახუ- 

რება დამიკლიეს". 

ხშირად მესტაზბე და საზოგადოდ სტამბის მუშაკები ურთავენ 

წიგნს ბოდიშს შეცდომებისათვის შენდობის თხოვნით, როგორც, 
მაგალითად, მიხეილ უნგროვლახელი მიმართავს მკითხველთ: „გევე- 
დრები თქვენ ყოველთა, დიდთა და მცირეთა, უკეთუ ცთომილი რა- 

«მე იხილოთ, სიტყვა ანუ ასო, ნუ გამქირდავთ“,. 

ზოგიერთს წიგნში, მაგალ., 1712 წ. დაბეჭქდილს ვეფხის- 

ტყაოსანში, ღერბის სურათის შემდეგ მოთავსებულია გრძე- 

ლი ლექსი, რომელშიც ახსნილია ღერბის შემადგენელი საგნების მნი–- 

შვნელობა,. ამ ლექსის უკანასკნელი ოთხი სტრიქონი ასეთია: 

„სტამბას ბეჭდევდენ ფრანგნი და რუსნი და მერე ვლახელნი, 

„აქ არსად იყო აროდეს, ვერ ვპოვეთ მისნი მნახველნი, 

„გიორგის მეფობაშიგან ვახტანგ აკვირვა მსახველნი, 

„და ეს ბეჭდა ხოსრო მეფის ზე, გაცუდდენ ყოვლნი მჩმახველნი. 

ამას გარდა წიგნებზე დართულია სხვადასხვა ლექსები, რომ- 

ლებშიც გამოთქმულია სტამბის მუშაკთა სიხარულის გრძნობა, წიგ- 

ნის დაბეჭდვით გამოწვეული. „მაგალ, 1710 წ. დაბეჭდილს კონ- 

დაკშზში მოთავსებულია ლექსი: 

„ვითარც უცხონი იხარებენ ხილვასა ზედა თვისთა სამკვი- 

' დრებელთასა 

და ზღვათა შინა მავალნი ხილვასა ზედა ნავთსაყუდელთასა, 

ეგრეცა მესტამბენი იხარებენ განსრულებასა ზედა წიგნთასა. 

1711 წ. დაბექდილს დავითნში მოთავსებულია ლებჭქსი: 

ნავთასაყუდელსა მენავე, რა მივლენ, განისვენებენ, 
მოყვასთა თვისთა ნახვა სწადს, მათ ისვენებენ, 

ჭირთ მყოფნი ლხინსა შესრულნი მას აღარ მოისვენებენ, 

რა ბეჭდვა მბექდავს უსრულდეს, თავსა არ შეიჩვენებენ.
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თისა სამსრისაკენ : დსიმო-რე დსავლეთისა ჩდილო- 

საკენ მო-ემატება : რო-დისაც, აღმო-სვლის რიგი 

პირიელის მძვილდო-სანზე შივა: სიმო-რე აღმო. 
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კმნულების ცოდნა. ტფილისი, 1721 წ. გვერ. 93. 

     

  

    

ნაბაზი შესრულებულია ხელით, წითელი მელნით. დაპატარავებულია 2/ე-ით.
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არა მარტო ქართულად გამოთქმული ლექსებია მოთავსებული 

ვახტანგის სტამბაში დაბეჭდილი წიგნების თავსა თუ ბოლოში. მი- 
ხეილ უნგროვლახელს თავის სამშობლო რუმანულს და ბერძნულს 
ენაზედ გამოთქმული ლექსებიც კი მოუთავსებია, რუმანული სიტყ- 
ვები ქართული ასოებით დაბეჭდილები, ბერძნული სიტყეები კი 
ბერძნული ასოებით, რომლებიც, ცხადია, მისივე გაკეთებულები იქ- 
ნებოდნენ. 

აი 1710 წ. დაბეჭდილი კონდაკის ბოლოში მოთავსე- 
ბული რუმანული ლექსი, რომელშიც გამოთქმულია იგივე სიხარუ- 
ლის გრძნობა, რომელსაც სტამბის მუშაკები განიცდიდნენ წიგნის 

ბექდვის გათავებისაგან: . 

პრეკუმ ჩეი სტოეინი დორესკ მოშია სეშვაზე 

კინდსინტ ინტრალტე ცარე დენუპოტ სეშაზე 
ში კაჩეი ჩეს პრე მარე ბატუწ დე ფურთუნა 

ში როაგა პრე დუმნეზეუ დე ლინიშტე ბუნა 

აშა ში ტიპოგრაფი და კერცეი სფერში რე 

ლაუდა ნენჩეტატა დაუ ში მულცემი რე. 

მოვიყვანთ ორ სტრიქონიანს ბერძნულს ლექსსაც 1710 წ. კონ- 

აკითგანვე: 
ლ ოპ ბ თეო დიდონტოს ოკდენ იქვეი ფთონოს 

კაი მფ დიდონტოს ოვგდენ იქვეი კოპოს. 

ასეთის ლექსების მოთავსება წიგნების თავსა და ბოლოში უწინ- 

დელს დროში ჩვეულებრივი იყო, რადგან სტამბის მუშაკები დიდის 

მოწიწებით და სიყვარულით ეკიდებოდნენ თავიანთ საქმეს და გულ- 

წრფელად ხარობდნენ თავიანთ შრომის კარგად და წარმატებით გა–- 

თავებით. მიხეილ უნგროვლახელმა ასეთი ლექსების ისე როგორც მკი- 
თხველთადმი მიმართვების წიგნებზე დართვა ჩვეულებად შემოიღო 

საქართველოში. ქართველი სტამბის მუშაკები თითონაც სთხზავდნენ 
მსგავსს ლექსებს და მიმართვებს. 

1712 წ. დაბეჭქდილს ვეფხისტყაოსანში (გვ. სპე) მოთავ- 
სებულია ლექსი: 

აწ დაიბეჭდა სტამბაში პირველ ნაწერი ხელისა, - 

უგბილთა ფრიად სასწავლო, გონიერთ გულთა თმენისა, 

მეფის ვახტანგის ბრძანებით და სიბრძნით კეთილმქნელისა, 

და ნაღვაწი მისის მლოცველის მესტამბე მიქაელისა. 

დაესრულა ესე წიგნი ქორონიკონს უნსა სმულსა, 

ყველაკასა უხაროდა– რიტორსა და კმა-უსულსა. 

სამლვთოა და საეროცა, ვისაცა აქვს სმენა გულსა, 

უსწავლელსა სიბ რძნეს მისცემს, გონიე“–სა გულს უსრულსა,
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1721 წ. გამოცემულს წიგნში (ქმნულების ცოდნაში) მოთავსე– 

ბულია ლექსი: 

მენავე ღელვაგვემული განეროს ზღვისა წყრომასა, 

გალატოზნი და ხურონი, რა მორჩნენ თვისსა შრომასა, 

მათ სიხარულსა ვინ დასთვლის ანუ შვებისა ზომასა, 

და მესტამბე მათგან უაღრეს იქს სიხარულის ნდომასა. 

1717 წ. დაბეჭდილს ჟამნში მესტამბე გიორგი მხატვარი 

ათავსებს თავის მიერ ხელმოწერილს მკითხველთადმი მიმართვას, 

რომელიც არის მიხეილ უნგროვლახელის მიერ შეთხზული და 

1710 წ. დაბექდილს ჟამნში მოთავსებული. ამ მიმართვაში შეუც- 

ვლელად დატოვებულია ფრაზები: „ახლად დაგვიბეკდავს თქვენ ქარ- 
თველთა ენასა ზედა" და „იღვაწა შესამკობელად სამკვიდრებელისა 

და ნათესავისა თქვენისა", რომელნიც, თუ შეეფერებოდნენ მიხეილ 

უნგროვლახელს, როგორც უცხოელს, არა-ქართველს, სრულებით არ 

შეეფერებოდნენ გიორგი მხატვარს, როგორც საქართველოს მკვიდრს, 
ქაოთველს. 

სამეფო ღერბის და ვახტანგის სურათის გარდა ვახტანგის 
სტამბაში დაბექდილს წიგნებს ხშირად აქვსთ დართული ტექსტში 
სხვადასხვა სურათები და სამკობელები. სამკობელადვე იხმარებიან 
ხშირად ოთხკუთხში მოთავსებული დიდი ასომთავრულები ყვავილე- 

ბით ან ცხოველთა და ადამიანთა სურათებით მოხატულს ადგილზე. 

ვახტანგის სტამბაში დაბეჭდილ წიგნებზე დართულს შენიშენებ- 

სა და მიმართვებში მოხსენებულნი არიან ბეჭდვის ორნაირი მუშა- 

კები: გამმართველები და მესტამბეები. გამმართველი ანუ 

გამსწორებელი ასრულებდა კორექტორის და ხან რედაქტორის საქ– 
მეს, მესტამბე კი ყოველნაირს წიგნის ბეჭდვისთვის საჭირო ტეხნი- 

კურს მუშაობას. გამმართველებად სხვადასხვა წლებში ჩანან შემდეგი 
პირები: 1. ნიკოლოზ ორბელიშვილი, ჯერ მღვდელ-მონაზო. 

ნი, შემდეგ მროველ ეპისკოპოზი (1709, 1710, 1720, 1721 და 
1722 წ.) 2. გერმანე მღვდელ-მონაზონი (1710 და 1711 წ.) 3. 
გაბრიელ, სიონის დეკანოზის შვილი (1711 წ.), 4. მიქელ, კარის, 
დეკანოზის შვილი (1712 წ.), 5. კვიპრიანე, სამთავნელ ეპისკო- 

პოზი (1713 და 1719 წე, 6. გარსევან-ყოფილი მღვდელი 
გაბრიელი (1717 წ.) მესტამბეებად ჩანან შემდეგი პირები: 1. 

მიხაილ სტეფანეს შვილი უნგროვლახელი (1709, 1710 
და 1711 წ.), 2. მიქელ, კარის დეკანოზის შვილი (1712 და 1713 წ.), 
3. გარსევან-კოფილი მღვდელი გაბრიელი (1717, 1719 და
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1722 წ.), 4. გიორგი მხატვარი (1717 და 1720 წ), 5. ნი- 

კოლოზ ორბელიშვილი, მროველ ეპისკოპოზი (1721 წ.). 

როგორც ამ სიითგან ჩანს, ხშირად გამმართველი მესტამბის 

საქმესაც ასრულებდა, ხოლო მესტამბე გამმართველის საქმესაც. 

როგორც ვსთქვით, ვახტანგის შემდეგ ტფილისის სტამბის მოქ– 

მედება შეჩერებული იყო თეიმურაზისა და ერეკლეს გამეფებამდე 

ქართლსა და კახეთში. სტამბა ისე დაზიანებული იყო, რომ მისი 

ამუშავება გაუახლებლად შეუძლებელი იყო. სტამბის გაახლება თავს 

იდვა ერეკლემ და კიდევაც გააახლა. გაახლებულმა სტამბამ მოქმედე– 

ბა დაიწყო მხოლოდ 1749 წ. რადგან ერეკლე იყო უმთავრესად 

სტამბისთვის მზრუნავი და მის მეცადინეობით გაახლდა, ამიტომ ამ, 

სტამბას მე ვუწოდებ ერეკლეს სტამბას. 

ერეკლეს სტამბაში დაიბეჭდა შემდეგი წიგნები: 

1749 წ.ლოცვანი. ტექსტის სიფართეა 11,1X6 სანტ. არა 

ჩანს რავდენს გვერდს შეიცავს, რადგან ამ წიგნისა შენახულია ერ- 

თად ერთი ფურცელი 1). მართალია, ეს ფურცელი უკანასკნელია და 

გვერდების ამნუსხავი ნიშნის მიხედვით შეგვეძლო გაგვეგო თუ რამ– 

დენს გვერდს შეიცავდა, მაგრამ, სამწუხაროდ, ამ ნიშნის ადგილი 

მოჭრილია. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. თვით ეს ერთი ფურ- 

ცელიც ვერ არის კარგად დაცული, ზემო ნაწილი დახეულია და 

ალაგ-ალაგ ქაღალდი ამოგლეჯილია. ერთს მხარეზე, რომელზედაც 

დაბეჭდილია ლოცვნის უკანასკნელი სტრიქონები, ბოლოში დაბეჭდი- 

ლია: „დასრულდა სადიდებელად ღვთისა ქალაქსა ტფილისსა ქრის- 

ტეს აქეთ ჩღმთ. მეორე გვერდზე იკითხება მხოლოდ შემდეგი: 

„...ენნო, ც,თომ,ილებისა რაისამე მხილველნო, გევედრებით შეგვინ– 

დევით ღვთისათვის, შემდგომთათვის უეჭუვფლ იყვენით უმჯობესო- 

ბასა ნებითა ღვთისათა და ლოცვითა თქუზნითა, მცირე ამათ მუ– 

შაკთაგანი მოსამსახურე სტამბისა ამის მეცა უღირსი შენდობას ვით- 

ხოვ მხატვარი იოანე“. 

1751 წ. კონდაკი ანუ წიგნი საღვთოსა მსახურე- 

ბისა. ტექსტის სიფართეა 16,5X11 სანტ. შეიცავს 2 აუნ.+-216 ან. 
გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერ-: 

დობით და რვეულობით ქართული ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. 

.) ეს ფურცელი ჩვენ ენახეთ ქუთაისის საისტორიო და საეთნოგრაფეო სა. 
ზოგადოების მუზხეუმში 1722 წ. გამოცემულის ჟამნის ყდაზე ქვემოთგან დაკრული. 

ეს ვაცნობეთ მუზეუმის გამგეს, რომელმაც აღნიშნული ფურცელი სიფრთხილით 
მოაშორა ყდის ფიცარს და გადასდო ცალკე ნომრის ქვეშ დავთარში შესატანად,
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ნახპარია შავი და წითელი საღებავი. დართული აქვს სამეფო ღერბის 

და სხვა სურათები. 

ამავე 1751 წ. სახარება. ჩვენ ეს წიგნი არ გვინახავს, მაგ- 
ოამ ალექსანდრე ცაგარელს აქვს აღნიშნული სტუდენტთა ბიბლიო- 

თეკის სიაში (იხ. მისი C80ჟჯ, 0 00M9/8. I))V3. 1IIIC6M. ს. I, ლ0M”ი. 88). 
ამავე 1751 წ, ქადაგება ღვთისმეტყველება ანტონ 

კათოლიკოზისა. ტექსტის სიფართეა 12X7 სანტ. შეიცავს 32 

გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერ- 

დობი» და ოვეულობით ქართული ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. 

1763 წ ლოცვანი. ტექსტის სიფართეა 12X6,1 სანტ. რად- 
გან ჩვენ ხელთ მყოფი „ცალი ნაკლულოვანია, ამიტომ არ ვიცით 
"წიგნი რავდენს გვერდს შეიცაევს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა 
ხუცულია, ანუსხულია · გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოე– 
ბით. 

ამავე 1763 წ. ფსალმუნი ანუ დავითნი. ტექსტის სიფარ- 
თეა 12X-6,5 სანტ. ოადგან ჩვენ ხელთ მყოფი ცალი ნაკლულოვანია, 
ამიტომ არ ჩანს რავდენს გვერდს შეიცავს. არის მხოლოდ 33-–430 გვ. 
და აუნუსხავი ბოლო ფურცელი. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა 
ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოე–- 
ბით. · 

1764 წ. კურთხევანი, ტექსტის სიფართეა 16X10 სანტ. 
შეიცავს 4 აუნ.+-590 ან.+-2 აუნ. გვერდს. შრიფტი საშუალო ზო- 
მის ნუსხა ხუცურია, ალაგ-ალაგ წვრილი. ანუსხულია გვერდობით 
და რვეულობით ქართული ასოებით. რვეულს აქვს 8 გვერდი. დაCრ–- 
თულია სამეფო ღერბი და სამების სურათი. 

ამ წიგნს ბოლოში აქვს დართული ცნობა, რომ ერეკლესაგან 
განახლებულს სტამბაში დაბეჭდილა პირველად ფსალმუნი, მეო– 
რედ კონდაკი, მესამედ კიდე ფსალმუნიდა აგრეთვე „მცირედნი 
წიგნნი რომელნიმე სახმრად ეკლესიისა4ბ. აქეთგან ჩანს, რომ ზემოდ 
ანუსხული წიგნების გარდა დაბეჭდილა კიდევ ფსალმუნი ანუ 
დავითნი კონდაკის წინ, ე, ი. 1750 წ., კონდაკის შემდეგ და შე- 
“იძლება წინადაც „მცირედნი წიგნნი რომელნიმე სახმრად ეკლესიი– 
სა', რომელთა შორის, ალბად, იგულისხმება ზემოდ მოხსენებული 
ლოცვანი, დაბეჭდილი 12749 წ. 

გ. შანშიევი, ზ. ჭიჭინაძე და ალ. ცაგარელი ასახელებენ კიდევ 
სხვა წიგნებს, როგორც ამ ხანში დაბევდილებს, სახელდობრ, გ- 
ფანშიევისგან დასახელებულია ლოცვანი ფიგურებით (1753 წ.), 
ზ. ჭქიკინაძისაგან – სახარება (1751 წ.), ლოცვის წიგნი ან-
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ბანით (1753 წ.), კიდევ ლოცვის წიგნი ანბანით (1760 წ.), 

კანონი ღვთისმშობლისა (1760 წ.), ალ. ცაგარლისაგან-– 
პარაკლიტონი (1762 წ.) უკანასკნელი წიგნი ალ. „ცაგარელს 
უნახავს ათონის მთაზედ ივერიის მონასტერში. მის სიტყვით პარაკ- 

ლიტონი ყოფილა დიდის ტანისა (Iი 10110), ხუცურის შრიფტით და- 

ბეჭდილი, და ჰქონია 450 გვერდი. მაგრამ საქმე იმაშია, რომ ეს 

წიგნი და მასთან ერთად ჭივჭინაძისგან დასახელებული სახარება, 

ამ ხანში რომ იყვნენ დაბეჭდილნი, უთვოდ იქნებოდნენ მოხსენე- 
ბულნი 1763 წ. გამოცემულს კურთხევანში, როგორც დიდი წიგნე- 
ბი. ამიტომ ეს წიგნები გაუგებრობით უნდა იყვნენ დასახელებულნი, 

როგორც ამ ხანში დაბეჭდილები !. დანარჩენი წიგნები, რომელთაც 

შანშიევი და ჭიჭინაძე იხსენიებენ, შესაძლებელია კურთხევანში მოხ- 
სენებულ „მცირეოდენ წიგნთაგანნი“ იყვნენ 2. 

1765-1781 წლებში დაბეჭდილ წიგნთაგან ჩვენ შეგვხვედრია 

ნხოლოდ შემდეგი ორი წიგნი: 

1769 წ დაუჯდომელი. ტექსტის სიფართე არის 8,5X-6 

სანტ. ჩვენ ხელთ მყოფ (ალში შენახულია მხოლოდ 3 -––-6 გვერდი. 

შრიფტი მხედრულია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქარ- 

თული ასოებით. თავწარწერა აკლია და ამიტომ დაბეჭდვის წელი- 

წადი ჩვენ მხოლოდ საგულებლად მიგვაჩნია. 

1772 წ. პარაკლიტონი, რომელ არს სავედრებე- 

ლი. ტექსტის სიფართეა 27,5X15,2 სანტ. შეიცავს 4 აუნ.--592 

(შეცდ. 583) ან. გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცურია. 

ანუსხულია გვერდობით ქართული ასოებით და რვეულობით ქართუ- 

ლი ასოებით და არაბული ციფრებით. რვეულში 8 გვერდია. ნახმა- 

რია შავი და წითელი საღებავი, დართული აქვს სამების სურათი. 

1) მ. ჯანაშვილის მიერ შედგენილ საეკლესიო მუხეუმის „კატალოგში 966 

ნომრის ჰვეშ მოხსენებული პა რაკ ლიტონი შეცდომით 1762 წ. დაბეპდილად 
არის აღნიშნული. ნამდვილად კი 1772 წ. არისპდაბეკდილი. 

2?) კანონნი ღვთისმშობლისანნი,მოსსენებულია ალ. ცაგარლის წიგ- 
ნში (C00ქ. 0 0MMII9. LI0სწე. IICთX., 8. III) დაბეჭდილს იოანეჯგრუზინსკის ქარ- 
თული წიგნების კატალოგში სწორედ 1760 წელში დაბეპდილად. როგორც კატა- 

ლოგის რუსული ტექსტითგან; ჩანს, წიგნში ანტონ კათოლიკოზის მსჯელობაწყო- 

ფილა დაბეჯდილი სარწმუნოების სხვადასხვა კითხვებზედ. რადგან ანტონი ამ 
წელს განდევნილი იყო საქართველოთგან, საექვოა, რომ მისი ნაწერი დაებეჭდათ 
ტფილისში, ამიტომ ვფიქრობთ, რომ იგი უნდა დაბეჭდილი იყვეს შემდეგში, ან- 
ტონის რუსეთითგან დაბრუნების შემდეგ, და ხსენებული თარიღი შეცდომით უნდა 
იყვეს აღნიშნული კატალოგში.
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1780 წ. დავითნი. ეს წიგნი ჩვენ აო გვინახავს. იგი მოხსე- 

ნებულია მოსკოვის სინოდის სტამბის ბიბლიოთეკის კატალოგში 

4643 ნომლის ქვეშ. 

ბზ. უეჭინაძე და გ. შანშიევი იხსენიებენ ამ ხანში (1765---1781 

წლებზი) დაბექდილებად ოღავდენსამე სხვა წიგნს. ზ. ქიკინაძისგან 

ბოხსენებულნი არია§5: 1. პარაკლისი (1765 წ.). 2. სახარება 

(1768 წ.), 3. კიდევ სახარება (1770 წ.), 4. ლოცვის წიგნი 

ანბანით (1773 წ.), 5. დავითნი(1775 წ.), 6. ოსუორო-ქართუ- 

ლი ლოცვის წიგმვი (1778 წ.), 7. კიდე ლოცვისწიგნი ან- 

ბანით (1780 წ.). გ. შანშიევისგან მოხსენებულნი არიან: ზადიკი 

(1767 წ.) და პოლიციის ნაწილზე ზონელდელისა(1781წ.). 
რა არის ამ სიაში მაოთალი და რა შემცდაოი, ძნელი სათქმელია. 

ამ ხანში, ეტყობა, შრიფტი გაცვდა და საჭირო შეიქმნა რო- 

გორც ახალი შოიფტის ჩამოსხმა, ისე სტამბის უკეთ მოწყობა. ამ 

აზრით ერეკლე მეფემ კონსტანტინოპოლითგან დაიბარა გამოცდილი 

მესტამბე, რომელიც მოვიდა საქართველოში, ჩამოასხა ახალი შრიფტი 

და მოაწყო სტამბა. ეს მესტამბე იყო პოღოს ოჰანისიანი. 

ახლად შეკეთებულს სტამბაში დაიბევდა: 

1782 წ. შესხმა პირველი ახლისა ავის წიგნთსა- 

ბე უდავი სა პოღოს ოპჰანისიანისა. ეს წიგნი ჩვენ აო გვინახავს. 

იგი გადაბეჭდილი აქვს პროფ. ალ. ცაგარელს თავის წიგნის (CIC,L 

0 I2M9I9. LIIV3. IICნM. 1310. 1) შესავალში. მის აწერილობით, 
წიგნი ყოფილა 10 49მ შეიცავს 30 გე. შოიფტი სხვილი ნუსხა ხუ- 

ცურია. 

1783 წ. კონდაკი ანუ საღვთო მსახურება. ტექსტის 

სიფაოთეა 18,2X12 სანტ. შეიცავს 309 (შეცდ. 320) გვერდს. შრიფტი 

საშუალო ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეუ- 

ლობით ქართული ასოებით. პირველი რვეული ოორია–ერთი ექვს- 

გვერდიანი, მეორე, როგორც დანარჩენები, რვა-გვერდიანი. 

1784 წ. კუოთხევანი. ტექსტის სიფართეა 16X11.1 სანტ. 

შეიცავს 4 აუნ.--676 (შეცდ. 677) ან. გვერდს. შრიფტი საშუალო 

ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით 

ქართული ასოებით. რეეულობით ანუსხვა თავითგანვე იწყება. რვეულ- 

ში 8 გვერდია. დართული აქვს სამეფო ღერბის და სამების სურათი. 

ანავე 1784 წ. კიტალის სიბრძნე ანუ სწავლა ქუზ- 

ყანასა ზედა ბედნიერად ცხოურებისა, რუსულით ქარ- 

თულსა ენასა ხედა გარდმოლებული არხიდიაკონისა გაიოსის მიერ, 

რომელიცა აწ არს არხიმანდრიტი და თელავისა სემინარიის რეკტო-



    

   

  

ტვევ ეას 65 თთIM5 

4“ (> ნც“. 

(I მრკლი ქერე :სიბ 

ი ბისი«: 

დ
.
 

სა
არ

 თ
ს 

წვ
ერ

ის
“ 

სო
რ 

რგსულათ ჭართვლსა გნასა (8 

და გარდ მოღებული.“ – 

თრსხი. დიყვოინ 

ისს : 

დ კირს თს მ. იი რე 
5 · C 

აე
დე
დე
აე
ას
 
ა
”
 

” –
 

..დ ' 

' (რამალი: „ა აწ სარს ა არს“ პანდრიტი ი 
“ .· 

ჯა” 

  

დ 
4 

ე
ლ
უ
ლ
უ
ღ
უ
ე
გ
ე
ე
გ
უ
ჭ
X
+
X
–
 

" 
= 

”
 

ი 
.4 

წ 

თე ლიგა ასასუშინარიას Cვ ჯტორი : 2 ყი თლ 

წელსა . #7.7:/%- 

მოსკოვს : 

“ 2 

   
კიტაიის სიბოძნე, ტფილისი. 1774 წ. თავწარწერა. ნამდვილი ზომა.
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რი, წელსა 1777 მოსკოვს. ტექსტის სიფართეა 12,8 X7,1 სანტ. შეი- 

ცავს 14 აუნ.“+-128 ან, გვერდს. შრიფტი მხედრულია. ანუსხულია 
გვერდობით არაბულის ციფრებით და რვგეულობით ქართული ასოე- 

ბით. დაბეჭდილია 400 ც. ? 

1786 წ. სახარება. ტექსტის სიფართეა 26X-16 სანტ. შეი- 
ცავს 391 გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცუოია. ანუს- 

ხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით, რვეულში 

8 გვერდია, ტექსტში მოთავსებულია სურათები მახარებლებისა და 

მაცხოვრისა. დაბევდილია 800 ც. ? 

1788 წ. ზადიკი. ტექსტის სიფართეა 26,2X-15,2 სანტ. შეი- 

ცავს 4 აუნ.+-505 (შეცდ. 506) ან. გვერდს. შრიფტი საშუალო ზო- 

მის ნუსხა ხუცურია, ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქარ–- 

თული ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. ნახმარია შავი და წითელი 

საღებავი. 

1790 წ. დაუჯდომელი. ტექსტის სიფართეა 7,2X6 სანტ. 

შეიცავს 222 გვ. შრიფტი წვრილი მხედრულია, ანუსხულია გვერდო- 

ბით და რვეულობით ქართული ასოებით. დაბეჭდილია 1000 ც. 

1790 ან 1791 წ. დავითნი ანუ წიგნი ფსალმუნთა. ეს 

წიგნი ჩვენ არ გვინახავს. მხოლოდ ალ. ხახანაშვილს 1) აქვს მოხსენებუ– 

ლი მოსკოვის სინოდის სტამბაში შენახულად. მის თქმით წიგნის 

დაბეჭდვის წლად ნაჩვენებია ბიბლიურის აღრიცხვით ხს ჟ ( ),1 ქრის- 

ტიანულის აღრიცხვით ჩღჟ ( ). ფრჩხილებში დატოვებული ალაგი 

ქაღალდში ამოგლეჯილი ყოფილა. ამ ამოგლეჯილ' ალაგებზე შესაძ- 
ლებელია ყოფილიყო რომელიმე რიცხვის (ერთეულის) ამნიშვნელი 

ასო. თითონ ხახანაზვილი ფიქრობს, რომ წიგნის თარიღი უნდა იყვეს 

1795 წელი. ეს შეცდომაა, ბიბლიურისა და ქრისტიანულის წელთა 

აღრიცხვის ამნიშვნელი ასოებით რომ ერთი დი იგივე თარიღი გა- 

მოვიდეს, ორი შემთხვევა უნდა წარმოვიდგინოთ. ბიბლიურს აღრიც- 

ხვაში ამოგლეჯილს ადგილზე იქნებოდა ან ასო 8, ან ასო თ. პირ. 
  

1 ამ წიგნის და ქვემოდ დასახელებული წიგნების დაბეჭდილი ცალების 

რიცხვი მოხსენებულია 1793 წ. დაბეკქდილს ტრიოდიონში ანუ მარხვანში, ალ. ცა- 
გარელს ამ რიცხვის მაგიერ 70 ცალი აქვს ნაჩვენები ჩუბინაშვილის ბიბლიოთეკის 
წიგნების კატალოგში, რომლის შემდგენელსაც ხუცური უ ხუცური ო ჰჭონებია 

(იზ. C861. 0 MI0M9XII. LI) V3. III CხM., 8. 1LI, ლჯი. 1:7). 
2) ალ. ცაგარლის წიგნში ამ რიცხვის მაგიერ ნაჩვენებია 1000 ცალი. 
3) იხ, „მოამბე“ 1900 წ. # 3. ძვყქლად აღბეჭდილნი წიგნნი სინოდალურს 

სტამბაში, გვ. 21. 

·) უნდა იყვეს ჯ და არა ხზ, რომელიც უხმარი:თ, ალბად, სტ:მბაში ჯ-ასოს 
ღეო5ლობის გამო.
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ველს შემთხვევაში ქრისტიანულს აღრიცხვაში ამოგლეჯილს ადგილ- 
ზე არაფერი იქნებოდა და მივიღებდით თარიღს ჩღ ჟ (1790 წ.), მე- 
ორე შემთხვევაში იქნებოდა ასო ა და მივიღებდით თარიღს ჩღჟა 

(1791 წ.). 1795 წლის ამნიშვნელი ასოები რომ ყოფილიყო, ბიბლი- 

ურის წელთაღრიცხვით თარიღი იქნებოდა კტგ, სადაც ასეულის 

რიცხვის ამნიშვნელი ასო იქნება ტ და არა ს, ხოლო ათეული რიც- 
ხვის ასო ჟ წიგნში დაბეჭქდილის თარიღისა სულ გაქრება, 

ეს წიგნი დაიბევდა 1000 „ალად. 

1791 წ. სამოციქულო. ტექსტის სიფართეა 27X15,8 სანტ. 

შეიცავს 8+-304 გვერდს. შრიფტი სხვილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხუ–- 

ლია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით. რვეულში 8 

გვერდია. დაბეჭდილია 1000 ცდ. 

ამავე 1791 წ. სახარება. ტექსტის სიფართეა 27,1X17 სანტ. 
შეიცავს 303 (შეცდ. 301) გვერდს. შრიფტი სხვილი ნუსხა ხუცურია. 

დაბეჭდილია ორ სვეტად. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით 

ქართული ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. დაბექდილია 800 ც.! 

ამვე 1791 წ. ჟამნი. ტექსტის სიფართეა 13,5X8 სანტ. შეი- 

ცავს 4 აუნ.+-768 (შეცდ. 763) გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუ- 

ცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით. 

ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

1793 წ, ტრიოდიონი ანუ მარხვანი. ტექსტის სიფართეა 

26,9X.15,5 სანტ. შეიცავს 4 აუნ.+648 ან. გვერდს და კიდევ 24 ფურ- 

ცელს. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. 648 გვერდი ანუსხულია 

გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით, ბოლოში ფურცლო- 

ბით და რვეულობით. რვეულში ჯერ არის რვა-რვა გვერდი, შემდეგ 

თორმეტ-თორმეტი, ბოლოს ისევ რვა-რვა. ნახმარია შავი და წითე- 

ლი საღებავი. დაბეჭდილია 1000 ცდ. 

ამავე 1793 წ. კონდაკი ანუ საღვთო მსახურება. ტექ- 

სტის სიფართეა 17,6X-11,8 სანტ. შეიცავს 255 (შეცდ. 236) გვერდს. 

შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვე- 

ულობით ქართული ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. ნახმარია შავი 

და წითელი საღებავი. 

ამავე 1793 წ. მცირე ლოცვანი. ტექსტის სიფართეა 13,5 
X7,1 სანტ. შეიცავს 286 გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია 
ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით. ჩვენ 

1) ალ. ცაგარლის წიგნში ამ რიცხვის მაგიერ ნაჩვენებია 1000 ცალი. (იხ. 

C80ჯ. 0 შეMIIII. IიV23. სილხX0მნყიხლო),, 8. III 01). 137).
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ხელთ მყოფ ცალს აკლია თავში 2 გვერდი. 3–14 გვერდზე დაბეჭდი– 

ლია ანბანი და ყოველდღიურად სათქმელი ლოცვები. დართულია 
სამების სურათი. : 

1794 წ.კურთხევანი. თარგმნილი ბერძნულისაგან ქართულად 

კიპრიანეს მიერ სამთავნელისა. ტექსტის სიფართეა 17,1X11,8 სანტ. 

შეიცავს 551 გვერდს. შოიფტი სხვილი და საშუალო ზომის ნუსხა ხუ- 

ცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით. 

1795 წ ლოცვანი, ტანით 1|ი 49. 396 გვ, ხუცური შრიფტი. 

ეს წიგნი ჩვენ არ გვინახავს და აქ მოგვყავს ალ. ცაგარლისაგან გა- 

დმოცემული ცნობები. წიგნი მას უნახავს ათონის ქართველთა მონას- 

ტეოში. იგი დაუბეჭდია მეფე ერეკლეს ბრძანებით მღვდელს კეჟე- 
რაშვილს. წიგნი გასწორებული ყოფილა ბერძნულისა და სლავურის 

ლოცვნის მიხედვით იოანე მანგლელ ეპისკოპოზის და ანტონ კათო- 

ლიკოზის მიერ. ბეჭდვაზე უშრომიათ შღვდელს ტუსიშვილს, იოანეს 

ძეს, და პეტრე მამაცაშვილს.1 

1800წ. ნარკვევი ანუ მსოფლიო ისტორია, დავით ბა- 

ტონიშვილისა, ტექსტის სიფართეა 13,5X7,1 სანტ. შეიცავს 128 

გვერდს. შრიფტი წვრილი მხედრულია. ანუსხულია გვერდობით და 

ოვეულობით ქართული, ასოებით. დართული აქვს სამეფო ღერბის სუ- 

ოათი. 

ამავე 1800 წ. დაუჯდომელი. ტექსტის სიფაროეა 8,2X4,8 

სანტ. შეიცავს 123 გვერდს. შრიფტი წვრილი მხედრულია. ანუსხუ- 

ლია გვერდობით და რვეულობით ქართული ასოებით. დართულია ხა- 

რების სურათი. 

1783--1800 წლებში დაბეჭდილი რომელიმე სხვაწიგნი ჩვენ არ 

შეგვხვედრია. მაგრამ მათი რიცხვი უნდა შეივსოს ორის წიგნით, რო- 

მელთა დაბევდვას მოწმობს მესტამბე ქრისტეფორე კეჟერაშვილი 1793 

წ. დაბეჭდილს მარხვანში დართულს უყყებაში, სადაც სხვა მისგან და– 

ბეჭდილთ წიგნთა შორის იხსენიებს დაუჯდომელს (400 ც.) და 

ლოცვანს (1000 ცალი). დაახლოვებით ეს წიგნები უნდა იყვნენ და- 
ბეჭდილნი 1783-1787 წლებში. 

ამას გარდა გ. შანშიევი და ზ. ჭიჭინაძე ამავე ხანში დაბეჭდი– 

ლებად ასახელებენ ზოგიერთს სხვა წიგნებს. გ. შანშიევის მიერ და 

სახელებულნი არიან; 1. თელავის სემინარიისთვის სახმა- 

რებელი ვრცელი და დიდი წიგნი, გაიოზის მიერ” გამო- 

ცემული (1783 წ.), ჟამნი (1790 წ.), მარხვანი (1791 წ.), და– 

1) იხ. C867080XV 0 Mე0X#9VIII. 072. II CსX., 8. I, CI. 96.



    

კართული წიგნების ბეჭდვის ისტორია, ყა 

ვითნი (1794 წ.), დაუჯდომელი (1798 წ.), ზ. ქივინაძის მიერ 
დასახელებულნი არიან ფსალმუნი ოსურს ენაზე (1794 წ.), ლო- 

ცვანი (1799 წ.). 
ამ წიგნთაგან ზოგიერთნი რომ შეცდომით უნდა იყვნენ დასა- 

ხელებულნი, ადვილი მისახვედრია. ჟამნი ჩვენ გვინახავს 1791 წ. და- 

ბეჭდილი და ამიტომ ძნელი დასაჯერებელია; რომ იგი დაბეჭდილი- 

ყვეს 1790 წელშიაც. აგრეთვე დაუჯერებელია, რომ მარხვანი, რო- 

მელიც ჩვენ გვინახავს 1793 წ. დაბეკდილი, 1791 წელსაც დაბეჭდი- 

იყიეს. 

წ სა ანარჩენების შესახებ გადაჭრით ვერაფერს ვიტყვით. 

თეიმურაზ მეფის დროს ცოტაოდენი ცვლილება მოხდა წიგნე- 

ბის თავწარწერაში, სამების ხსენების შემდეგ იხსენიებიან მეფეები 

თეიმურაზ და ერეკლე, შემდეგ კათოლიკოზ პატრიაოხი, მას უკან აღ- 

ნიშნულია ვის წარსაგებელით, სად და როდის არის დაბეჭდილი წიგ- 

ნი. დაბეჭდვის წელი მომეტებულად მარტო ქრისტიანულის, ხანდა- 

ხან ბიბლიურის და ქართული ქორონიკონული აღრიცხვითაცაა აღ- 

ნიშნული. მაგალ. 1751 წ. დაბეჭვდილს კონდაკს აქვს შემდეგი თავ- 

წარწერა: 

„სადიდებელად წმიდისა ერთარსისა ცხოველსმყოფელისა და გა- 

ნუყოფელისა სამებისა მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა, ბრძანე- 

ბითა კეთილმსახურისა ცხებულის ქართველთ მეფის თეიმურაზისათა 

და ძისა მათისა კეთილმსახურისა კახთა მეფისა ირაკლისათა, კურ- 

თხევითა სრულიად საქართველოსა წმიდისა პატრიარხისა ანტონისა- 

თა დაიბეჭდა წიგნი ესე საღვთოსა მსახურებისა საფასეთა წარგები- 

თა ბექდისა ამის მაახლისა ირაკლი კახთა მეფისათა სამეუფოსა ქა- 

ლაგსა ტფილისისასა პალატსა საპატრიარხოსა დასაბამითგან წელთა 

სოფლისათა კს ნთ, სიტყვისა ღვთისა განხორციელებითგან ჩღნა, 

ინდიკტიონსა ი დ თვესა სეკდემბერსა ი.“ 

როდესაც თეიმურაზის სიკვდილის შემდეგ ქართლშიაც ერეკლე 

გამეფდა, თავწარწერაში დაიწყეს მოხსენება მისი, მის მეუღლე და- 

რეჯანისა (ხან დარიასი) და საერთოდ ძეთა და ასულთა, ხანდა- 

ხახ კი რძლებისაც. 

წიგნს ხშირად ჰქონდა დართული უწყება წიგნის დაბექდვისა, 

გამართვისა და თარგმნის შესახებ. მაგალ. 1764 წ. დაბეჭდილს 

კურთხევანზე დართულია შემდეგი უწყება: 

„»ვიწყეთ რა (იგულისხმება ბეჭ დვა) ვითა დედანსა სწერია და 

ორი და სამი ფურცელი დაიბეჭდა, იხილა უწმინდესობამან სანატ- 

რელისა მამათმთავრისა ჩუნზვნისა ანტონისამან, რომელ გარეგან ღრა-
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?მატიკისა კანონთა და წესთა იყო ნაბეჭდი ჩუფნი და დედანიცა, რო- 

მელსა ზედა ვპჰსწერდით, და მოახსენა ძმასა თჯსსა და მეფესა ერეკ- 
ლეს და ამისთუს ებრძანა მისის მეფობის უმაღლესობისაგან და მისის 

უწმინდესობისაგან მათის უწმინდესობის გლახაკს ბერს იღუმენს მხა– 
ტურის ძეს მიხაილს და გაიმართა მისგან კანონსა ზედა ღოამმატი- 

კისასა და დაბეჭდილ იქმნა, რაოდენ ახალ მესტამბეთაგან შეიძლე- 

ბოდა”. 

1772 წ. დაბეჭდილს პარაკლიტონზე დართულია ანტონ კათო- 

ლიკოზის უწყება, სადაც იგი იხსენიებს თავის შრომას საეკლესიო წიგ- 

ნების გამართვასა და შევსებაში სლავურისა და ბერძნულის ენითგან 

თარგმნით. 

1784 წ. დაბექდილ კიტაიის სიბრძნეს მთარგმნელი გაი- 
ოზი ურთავს წინასიტყვაობას, სადაც სხვათა შორის ნათქვამია: 

„ფრიად მცირეობენ ჩუ8ფნ შორის წერილნი იგი ძუცსლნი (ე. ი. 

ძუპლთა ფილოსოფოსთანი), რომელთაცა ეპყრასთ მოკლედ და ბრწყინ- 

ვალედ თას შორის ჰსწავლანი კეთილწარმართებულნი კაცობრივისა 

ცხოვრებისანი ანუ თანამდებობანი კაცად-კაცადისა ჩინებისანი. ამის- 

თუს ვჰგონებ ვითარმედ არა ამაოდ დავშუცრ გარდმოღებად წიგნისა 
ამის, რომელსაც უპყრიეს თგს შორის სწავლა და მოძღერება ყოვლი- 

სა მის რა9ცა თანააძს კა/კსა ბრძნებრ წარმართებასა შინა კაცობრი- 

ვისა (ცხოვრებისასა“. 

ერეკლეს დროს დაბეჭქდილს წიგნებს ყველას აქვს დართული 
ცნობა იმ პირთა შესახებ, როომელთაც რამე მონაწილეობა მიუღიათ 

წიგნის გამართვაში თუ ბეჭდვაში. მაგალ., 1783 წ. დაბეჭდილ კონ- 

დაკს დართული აქვს შემდეგი ცნობები: 

„რუსულსა საღმრთოსა მსახურებისა წიგნსა ზედა შემოწმებულ 

იქმნა მისის უწმინდესობის მონის იღუმენის ტრიდილესაგან. ღრამა- 

ტიკისა კანონსა ზედა გამართვთა და პრობის მართუთა ოგღირსის 

ხუცის ოსეს ძის იოანესითა. წარმოდგა ახლისა ამის ბეჭდისა ასო=< 

მესტამბეთ-უხუცესობითა ტირაცუ პოღოს ტირაცუ ოჰანისიან პაო- 

სიან კონსტანტინუპოლელისათა. ზედამდგომარეობითა ტუსიშვილის 

კნიაზ მოლარეთ-უხუცესის შიოშისათა. დაზგის მმაოთუხლობითა მი- 

სის უმაღლესობისა კარის მღუდლის უღირსის აბრაჰამ ურია-ყოფილი- 

სათა და მეორეს დაზგის მმართუხლობითა და მწერლობითა კარის 

საყდრის ხუცის დავით უღირსისათა4. 

· სტამბის მუშაკნი ხშირად მიმართავენ ხოლმე მკითხველებს შენ– 

დობის თხოვნით შეცდომათათვის. მაგალ., იმავე წიგნზე დართულია 

ფემდეგი მიმართვა:
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„მუშაკთა ამის საღმრთოსა მსახურებისა წიგნისათა არა მცირე- 

დი შრომა გვხილავს. გევედრებით მხილველთა, შეცთომა თუ რაიმე 

იხილოთ, ნუ გეწყევთ, შეგგნდევით და ლოცვით მოგუხსენებდეთ, რა- 

თა თქუფნცა შეგენდვნენ ცთომანი თქუნნნი“. 
რავდენსამე წიგნზე არის დართული ანტონ კათოლიკოზის მიერ 

შეთხზული ერეკლე მეფის საქებრად აკროსტიხული ლექსი. _ 

წიგნზე დართული ცნობები ხანდახან გვაგებინებენ„ რომელი 

წიგნის რავდენი ცალი დაიბექდა. მაგალ., 1793 წ. დაბეჭდილს ტრი- 

ოდიონში მოთავსებულია შემდეგი ცნობა: . 

„მებრძანა უკეთილმსახურესისა და უმაღლესისა კელმწიფისა 

ყოვლისა საქართუცლო«სა ირაკლი მეორისა მე მისსა მონასა მისის 

უმაღლესობის კარის მღუდელს მარტყოფელს კეჟერაშვილს ქრისტე- 

ფორეს განმგეობა» და ზედამხედუცლობა«ი სტამბისა, რომლისა სურ- 

ვილი ფრიადი მაქვნდა, და დავბეჭდე შრომითა და საფასითა ჩემითა 

მხედრული დაუჯდომელი 400, კიტაიის სიბრძნე 400,ლო- 

ცუეანი 1000, სახარება 800, დავითნი 1000, სამოციქუ- 

ლო 1000, კვალად დაუჯდომელი 1000, ჟამნი 15:00, კვალაღ 

სახარება 800 და მარხვანი ესე 1000 და შეწევნითა ყოვლად 

წმიდისა სულისათა ესე ყოველნი ზემოხსენებულნი წიგნნი დამიბეჭ- 

დავს ხარჯითა ჩემითა აღსამაღლებლად და განსაძლიერებლად უფ- 

ლისა ჩემისა (მეფისა ირაკლისა) და საოხად ცოდალისა სულისა 

ჩემისა, რომელიც ვმოქენეობ მხილველთაგან შენდობასა". 

თავწარწერაში ღვთისა, მეფისა და კათოლიკოზის ხსენება არის 

ხოლმე მხოლოდ საეკლესიო წიგნებზე, საერო შინაარსის წიგნებზე 

კი არა. მაგალ., 1784 წ. დაბეჭდილს კიტაიის სიბრძნეს აქვს 

შემდეგი თავწარწერა: 

„კიტაიის სიბრძნე ანუ სწავლა ქუმზყანასა ზედა 

ბედნიერად ცხოურებისა, რუსულით ქართულსა ენასა ზედა 

გარდმოღებული არხი-დიაკონისა გაიოსის მიერ, რომელიცა აწ არს 

არხიმანდრიტი და თელავის სემინარიის რეკტორი, წელსა 1777 

მოსკოვს.“ 

ხშირად წიგნს აქვს დართული სამეფო ღერბის და რომელიმე 

წმინდანის სურათი შინაარსის მიხედვით. აგრეთვე ხშირად ტექსტში 

მოთავსებულია სამკობელები. სამკობლად ხანდახან იხმარებიან ოთხ- 

კუთხში მოთავსებული დიდი ასომთავრულები ყვავილებით ან ცხო- 

ველთა და ადამიანთა სურათებით მოხატულს ადგილზე.



დ. კარიჭაშვილი 

გიორგი მეფის დროს ერეკლეს სტამბა ახალი აკლებული იყო 

და ამიტომ ბევრი არაფერი დაბეჭდილა რა. ჩვენ ხელთ არის ორი 

წიგნი, 1800 წ. დაბეჭდილნი: ნარკვევი დავით ბატონიშვილისა 

და დაუჯდომელი. პირველს წიგნს, თუმცა საეოო შინაარსისაა, 

ვრცელი თავწარწერა აქვს, როგორც ერეკლეს დროს დაბეჭდილს 
საეკლესიო წიგნებს: 

„სადიდებელად ერთარსისა, ცხოველსმყოფელისა და განუყოფე- 

ლისა სამებისა; მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა, დროსა უკეთილ- 

გსახურესისა და უმაღლესისა გიორგი მეათსამმეტისა მეფის ყოვლისა 

საქართუფლოისასა და კეთილმორწმუნისა დედოფლისა მარიამისასა 
ციციშვილის ასულისასა და კეთილმორწმუნეთა ძეთა და ასულთა, 

კურთხევითა უნეტარესისა და უწმიდესისა მეფის ძის ანტონი პატრი– 

არხისა ყოვლისა საქართუფლოისათა დაიბეკდა წიგნი ესე ნარკეშვი 
სამეუფოსა ქალაქსა ტფილისს დასაბამითგან სოფლის კტ იშ, ხოლო 
განხორციელებითგან სიტყვსა ღმრთისა ჩყ თთუენსა მარტსა ა.“ 

წიგნს დართული აქვს ღერბის სურათი. 

მუშაკნი თხოულობენ მკითხველისგან შენდობას. 

სამაგიეროდ ამავე წელს დაბეჭდილს და უჯდომელს არა აქვს 

არავითარი თავწარწერა და პირდაპირ იწყება ტექსტი სათაურით დ ა–- 

უჯდომელი. ბოლოში კი ჩამოთვლილნი არიან ყველა სტამბის მუ– 

შაკები, რომელთაც მონაწილეობა მიუღიათ წიგნის ბეჭდვაში და რო- 

მელნიც შენდობას ითხოვენ მკითხველთაგან შეცდომათათვის. 

ერეკლე მეფის დროს სტამბის საქმის მოხელეობაში დიფერენ– 

ციაცია მოხდა. რასაც წინად ერთი კაცი აკეთებდა, იმას ეხლა ორი 

და სამი კაცი აკეთებს და ყველას თავისი სახელი აქვს. ამის მიხედ- 

ვით ჩნდება მოხელეთა სხვადასხვა სახელები, მაგალ.: 1.მესტამბეთ- 

უხუცესი ან სტამბის უხუცესი, რომელიც იყო სტამბის მუ- 
შაკთა უფროსი; 2. ზედამდეგი ან ზედამდგომარე ან ზე- 

დამხედველი, რომელიც ყურს უგდებდა სტამბის მუშაკთა საქმი–- 

ანობას, 3. პლაკის მჭრელი, ე. ი. მეტრანპაჟი; 4. დაზგის 

მმართველი; 5. პრობის მმართველი, ე. ი კორეკტორი; 

6 წარმომდგინებელი ასოსი, ე. ი. ასოების ჩამომსხმელი; 

7. მწერალი, ალბათ, ჩამოსასხმელი ასოების ნიმუშების დამწერი; 

9. სტამბის სახმართა ზედა გამრჯელი, სტამბისთვის სა- 

ჭირო ნივთების მომპოვებელი, რომლის თანამდებობა მუდამ ზედამ- 

დეგს ჰქონდა ნაკისრი; 9. გამგე ან გამგებელი, რომელიც სხვა– 
ნაირად ზედამდგომარედან ზედამხედველად იწოდებოდა; 
10. სტამბის ნაკლების შემსრულებელი, რომელიც არის
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წვრილი რემონტის გამკეთებელი (ეს თანამდებობა მუდამ მესტამბეს 

აქვს ნაკისრები). 
ამ მოხელეებს უნდა დავუმატოთ კიდევ სტამბისათვისვე მომუ- 

შავენი 1. ღრამმატიკის კანონზედ გამმართველი ანუ 
ქართულსა ენასა ზედა შემწყობი და 2. მოძღვარი და 

მასწავლებელი სტამბის მუშაკთა. ხშირად ერთი და იგი- 
ვე პირი ორს.ან მეტს თანამდებობას ასრულებდა. 

1749-1772 წლებში სტამბის მუშაკებად იხსენიებიან: 1. ზ ა–- 

ქარია მოძღვარი და უღირსი მღვდელი(1751 წ.) ზე- 

დამხედველად და ქართულს ენასა ზედ შემწყობად; 2. ისაკ მცი- 

რე,? ზაქარიას თანაშემწე (1751 წ.); 3. ნიკოლოზ,სიონისდე- 

კანოზი, მომმუშაკებელად და წარმომდგინებელად ასოსი (1751 წ.) 

და მესტამბეთ-უხუცესად (1763, 1764 და 1772 წ.); 4. იოა ნე მხა–- 

ტვარი, ხუცესი, მცირე ამათგანად (1749, 1751 წ.) და მესტამ- 

ბეთ-უხუცესად (1763, 1764 და 1772 წე); 5. ზაქარია მარკო- 

ხის ძე ზედამდეგად (1763 წ.) და სტამბის სახმართა ზედა გამრ– 

გჯელად (1764 და 1772 წ.); 6. მიხაილ მხატვრის ძე, იღუმე- 

ნ ი, გამმართველად ღრამმატიკის კანონსა ზედა და თან პრობის მმარ- 

თველად (1764 წ.); 7. ედი შერ თუმანიშვილი ზედამდეგად 

(1764 და 1772 წ.). 
შესაძლებელია, ზოგიერთნი ამათგანნი განსწავლულიყვნენ ვახ– 

ტანგის დროის სტამბაში, მაგრამ შეუძლებელია, რომ მათგანი ვინმე 

იყვეს მიხეილ უნგროვლახელის ნამოწაფარი, რადგან სტამბის ტეხნი- 

კური მუშა იმათ შორის სულ ცოტა 75-85 წლისა გამოვა, თუ მი- 

ხეილ უნგროვლახელის მოწაფედ ჩავთვლით 1706--1711 წლებში და 

მოწაფედ გახდომის ხნოვანობად მივიღებთ 16 წელს. 
1772-1795 წლებში სტამბის მუშაკებად იხსენიებიან: 1. და- 

ვით მღვდელი, კარის საყდრის ხუცესი" (1772-1794 წ.), 

დაზგის მმართავად, მწერლად და პლაკის მქრელად; 2. ტ რიფილე 

1) ეს არის გვარად გაბაშვილი, ერთი მხილებელთაგანი ანტონ კათოლიკოზისა, 

ავტორი სატირისა: კა ტის ომი. შემდეგში მას ეძახდნენ ზაქარია ნამოძღ- 

ვრალს. 

2 ისაკ მცირე ზოგიერთს ხელთნაწერებში მოხსენებულია „კატის ომის“ ავტო- 

რად. ეს აიხსნება იმით, რომ ერთერთს გადამწერს „კატის ომის“ გადამწერელი 

ისაკ მცირე ავტორად მიუღია და ისეც მოუხსენებია. ხოლო შემდეგში ვისაც მისი 

გადანაწერი გადაუწერია, ეს შეცდომა გაუმეორებია. 

3) გვარად ჩუბინიძე. მის შესახებ იხ. ქვემოთ. გვ უ ე ესახე მ
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არხიმანდრიტი,! ღრამმატიკის კანონზედ გამმართველად და პრო- 

ბის მმართველად (1793 და 1794 წ.); 3. იოანე ოსეს ძე, ხუცე- 
სი, ღრამმატიკის კანონზედ გამმართველად და პრობის მმართველად 

(1781--–1791 წ.),? 4.პოღოს ოპანისიანი, ტირაცუ, ასოს წა- 
რმომდგინებელად და მესტამბეთ-უხუცესად (1782 და 1783 წ.); 5. შიო 
ტუსიშვილი, მოლარეთ-უხუცესი, ზედამდგომარედ (1783 და 
1784 წ.): 6. აბრამ ურიაყოფილი, კარის მღვდელი, რო- 

მელიც 1764 წ. მოსკოვში მესტამბედ იყო,1? დაზგის მმართველად და 
სტამბის უხუცესად (1783, 1784 და 1786 წ.); 7. ქრისტესია ანუ 
ქრისტეფორე, კარის ხუცესი, კეჟერაშვილი, მოძღვრად 
და მასწავლელად სტამბის მუშაკთა (1784 წ.), გამგედ და დაზგის მმართ- 

ველად (1790 წ.), გამგებელად და ზედამხედველად ბეჭდისა (1791-- 
1794 წ.; ვმ. რომანოზ ზუბაშვილი, მოურავის ძე, ხან 

რაზმაძე რომანოზ ზუბაშვილად წოდებული, მესტამბედ 

და სტამბის ნაკლების შემსრულებელად (1784 და 1788 წ.), მესტამ- 

ბედ (1790-––1794 წ.); 9. თევდორე დარბიაშვილი, დიაკო– 
ნი, დაზგის მმართველად (1874 წ.); 10. ზაქარია გოგელიძე 

მწერლად (1784 წ.); 11. დავით ყორღანაშვილი, მუშრიბი, 

ზედამდგომარედ და სტამბის სახძართა ზედა გამრჯელად (1788 წ.) 

12. დიონოსი, ქრისტესია ხუცის ძე," მწერლად (1790 წ.); 

13. გიორგი, დავით მღვდლის ძე,? სტამბის სახმართა ზედა 

გამრჯელად და მწერლად (1786 წ.). : 
არც ერთი ამათგანი არ შეიძლებოდა ყოფილიყო ნამოწაფარი 

არც მიხეილ უნგროვლახელისა არც საზოგადოდ ვახტანგის დროისა, 

რადგან ამ შემთხვევაში არც ერთი მათგანი არ იქნებოდა 80 წლი- 

საზე ნაკლები სტამბაში მუშაობის უკანასკნელს წელს. ამიტომ უსა. 

ფუძვლოა თქმა ზ. ჭიჭინაძისა და ალ. ხახანაშვილისა ვითომ ქრისტე- 

ფორე კეჟერაშვილი და რომანოზ ზუბაშვილი მიხეილ უნგროევლახე- 

ლის ნამოწაფარნი ყოფილიყვნენ. ისინი რომ მის ნამოწაფარნი ყოფი– 

ა ცნობილია აგრეთვე როგორც წიგნების გადამწერი და მპევრმეტყველი, 
ლექსად მთქმელი ანტონ კათოლიკოხის და ერეკლე მეფის შესხმისა. გვარად იყო 
ჩერქეზიშვილი. · 

?) გვარად მიქაძე, ძმა ცნობილის იესე ოსეს ძისა. იოანე ცნობილია აგრეთვე 
როგორც მთარგმნელი და გადამწერი. 

3) იხ. ზევით, გვ. 66. 
·) მის შესახებ იხ. ქვემოთ. 

. მის შესახებ იხ, ქვემოთ. 

ა) კეჟერაშვილი. 
7?) ჩუბინიძე.
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ლიყვნენ, ქრისტეფორე კეჟერაშვილი 1794 წ. იქნებოდა 99-–104 
წლისა, ხოლო რომანოზ ზუბაშვილი, რომელიც, როგორც ქვევით და-. 

ვინახავთ, 1811 წ. კიდევ მუშაობდა სტამბაზე სოფ. წესში, ამ წელს 
იქნებოდა 116-–121 წლისა, რაიცა შეუძლებელია, რადგან, მართა- 

ლია, ადამიანს უფრო მეტს ხანსაც შეუძლიან იცოცხლოს, მაგრამ 

სტამბის მუშაობა არ შეუძლიან 70 წელს გადაცილებულს. 

1800 წ. სულ ახალი სტამბის მუშაკები ჩანან: 1. იოანე, კა- 

რის საყდრის მღვდლის დავითის ძე,1 მესტამბედ და 

სტამბის ნაკლების შემსრულებლად; 2. იოსებ მღვდელი, გამგედ, 

პლაკის მჭრელად და დაზგის მმართველად; 3. პანტელეიმონ, 

კარის მღვდლის ქრისტესიას ძე,? მწერლად. 
საქართველოს მეფეები სტამბას სთვლიდნენ ისეთ საქმედ, რომე– 

ლიც აკმაყოფილებდა სახელმწიფო მნიშვნელობის მოთხოვნილებას. 

მეფე ერეკლე ერთს თავის 1784 წ. დაწერილს განაჩენში ამბობს: ? 

ჯეს დავით მღვდელი სტამბაში განწესებულია, ესეც საქვეყნიერო და 

სჯულის სამსახურია, ამას მორიგეთ ნუ გამოიყვანთ." ამ ბრძანე- 

ბით მეფე ათავისუფლებს სტამბის მოხელეს იმ სამსახურისაგან (ლა- 

შქრობისაგან), რომლისგანაც იშვიათად თუ ვინმე თავისუფლდებო- 

და. სტამბის მნიშვნელობის ამნაირის შეგნებით აიხსნება ის, რომ სა- 

ქართველოში სტამბა შემოღებულ იქნა მეფეების მიერ და იმათ ხარ- 

ჯით ინახებოდა, 

თეიმურაზ მეფის დროს განახლებული სტამბა მოთავსებულ იქნა 

საპატრიარხო სასახლეში, ერეკლე მეფის დროს კი გადატანილ იქნა 

სამეფო პალატაში ან, როგორც ხანდახან სწერდნენ, სამეფო ეზოში. 

აღამამადხანის მიერ ტფილისის აკლების და სტამბის დაწვის შემდეგ გა- 

ნახლებული სტამბა მოთავსებულ იქნა მეტეხის ეკლესიის ეზოში. 

წიგნები იბეჭდებოდა უფრო საეკლესიო საჭიროებისათვის, რა- 

დგან ასეთს წიგნებს უფრო მეტი გასავალი ჰქონდათ. თვითეული 

წიგნი იბეჭდებოდა რავდენიმე ასობით, მომეტებულად 1000 ცალად, 

ხანდახან მეტიც. მოგება, რა თქმა უნდა, ჰქონდა სტამბას, მაგრამ ხაზი– 

ნას ყოველთვის ჰქონდა საკმარისი თანხ,ი რომ რავდენიმე წლით 
ფული დაებანდებინა წიგნის გამოცემაზე. საქმეს აძნელებდა ქაღალ– 

დის სიძვირე, რადგან იგი მოჰქონდათ ან სპარსეთითგან ან რუსე- 

თითგან და ძვირად ჯდებოდა. ამის გამო ხშირად ჩერდებოდა სტამ- 

  

1) ჩუბინიძე. 

2) კეჟერაშვილი.. · 
2?) იხ. გ. 1LIIეკ)ბუშ. C9ს0X. 0 მ0M#MXVM. ILI))Vმ. II0C სა, 8. 1II, 09. §.



102 დ. კარიჭაშვილი 
  

ბის მუშაობა. საქმე იქამდის მივიდა, რომ ერეკლე მეფემ, რომელმაც 

1781 წ. 20.000 მანეთი დახარჯა სტამბის საფუძვლიანად განახლე- 
ბასა და გაფართოებაზე, ერთი დაზგა, როგორც მეტი, სომხის კათო- 

ლიკოზს გაუგზავნა ეჩმიაძინში.1 ერეკლე მეფემ ბოლოს გადაწყვიტა 

სტაბბა იჯარით მიეცა კერძო პირისთვის იმ პირობით, რომ ყოველი 

მიმდინარე ხარჯი მას გაეწია და მოგების ნახევარი ხაზინაში შეეტა- 

ნა. ერთი ასეთი იჯარადართაგანი იყო მღვდელი ქრისტეფორე კეჟე- 
ღაშვილი. 

რადგან სტამბის მუშაკი უნდა წიგნის მცოდნე და ნასწავლი 

კაცი ყოფილიყო, ამიტომ სტამბის საქმეს უფრო სასულიერო წოდე- 

ბის პირნი მისდევდნენ. სასულიერო წოდებაში კი ირიცხებოდნენ 
როგორც თავადნი და აზნაურნი ისე გლეხნი. 

აქ მოვიყვანთ დაწვრილებითს ცნობებს ზოგიერთი სტამბის მუ- 

შაკების შესახებ. 

1772-1794 წლებში გამოცემულ წიგნებში მოხსენებული დ ა- 
ვ ი თ მღვდელი, კარის საყდრის ხუცესი, არის შვილი გიორგისა, 

რომელსაც ზედმეტად ეძახდნენ ჩუბინს. ეს გიორგი (ჩუბინი) იყო 

აზნაური, მაგრამ არა ჩანს სადაური ან რომელი თავადის ყმა იყო. 

რაღაც მიზეზით იმას თავი დაუნებებია თავის ბატონისთვის და ჰყმობია 

ზურაბ სუფრაჯს (ბარათაშვილს), რომელმაც ის დაასახლა, სახელო 

მისცა და ათარხნა ზურაბის სამსახურში გიორგი ლეკებმა მოკლეს 

მას დარჩა ერთი ვაჟი, სახელად დავითი, ზურაბ სუფრაჯის მეუღლის 

ხორეშანის ნათლული. ნათლიამ თავის ნათლულს დაუწყო ზრდა სამ- 

ღვდლოდ, ხოლო მის სიკვდილის შემდეგ თვით ზურაბი ზრუნავდა 

მის აღზრდისათვის. დავითი მღვდლად შეიქნა. ამასთან მან ისწავლა 

სტამბის ხელობა და დაიწყო მუშაობა სტამბაში. 1772 წ. დაბეჭქდილს 

პარაკლიტონში ის იხსენიება დაზგის მძართავად. 1777 წ. ზურაბ 

.) იხ. გაზ. II0MM03 1846 I. M 48, წერილი 0 »X90II0IიედიიX 7» I იწეიX. 
ზ%, პიპინაძე კი თავის წიგნში (ქართული სტამბა და მეფე ვახტანგ მეექვსე, ტფ- 

1909, გვ. 18) სწერს სრულებით პირუკუღმა: „პირველად როცა სომხური სტამბა 
იზსნებოდა ეჩმიაძინში, მაშინ თფილისიდამ, მეფის ბრძანებით, ბევრი რამ სასტამ–- 

ბო იარაღი უფეშქაშებიათ ლუკა კათოლიკოზისთვის. მალე ეს სტამბა ისე გამდი- 
დრებულა, რომ ლუკა კათოლიკოზს მეფე ერეკლეს სტამბისთვის ერთი კარგი (და- 
ზგა) საბეჭდი სტანოკიც გამოუგზავნია ფეშქაშად. ეს უნდა მომხდარიყოს 1782 
წლის შემდეგ, როცა მეფე ერეკლემ სტამბა განაახლა და რომელი სტამბაც 30 
ათასი მანეთი დაუჯდათ.“ გამოდის, რომ ერეკლე მეფე თითონ უგზავნიდა სასტამ- 

ბო იარაღებს ლუკა კათოლიკოზს, როცა თითონაც აკლდა, ხოლო ფეშქაშად ღე- 

ბ-ლობდა მისგან მაშინ, როცა თითონაც ბევრი ჰქონდა. ეს, რა თქმა უნდა, 
დეუძლებელია.
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სუფრაჯმა დავით მღვდელს მისცა მამული და სიგელით გაათავისუფ– 

ლა ყმობისგან თავის გარდაცვალების შემდეგ იმ პირობით, რომ მის 

სიკვდილის შემდეგ ის ყოფილიყო მისი მომხსენებელი და მწირველი. 

გარდაცვალებამდე კი უნდა ემსახურა მისთვის ისევე, როგორც მანამ– 

დე ემსახურებოდა. სამწუხაროდ, არა ჩანს რაში მდგომარეობდა 

მისი სანსახური. 1782 წ. გადაიცვალა ზურაბ სუფრაჯი და დავითი 

სრულებით თავისუფალი შეიქნა თავადის ყმობისგან. მაშინ დავითმა 

სთხოვა ერეკლე მეფეს, რომ თავის ყმად მიეღო. ერეკლემაც მისცა 

29 ივლისს 1782 წ. ყმად მიღების სიგელი, რომელშიც სწერია: „შენ– 

თან აღარას კაცს კელი აღარავისა აქვს, ქალაქში საცა გინდოდეს 

და შენი ნება იყოს, იქ დადეგ და იქიდამ გვემსახურე.“ 1784 წ. კი 

გაამწესა თავის კარის საყდრის მღვდლად. 

სტამბაში მუშაობის გარდა დავით მღვდელი თავისუფალს დროს 

წიგნების გადაწერას ახმარებდა. 
რადგან დავითის მამას გიორგი ერქვა, ხოლო ზედმეტი სა–- 

ხელი ჰქონდა ჩუბინი, ამიტომ დავითი სიგელებში მოხსენებულია ხან 

გიორგისშვილადხანჩუბინიძედ. დავითი გადაიცვალა 1810წ. 

მას ჰყავდა ვაჟიშვილები გიორგი, ი ოანე, იესე და ნიკოლო- 

ზი. გიორგი და იოანე, მღვდლები, სტამბის მოხელეები იყვენენ და 

დაბეჭდილს წიგნებში ერთი იხსენიება გიორგი დავით მღვდლის ძედ 

(1786 წ.),! მეორე იოანე, კარის საყდრის მღვდლის დავითის ძედ 

(1800 წ.)?. იესე, აგრეთვე მღვდელი, ცნობილია როგორც გადამწე- 

რი წიგნებისა და შემდგენელი ქართული გრამატიკისა. ნიკოლოზი 

იყო მწიგნობარი და მთარგმნელი რუსულითგან ქართულზე და ქარ- 

თულითგან რუსულზე. იესე მღვდლის შვილი იყო ცნობილი პროფე- 

სორი დავით ჩუბინაშვილი. 

1784 – 1794 წლებში დაბეჭდილ წიგნებში სტამბის მუშაკად 

მოხსენებული ქრისტესია ანუ ქრისტეფორე კარის ხუცესი 

კეჟერაშვილი იყო აზნაურის ბადრიძის ჩამომავალი. ეს აზნაუ- 

რი ბადრიძე საითგანღაც მისულა სოფ. მარტყოფში და დასახლებუ- 

ლა საგლეხო კეჟერაანთ ბეითალმან მამულზედ, გაგლეხკაცებულა და 

გვარადაც კეჟერაშვილად წოდებულა. ქრისტესია ანუ ქრისტეფორე 

კეჟერაშვილს მღვდლობა უშოვნია და ერეკლე მეფის კარის მღვდლად 
გამხდარა, ქრისტეფორე ყოფილა მეტად მხნე, მოხერხებული და გა– 

  

!) იხ. ზევით, გვ. 100 

2) იხ. ზევით, გვ. 101. იოაჩე, როგორც ჩანს წ. კ. სახოგადოების წიგნთაა- 
ცავის ხელთნაწერის # 154 მინაწერითგან, გადაცვლილა 1502 წ. მარტის 13-ს.
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მბედავი კაცი. 1779 წ. ერევანზე გალაშქრების დროს ქრისტეფორე 

მღვდელი ერეკლე მეფეს თან ახლდა და აქ დიდი მხნეობა გამოიჩი- 

ნა. ლაშქრობის შემდეგ პალესტინას წავიდა და იქ იერუსალიმში სტამ- 

ბის საქმე შეისწავლა და, შეიძლება, ბერძნული ენაც, რომელიც მან იცო– 

და, იქ შეითვისა. პალესტინითგან დაბრუნებული შეუდგა სტამბაში 

მუშაობას ჯერ როგორც მოძღვარი და მასწავლელი სტამბის მუშაკ- 

თა (1784 წ.), შემდეგ გამგე და დაზგის მმართველი (1786-1790 წ.), ბო– 

ლოს გამგებელი და ზედამხედველი ბეჭდისა (1791-1794 წ.). რავდენ- 

სამე წელს სტამბა აღებული ჰქონდა იჯარით, თითონ სწევდა ყოველ– 

სავე მიმდინარე ხარჯს და მოგების ნახევარს ხაზინას აძლევდა. მის 

გარჯილობით დაიბეჭდა 14,000 („ალ წიგნამდე. 1795 წ. აღამამად- 

ხანისაგან ტფილისის აოხრების შემდეგ განჯის ხანს წაყვანილი ჰყავდა 

ერთი ნაწილი ქართველი ტყვეებისა. ამ ტყვეთა დასაბრუნებლად 

ერეკლე მეფემ ამავე წელს გაგზავნას ქართველი ჯარი, რომელმაც 

ისე შეაწუხა განჯის ხანი, რომ იგი იძულებული შეიქნა ტყვეები 
დაებრუნებინა და ხარკის ძლევას დაჰპირებოდა ერეკლეს. ერეკლემ 

განჯის ხანისგან ქართველი ტყვეების ჩაბარება და ციხითგან მათი 

გამოყვანა ქრისტეფორე კეჟერაშვილს და იოსებ მისკარბაშს მიანდო. 

ქრისტეფორემ უშიშრად დაიარა განჯის სახლები და დუქნები, სა– 

დაც დამალული ჰყავდათ ტყვეები, ისინიც იპოვა და შვიდასი ტყვე 

სამ დასად ციხითგან გამოიყვანა. 

ქრისტეფორე იყო მეტად ერთგული მეფის ერეკლესი და თავ- 
დადებული მისთვის, რაიცა ჩანს შემდეგის ორის ფაქტითგან. 

ერთხელ ერეკლე მეფე ავად გახდა საოფლით და ქრისტეფო- 
რე მღვდელი ორმოცის დღის და ღამის გამავლობაში მოუშორებლად 

თავს ადგა და უვლიდა მას, ვიდრე არ მორჩა. ხოლო როდესაც იგი- 

ვე მეფე გადაიცვალა და დასაკრძალავად მის ცხედარი თელავითგან 

წაასვენეს მცხეთას, სადაც ამ დროს დიდი ჭირი მძვინვარებდა, მრა– 

ვალი ხალხისგან, რომელიც (კახედარს აცილებდა, მარტო ქრისტეფო– 

რე შეჰყვა ცხედარს მცხეთაში და მიცვალებული საფლავს მიაბარა. 

აქ კიდევ ორმოც დღემდე დარჩა. აღდგომა დღისთვის თავის ძმას 

მოატანინა თავის სახლითგან პური, ღვინო და საკლავი და აღდგომა 

დღეს სამთავროს ეკლესიაში აღაპი გადაუხადა მიცვალებულს. 

ქრისტეფო–ეს მოხერხებულობა ჩანს შემდეგი ფაქტითგან. გი- 

ორგი მეფეს დაღისტნის ჯარისთვის, რომელიც შედგებოდა 6,000 

კაცისაგან და თავისთან ჰყავდა ·მმცველად ანუ, მეფისავე თქმით, 

სტუმრად, საჩუქრად მისაცემად სპილენძი დასჭირდა. ჭირიანობის გა– 

მო სპილენძის მადნის მუშები აქეთ-იქით იყვნენ დაფანტულნი და.
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მადანში მუშაობა შეჩერებული იყრ. მეფის მინდობილობით ქრისტე- 

ფორემ შეკრიბა მუშები, მადნებში მუშაობა გააჩაღებინა და საჭირო 

სპილენძი დაამზადებინა. 
ქრისტეფორემვე აღადგინა ტფილისის სტამბა, რომელიც აღა–- 

მამადხანის შემოსევის დროს დაიწვა და აკლებულ იქნა, 

აი «მ სამსახურისათვის გიორგი მეფემ 1799 წ. მიცემულის. 

წყალობის წიგნით და სიგელით აღუდგინა ქრისტეფორეს და მის 

ძმას ნიკოლოზს · ახნაურშვილობა და ბადრიძეობა და უბომა სოფ. 

ზემო ნორიოში შვიდი საკომლო ბეითალმანი მამული. ამას გარდა“ 

დაუმტკიცა მეფე ერეკლესაგან მათ სახლისთვის საშვილიშვილოდ 

ნაბოძები მარტყოფის ორისავე ხეობის ნაცვლობა, ამის სანაცვლოდ 

მეფემ ქრისტეფორეს და მის ძმას და მათ ჩამომავლობას დაავალა, 

რომ ყოველ წელს მათ გაემართათ მეფე ერეკლეს . მოსახსენებლად 

მის გარდაცვალების დღეს აღაპი. , 

გარდმოცემით, ქრისტეფორე გიორგი მეფის სიკვდილის შემდეგ 

დასახლებულა ნორიოში. აქ მას მოუნდომებია ეკლესიის აშენება და 

მასალაც მოუმზადებია, მაგრამ ნინოწმინდელ მიტროპოლიტს და 

რუსთველ არხიეპისკოპოზს სტეფანეს პირადის მტრობით არ მიუცია 

აშენების ნება. შემდეგ ამავე მღვდელმთავარს მღვდლობითგანაც გა- 

დაუყენებია. ამის შემდეგ ქრისტეფორე მალე გადაცვლილა და ხალხს 

მისგან საყდრის ასაგებად დამზადებული მასალა კოშკის აშენებაზე 

მოუხმარებია. 

ქრისტეფორეს ჰყავდა ორი ვაჟი დიონოსი და პანტელეი– 

მონი, რომელნიც აგრეთვე სტამბაში მუშაობდნენ. ერთი იხსენიება 

დიონოსი ქრისტესია ხუცის ძედ (1790 წ.)', მეორე პანტელეიმონ კა- 

რის მღვდლის ქრისტესიას ძედ (1800 წ.), ორნივე როგორც მწე- 

რალნი. 

ქრისტეფორეს და მისი -ძპის ნიკოლოზის ჩამომავლები ახლაც 

სოფ. ნორიოში ცხოვრობენ და იწოდებიან ბადრიძეებად, ხალხი კი 

დღესაც კეჟერაშვილებად იცნობს მათ. 3) 

  

1) იხ, ზევით, გვ. 101. 

2?) იხ. ზევით, გე. 100. 

2?) იხ, გაზ, „ივერია“ 1900 წ. # 171 ფარადაშვილის მიერ დაბეჭდილი გი- 
ორგი მეფის სიგელი 1799 წლისა; გაზ. IL89Xე3 1846 წ. # 48, წერილი C861089X 
0 თIხ0იLიმთსMMX ს I ი0X3V9, რომლის ავტორი უნდა იყვეს მუშრიბი დავით ყორ- 
ღანაშვილი, სტამბის ზედამდგომარედ (1783 წ.) და მოიჯარადოედ ნამყოფი.
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ქართულის წიგნების ძველს ქართულ სტამბაში ბეჭდვის ისტო- 

რიის მოსათავებლად საჭიროა მოვიხილოთ წიგნების ბეჭდვა იმერე- 

თის სტამბებშიც მეცხრამეტე საუკუნის დასაწყისში. 

მართალია, ზ. ჭიჭინაძე და ალ. ხახანაშვილი მოგვითხრობენ 

ვითო3 წიგნების ბეჭდვა იმერეთში დაწყებულიყვეს მეთვრამეტე სა- 
უკუნეში, მაგრამ ერთიც ცდება, მეორე/კ. ზ. ჭიქინაძის თქმით, მას 
უნახავს ქუთაისში დაბეჭდილი წიგნი, რომელზედაც ყოფილა აღნი- 
ფზნული შემდეგი ცნობა: „დაიბეჭდა ესე დაუჯდომელი სამეუფოსა 
ქალაქსა ქუთაისს დროსა სამეფოსა (9) სოლომონ მეფისათა (?) წელ- 
სა განხორციელებით უფლისა ჩვენისა იესო ქრისტესი ჩღო, ს. ც. 
(2?)“.1) ეს ცნობა, თუ მართლა ამოკითხულია წიგნში, არ უნდა იყვეს 
სწორედ წაკითხული, რადგან შეუძლებელია 1770 წ. სტამბა არ- 
სებულიყვეს ქუთაისში, სადაც ოსმალები ბატონობდნენ და საითგა- 
ნაც ისინი განდევნილ იქნენ გენერალ ტოტლებენის მიერ სწორედ 
ამ წელს, ამას გარდა მოყვანილი ამონაწერი ისე ცუდად არის შეს- 
როულებული, რომ გასაკვირველი არ იქნება, რომ თარიღიც შეცდომით 
იყვეს გადმოწერილი. 

ალ. ხახანაშვილი თავის რუსულად დაბეჭდილს სიტყვიერების 
ისტორიაში სწერს: 8 ჯიმი XVIIIII ცკ. 3 1798. ჯ. 11MC1)6”L9CI1L11 
IMსს C010X0M IL III 0601610I”MIIII ს0XX9ივმი 3X69IVსIIMII, II3VMი0ც- 
MIII0 V MIIIიMII20, VI07:6MII სიI9XIIII, IIII0M000)0L00 „»6MXM0, ჯXC0M- 
სი სც სIIოICC XIIII0II)00სIII0 21I# 1I6M870 87 II0C))I:(0000-060106XM+- 
:ს6ხ6ყMIX X9IVC, ს. 1757 . ცხ: 13. 1:VX0IICCL0IL XIII 0ILე20სIIIL. II61)– 
ცმ9 ი6MVI9 მ ს9II0?. ამ სიტყვებში იოტის ოდენა სიმართლე არ 
არის. ჯერ ერთი, რომანოზ ზუბაშვილი მიხეილ უნგროვლახელის ნა- 
მოწაჟფარი არ იყო, როგორც ზევითა ვსთქვით, მეორეც, 1787 წ. 
რომანოზ ზუბაშვილი ტფილისში იყო და 1788 წელს კიდეც დაბეკ- 

და ვიებერთელა წიგნი ?· 
ნამდვილად ქუთაისში სტამბა დაარსდა მეცხრამეტე საუკუნის 

დასაწყისში, როდესაც სოლომონ მეფემ დაიბარა რუსეთითგან იქ 
მყოფი ტფილელი მესტამბე რომანოზ ზუბაშვილი. ამ მესტამბემ გა- 
მართა ქუთაისში სტამბა, რომელშიც დაიბექდა: 

1803 წ. საღმრთო და სამღუდელო სახარებავნების 
კვირიაკისა. ტექსტის სიფართეა 17,5X 12,2 სანტ. შეიცავს 76 
გვე”დს. შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერ- 

  

1) ი5. ზ. პიკინაძე, ქართული სტამბები 1627–-1916 წ. გვ. 103. 

მ) ი5. 2. XIX0ყ09. 096ი#ს II0 I610ჩIII I იქ, (X0M00M., 8. ILწ, CXი. 809.
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დობით და რვეულობით ქა”-თული ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. 
დართულია სამეფო ღერბი. 

ამავე 1803წ კურთხევანი, თარგმნილი ბერძნულისაგან ქაC- 
თულად კიპრიანეს მიერ სამთავჩელისა. ტექსტის სიფართეა 17,3X12 
სანტ. შეიცავს 563 (შეცდ. 562) გვერდს. შრიფტი საშუალო ზომის 

ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რევეულობით ქართული 
ასოებით. რვეულში 8 გვერდია. დართულია რთული სამეფო ღერბის 

სურათი. 

1807 წ. დავითნიანუ წიგნი ფსალმუნთა. ტექსტის სი. 

ფართეა 13X7 სანტ. შეიცავს 479 გვერდს. –რიფტი საშუალო ზო- 

მის ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქარ- 

თული ასოებით. დართული აქვს სამეფო ღერბი. - 

1808 წ. ჟამნი. ტექსტის სიფართეა 15,7X:9,3 სანტ. შეიცავს 

584 გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდო–- 

ბით და რეეულობით ქართული ასოებით. პირველს სამს რვეულში 

არის რვა-რვა გვერდი, დანარჩენებში თექვსმეტ-თექესმეტი. ნახმარია 

შავი და წითელი საღებავი. ეს წიგნი ეტყობა დასოულებულა 1809 წ. 

რაიცა ჩანს იქითგან, რომ ბოლოში დართული საკალენდრო ცნობე · 
ბი იწყება 1810 წლითგან და არა 1809 წლითგან. 

1809 წ. რაღაც მიზეზით! სტამბა ქუთაისითგან გადაუტანიათ 

სოფ. წესს, რაჭაში და იქ დაუბეჭდიათ: _ , 

1809 წ. სავედრებელი ღვთისმშობლისა. ტექსტის 

სიფართეა 5,3X3,7 სან. შეიცავს 32+-142 გვ. შრიფტი წვრილი ნუს- 

ხა ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ქართული 

ასოებით. შედგება ორი ნაწილისაგან, რომელნიც ცალ-ცალკე არიან 

ანუსხულნი: 1. გალობა სავედრებელი უფლისა ჩუზნისა 

იესო ქრისტესი და 2. დაუჯდომელი და პარაკლისი 
ღუთისძშობლისა. | 

ამავე წელს თუ შემდეგის 1810 წლის დამდეგს სტამბა უკანვე 

გადაუტანიათ ქუთაისს და დაუბექდიათ: 

1810 წ. ლოცვანი. ტექსტის სიფართეა 15X-7,7 სანტ. შეი- 

ცავს 4 აუნ.+-402 ან. გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. 

ანუსხულია რვეულობით თავითგანვე, გვერდობით მესამე ფურცლით–-– 

გან. დართული აქვს სამეფო ღერბის სურათი, ღვთისმშობლის სუ- 
რათი და ცოტად შეცვლილი იგივე რთული ღერბეს სურათი, რაც 
1803 წ. დაბეჭდილს კურთხევანს. 
    

1) ხახანაშვილის თქმით ჭირიანობის გამო, იხ. 090/XV II0 ICX. L9V3. C108., 
წ. III, CI). 869. სამწუხაროდ, ეს ცნობა ჩვენ ვერ შევამოწმეთ და ამიტომ დაჯე– 

რებით მის მიღება არ შეგვიძლიან,



10§ დ. კარიკაშვილი 

ამის შემდეგ სტამბა ხელახლად გადაუტანიათ ქუთაისითგან 
სოფ. წესს და იქ დაუბეჭდიათ: 

       
   
    

  

           
      
         

        

  

      

       
   

2 : 1 '1 

ბ 2<X%0»ო5ი, შონა; წ ირას მათ აოსასხ,  9< " 
ნალი მა ლ 5ლისკენია ხი: X გოთო სად 1Mა ღმ ბე 1921: აყოიი+ 

ამონი დაჟყოიის ა ყო ღხსილდუდი ეა დიმყილდუედლი. ჯ« წა ანონ უ<'- ' ჯ 
სალ ყნოს _სიმიატივას ში“ “ოი დბ მაითსსნტიდხ ეს ალ #2 
დათოოლ ა ხწ3 09 ყანა ფალი ს შეს«. %< უ ამუ შიი არდ ლტ თ, 12 
5 აახ<ოის< ი05სეს შა საყაისს< IL ურა მ.ა რაბაბი სავოზოე  შოწოწრა Mჰ !), 
რფღქოფერუყციი «+ დნ ე5ს< 8 დაყ. ღეღეაბბებრრ?““–> - ფ.როლუჯალ<იი. : 22%, 

ს“ < ი აუხალსოე იოლ სეოიოიოთ მჯ · შ+.ც 2 მიველ რაღლისდაიი ბაჯდრ, . # 3 
- მოების აილდორს ფონით... ხ თ აღმა აღ ქვად 465 ML დხ. =2 3 : 
სასსლაულივ ჯეხე§ დილი სუფ ლ თვადუსო§§ ფ.-სფააყ ი მ" ტრრა9მ) ა, , | 

მბ თად ფონო» 110 ცარია.დუ 2“ ა ფე ეხოს მილოვადო ო შოვი ოო. 5:84. 9! 
ყ + 5 ხიხ LC. ხჰცუხააავხცლი- I %ყ სარ სათუთია დღი ი§5V45+V ”. « მ. 

ოო არ შიათალიფვს ეე მი 5 ფადი ა ჯიწეალი 8) ის 
წარმი უჟოჯს 'ხლლსწფურედ ფი. თ ხეს" ქაიდეა 99% (ვი აღმ (8 

–_– “3; შეშიირ ჯ»7 ფენ. ყ. ახლის ყუვეფოა ზააროოომუ ჯიხანდე 8 

2 აი შლესამი % 9. რაა წ» პააუბხ/იისბ» #, „ 59 კანიბყა დათმო მელუას. სშმიია 4 უსა! ს გააალირი2 ა ჟი. ხდ. 8-ს ა %. 
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სავედრებელი ღვთისმშობლისა, სოფ. წესი (რავა), 1809 წ. 
გვ. 49 და 41. ნამდვილი ზომა. 

1811 წ. გამოკრებული სადღესასწაულო. ტექსტის 
სიფართეა 10,5X7,5 სანტ. შეიცავს 518 (შეცდ. 508) გვერდს. შრიფ- 
ტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხულია .გვერდობით და რვეულო- 

ბით ქართული ასოებით. რვეულს აქვს 8 გვერდი. 

1812 –1814 წლებში იმერეთში დაბეჭდილი წიგნები არა ჩანს. 
ცხადია, იმერეთის პოლიტიკურმა ცვლილებამ (რუსეთთან შეერთე- 

ბამ, რომელიც მოხდა 1810 წ.), ხელი ვერ შეუწყო · სტამბის მუ- 

შაობას, რავდენიმე წლის უხმარებლად ყოფნის დროს სტამბა ალ- 
ბათ დაზიანდა, ამიტომ სტამბის უხუცესმა ზურაბ წერეთელმა, რო–- 

დესაც მოინდომა სტამბის მუშაობის ხელახლად დაწყება თავის სო- 

ფელს საჩხერეში, რუსეთითგან გამოიწერა ორას "სამოცი თუმნის 

სტამბის იარაღი და ტყვია და სტამბის მოწყობა მიანდო არCქიმან– 

დრიტს ზაქარიას, რომელიც მართავდა მანამდე ქუთაისის სტამ- 

ბას, ზაქარია არქიმანდრიტმა, ერთის მხრით, და ზურაბ წერე- 

თელმა და მისმა შვილმა გრიგოლმა, მეორე მხრით, დასდეს ერთმა-
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ნერთში ხელშეკრულება, რომლის ძალით ზაქარიას უნდა გაემართა 

საჩხერეში, წერეთლის სასახლეში, სტამბა და ებექდა იქ წიგნები 

წერეთლის ხარჯით. ხარჯის დაფარვის შემდეგ შემოსავლითგან ორი 

მესამედი უნდა რგებოდა წერეთლებს, ერთი მესამედი ზაქარიას. ამას– 

თან ზაქარიას ჰქონდა უფლება ებეჭქდა წიგნები თავის ხარჯითაც 

და შემოსავალიც მთლად მისი” ყოფილიყო, 

საჩხერეში ზაქარიამ დაბეჭდა ორი წიგნი: 

1815 წ. სამოციქულო. ტექსტის სიფართეა 28,4X-16,3 

სანტ. შეიცავს 223-+63 გვერდს, შრიფტი საშუალო ზომის ნუსხა 

ხუცურია. ანუსხულია გვერდობით და რვეულობით ცალ-ცალკე სამო– 

ციქულო და მისი საძიებელი ქართული ასოებით. დართულია არ– 

ქიმანდრიტის ზაქარიას ღერბის სურათი. 

1817 წ. სახარება. ტექსტის სიფართეა 8,1X5,2 სანტ. შე- 
იცავს 544--77 გვერდს. შრიფტი წვრილი ნუსხა ხუცურია. ანუსხუ- 

ლია ცალ-ცალკე სახარება და მის საძიებელი გვერდობით და რეეუ- 

ლობით ქართული ასოებით. ნახმარია შავი და წითელი საღებავი. 

იმერეთში დაბეჭდილს წიგნებს აქვსთ ისეთივე თავწარწერა, რო– 

გორიც ტფილისში დაბეჭდილებს: ჯერ იხსენიება ღმერთი, შემდეგ 

მეფე და დედოფალი, მას უკან იმერეთის მიტროპოლიტნი და ეპის- 

კოპოზნი, წიგნის სახელი, დაბეჭდვის ადგილი და დრო. ხანდახან 

ბეჭდვის ხარჯის გამღებიც და სტამბის ზედამხედველიც არის ხოლ- 

მე მოხსენებული. მაგალ., 1803 წ. ქუთაისში დაბექდილს სახარებას 

აქეს შემდეგი თავწარწერა: „სადიდებელად ყოვლად წმიდისა ერთ- 

არსისა, ცხოველს მყოფელისა და განუყოფელისა სამებისა, მამისა და 

ძისა და სულისა წმიდისა, დროსა ყოვლად უბრწყინვალესისა, უკე– 

თილმსახურესისა და უმაღლესისა სოლომონ მეორისა, მეფისა ყოვ- 

ლისა საიმერეთოისასა! და კეთილმორწმუნისა დედოფლისა მარიამ 

დადიანის ასულისასა, კურთხევითა ყოვლად სამღუდელოთა იმერე- 

თისა მიტროპოლიტთა და ეპისკოპოსთა? დაიბეჭდა წიგნი ესე სა–- 

ღმრთო და სამღუდელო სახარება ვგნების კვირიაკისა 

სამეუფოსა ქალაქსა ქუთაისს, პალატსა სამეფოსა საფასითა მათის 

უმაღლესობისათა, ზედამხედველობითა თავადის სახლთუხუცის ზურაბ 
წერეთლისათა წელთა დასაბამითგან სოფლისა პტია, ხოლო გან- 

ხორციელებითგან სიტყვისა ღუთისა ჩყჟგ თთუსსა იულისსა რი- 

ცხუსა იე“. 

1) ზოგან: იმერეთისასა. 

·) ზოგან: მლუდელ-მთავართა.
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1811 წლითგან იმერეთის მეფის და დედოფლის ნაცვლად თაე– 
წარწერაში იხსენებიან რუსეთის იმპერატორი და იმპერატრიცა. 

წიგნის ბოლოში ჩვეულებრივ არიან ხოლმე ჩამოთვლილნი ბევ- 

დვის მუშაკები. მაგალ., 1807 წ. ქუთაისში დაბეჭდილის დავითნის 

ბოლოშა დართულია შემდეგი: “სტამბის უხუცესობითა თავადის სახლთ– 

უხუცის ზურაბ წერეთლისათა. კელითა მესტამბე რაზმაძე რომანოზ 

ზუბაშვილისათა. გამგებელი, მმართველი და ზედამხედველი სტამბი– 

სა ამის მდაბალი არხიმანდრიტი ზაქარია, ფრიად მშრომელი მუშა- 

კობითა ვითხოვ, რათა მომიხსენებდეთ წმიდათა ლოცვათა შინა 

თქუსცნთა“. ეს არქიმანდრიტი ზაქარია, მრავალმთის გარესჯის ბერი, 

ქუთაისსა და საჩხერეში დაბევდილს წიგნებში ყველგან არის მოხ- 

სენებული როგორც ფრიად დიდის შრომის გამწევი და მთხოვნელი 

მოხსენებისა. 

საზოგადოდ წიგნის ბეჭდვის მუშაკები ყველა წიგნში აუწყებენ. 

გკითხველთ თავიანთ შრომას და ითხოვენ შენდობას შეცდომათა–- 

თვის. , 

1803 წ. ქუთაისში დაბეჭქდილს სახარებაში და 1809 წ. 
წესში დაბეჭდილს ღვთისმშობლის სავედრებელშზი იმერეთ– 

ში სტამბის გამართვის ამბავი ასეა მოხსენებული: „ბრძანებითა მათის 

უმაღლესობისათა მოწოდებულ იქმნა რუსეთით მოსამსახურედ და 

გაკეთდა სტამბა ესე კელითა მესტამბე რომანოზ ზუბაშვილისათა4“, 

ამნაირად იმერეთშიც სტამბა როგორც სახელმწიფო მნიშვნე- 

ლობის დაწესებულება, მთავრობამ გამართა, ისვე ინახავდა თავის 

ხარჯით და მოთავსებული ჰქონდა ქუთაისში სამეფო სასახლეში. 

მთავრობას სტამბის შენახვაში და ბეჭდვის ხარჯში ეხმარებოდნენ 

წერეთლები ზურაბ და გრიგოლ და მღვდელ.მთავრები მიტროპოლი– 

ტი დოსითეოზ ქუთათელი და არხიეპისკოპოსი სოფრონ ნიკორწმინ- 

დელი. იმერეთშიც სტამბის საქმე საპატიოდ მიაჩნდათ, რაიცა ჩანს 

იქითგან, რომ დიდებული თავადი და მეფის შემდეგ მეორე პირი 

სამეფოში სახლთხუცესი და სარდალი ზურაბ წერეთელი არ უკად- 

რისობს და იწოდება სტამბის უხუცესად. ხოლო ის გარემოე– 

ბა, რომ ზურაბ წერეთელი და მისი შვილი გრიგოლი იმერეთის სა– 

მეფოს გაუქმების შემდეგ მართავენ თავიანთ ხარჯით სტამბას და 

ბეჟდავენ წიგნებს, გვიჩვენებს, რომ წიგნების ბეჭდვა მაშინ მოგების 

მიმცემი საქმე ყოფილა !). 

1) ამას ამტკიცებს შემდეგი ხელშეკრულება, დადებული ერთის მხრით ზუ- 
რაბ და გრიგოლ წერეთლებს და მეორე მარით ზაქარია არქიმანდრიტს შორის:
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ქუთაისში დაბეჭდილს წიგნებში მოთავსებულია სამეფო ღერ- 

ბის სურათები, ზოგში მარტივი ღერბისა, როგორც ტფილისში გა- 

მოცემულს წიგნებში, ზოგში რთული ღერბისა. 

იმერეთში დაბეჭდილი წიგნების მინაბეჭდებში სტამბის მუშა- 

კებად იხსენებიან, 1. სტამბის უხუცესი, 2. გამგებელი, 

3.ზედამხედველი, 4, მმართველი; 5.ღრამმატიკისკა- 
ნონსა ზედა გამმართველი, 6. დაზგის მმართველი, 

7. ბეჭდის მმართველი, 8. მესტამბე, 9. სტამბის სახ- 

მართა ზედა გამრჯელი. 

მუშაკებად ჩანან:1. ზურაბ წერეთელი სტამბის უხუცესად, 

ხან ზედამხედველად, 2. არხიმანდრიტრი ზაქარია!) გამგებ- 

სესე უტყუარი პირობის და სიმტკიცის წერილი მოჯართვით მე მდაბალმან 

არქიმანდრიტმან ზაქარიამ თქვენ ბატონს წერეთელს სახლთუხუცესს ზურაბს და 
თქვენს შვილს ბატონს გრიგოლს, ასე რომ სტამბის სიყვარული გქონდათ და 
ორასსამოცი თუმნის სტამბის იარაღები, ტყვია და ქაღალდი მოსკოვიდაან მოა- 

ტანინეთ და იყიდეთ და თქვე5 ინებეთ საჩხერეს სტამბის გამართვა და მე მიბრძა- 
ნეთ. მე თქვენის ერთგულებისა და სიყვარულისათვის ღვთის შეწევნით გავმართე 

და ვამუშავეთ. ახლა კიდევ პირობა მთხოვეთ და წყალობა ნიბოძეთ ჩემის ძმის- 

წულის ილარიონისათვის ყმა და მამული სააზნაურშვილო რვა გლეხი, რომელიც 
პირიქით მიბრძანეთ თავის ადგილმამულიანათ და ის ჩემი ძმისწული ყმათ მოგარ- 

თვით. რადგან თქვენ ეს წყალობა ინებეთ, მეც პირობა მომირთმევია უტყუელი. 
თუ თქვენი სტამბა მე არ დამეშალოს თქვენგან საჩხერეს, მე არავისის ბრძანებით 
არას ადგილს სტამბა არ ვამუშაო, თუ ძალი ვისგანმე არ დამადგა. თუ ჩემს სახ- 

ლში რომ მცირე მცირე დაევბექდო შენი სტამბის წინააღმდგომი და დამაყენებე- 

ლი, არც ის ვქნა. კიდევ ეს პირობა მომირთმევია, ჩემის ”შეძლებისამუბრ შენი 
სტამბა უმუშაოდ არ მოვაცდინო, ხარჯი თქვენი იქნება და ოსტატობა ჩემი, და 
ჩენს სიცოცხლეში თქვენს სიყვარულს და ერთგულებას ვეცადო. და რომელიც წი- 

გნი თქვენის ხარჯით დავბეჭდოთ, ხარჯს უნდა გამოვიდეთ და რაც დაოჩება, ორი 
წილი თქვენია და ერთი წილი ჩემი იქნება, და რომელსაც წიგნს თქვენს უხარ- 
„ოთ დავბეგდავთ, ის კი საკუთრად ჩემი იქნება და რადგან თქვენს სტამბაში 
დავბეჯდავთ რასმე, მისის მიზეზით სარგოც მოგერთმევათ. ღვთის წინაშე ეს შეკ- 
რულების და პირობის უტყუელი წერილი მომირთმევია წელთა ჩყიე მაისს ე 
(აზის ბეჭედი წარწერით: არხიმანდრიტრი ხაკარია). 

1) ზაქარია ცნობილია აგრეთვე როგორც წიგნების , გადამწერი. გელათში 
გადმოსვლამდე ის ცხოვრობდა გარეჯის ნათლისმცემლის მონასტერში, საჩხერეში 
1817 წელს დაბეჭდილის სახარების ერთა ცალზე ყოფილა წარწერა, რომლის მი- 
ხედვით ზაქარია ყოფილა გოდოგნელი აზნაური გურგენიქე (ის: ხელთნაწერი 

და ნაბეკდი წიგნები, რომელნიც ინახებიან ათონის წმ. 
ილია წინასწარმეტყველის ეკლესიასა შინა, ივერიისმონას- 
ტრის მამულშიდ. ხელთნაწერი სახელმწ უნივერს., სიძველეთა საცავისა 
# 1141, გვ. 33). ·
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ლად, ზედამხედველად, მმართველად, ღრამმატიკის კანონსა ზედა გამ- 

მართველად და დაზგის მმართველად, 3. რომანოზ ზუბაშვილი 

მესტამბედ და ბეჭდის მმართველად, 4. დავით რომანოზისძე 

ზუბაშვილი მესტამბედ და ბექდის მმართველად, 5. გიორგი 

პაიგაძე დაზგის მმართველად და სტამბის სახმართა გამოჯელად. 

აქ მოხსენებულ მუშაკთაგან ყგელაზე შესამჩნევია მესტამბე 

რომანოზ ზუბაშვილი, რომელმაც სტამბის ხელობა ტფილისში ისწავ- 

ლა კონსტანტინოპოლითგან ერეკლე მეფის მიერ მოყვანილი მესტამ– 

ბე პოღოს ოჰანესიანისგან 1781--1783 წ.1) რომანოზი ხშირად იხსე- 

ნიება რთულის გვარით: რაზმაძე რომანოზ ზუბაშვილად. 

ის ყოფილა მოურავის შვილი, მაგრამ არ ჩანს რაგვარი მოურავისა. 

რომანოზი მუშაობდა ტფილისში 1795 წლამდე. ალბათ ამ წელს, 
აღამამადხანისგან ტფილისის აოხრების შემდეგ, უნდა გადასახლე- 

ბულიყვეს რუსეთს, საითგანაც დაიბარა სტამბის მოსაწყობად სოლო- 

მონ მეფემ 1802 წ. არ ვიცით რუსეთში რომელს ქალაქში ცხოვ- 

რობდა და რას აკეთებდა. სოლომონის დავალება შეასრულა რომა- 

ნოზმა და ქუთაისში გამართა სტამბა, რომელმაც დაიწყო მოქმედება 

1803 წ. სტამბისავე საქმეს ადგა მისი შვილი დავითი. რომანოზი 

გადაიცვალა ქუთაისში 1811 წელს, როდესაც ის მუშაობდა გა- 

მოკრებულის სადღესასწაულოს ბექდვაზე, რაიცა განა- 

გრძო მისმა შვილმა დავითმა. 

პროფ. ალ. ცაგარლის წიგნში C86ი. 0 იმM9IXM. LიV3. 0MC5ხM6M- 
M#06+# ივ. გრუხინსკის ბიბლიოთეკის წიგნთა კატალოგში ზუბაშვი- 

ლის მაგიერ დაბეჭდილია ზუბალაშვილი (იხ. ზხსIი. I, გვ. 32), 

ხოლო ჩუბინაშვილის ბიბლიოთეკის კატალოგში ზურაბიშვილი 

(იხ. 8=ი. III, გვ. 132). ამ შეცდომამ ზ. ჭიჭინაძეს ათქმევინა, რომ 

ზოგნი ზუბალაშვილად ხმარობენ ამ გვარსაო (იხ. მისი ქარ- 

თული სტამბები 1627-1916 წ. გე. 107), ნამდვილად ზუ- 

ბაშვილის გვარი არსად არ არის მოხსენებული არც ზუბალაშვილად 

და არც ზურაბიშვილად. 

მესტამბე ზუბაშვილის ჩამომავლობა ცხოვრობს სოფ. თესში. 

რაჭაში. შესამჩნევი ის არის, რომ ზუბაშვილები, როგორც თვითონ 

მათ ისე მათ მეზობლებს რუსის ჩამომავლობისად მიაჩნიათ და 

ზუბოვებად იხსენებიან. ეს ლეგენდა, ცხადია, დამყარებულია 

იმაზე, რომ რომანოზ ზუბაშვილი სოლომონ მეფემ გამოიწვია რუ- 

1) იხ, გაზ. #23848232 1816 .. # 48. წერილი C8006MM#M 0 X9M900”02რთM#9X 

8 1 0V3MM. ·



ქართული წიგნების ბეჭდვის ისტორია, 113 

'"სეთითგან, სადაც ის ცხოვრობდა ქართლითგან წასული 1795 წლი- 

თგან. რუსეთში ყოფნის დროს, უეჭველია, რომანოზი და მისი ოჯა- 

ხის წევრები რუსულს ისწავლიდნენ, ზოგიეროს რუსულს ჩვეულებას 

შეითვისებდნენ და გვარსაც რუს»ლს დაბოლოებას მისცემდნენ, რო– 

გორც ეს ხდებოდა ჩვეულებრივ იმ დროს,და ზუბაშვილს ზუბოვად 

გადაიკეთებდნენ. ყველაფერი ეს მათ მეზობლებზე ისეთ ჩაბეჭდილე- 

ბას მოახდენდა თითქოს ისინი რუსები ყოფილიყვნენ. შესაძლებელია, 

რომანოზის რძალი რუსის ქალი ყოფილიყვეს და ამას უფრო მეტი 

საბუთი მიეცეს მეზობლებისთვის ზუბაშვილების რუსებად ჩათვლი- 

სათვის. მეზობლების აზრი ზუბაშვილების რუსობის შესახებ შემდეგ- 

ში ზუბაშვილის ჩამომავლობასაც შეუთვისებია და ამნაირად შექმნი– 

ლა ლეგენდა. 
გიორგი პაიჭაძემ სტამბის საქმე ისწავლა რუსეთში, სადაც მუ- 

შაობდა ქართულს წიგნებხე. 1805 წ. მოსკოვში გამოცემულს სადღე- 

სასწაულოში მოხსენებულია მესტამბედ, რომელსაც ოთხი წელიწადი 

უმუშავნია ამ წიგნზე.



დაბევღილი წიბნების სია 

შემოკლებანი: მხს,--მხედოული, ხუც.––ხუცური, მოს.-––მოსკოვი, ტფ.-––ტფი- 
ლისი, ქუთ.-–-ქუთაისი, საჩ.-საჩაერე, წ---ყოფილი წერაკითხვის გამავრცელებელი 

საზოგადოების წიგნთსაცავი, წერ.–-გრ. წერეთელი, ცაგ.--ა. (აგარელი, თამ.-–მ, 
თამარაშვილი, პკ. ზ, ჭიჭინაძე, ჟ/,--თ. ჟორდანია, შან.--გ. შანშიევი, უნ.–-ტფი- 
ლისის უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკა, ს, ს, ს. ს.-–საქართველოს საისტორიო და 

საეთნოგრაფიო საზოგადოების მუზეუმი, ქ. ს, ს. ს.-––ქუთაისი საისტორიო და 

საეთნოგრაფიო საზოგადოების მუზეუმი, ხახ,--ა, ხახანაშვილი. 

მარჯვენა მხარეზე აღნიშნული ციფრები უჩვენებენ ამ წიგნის გვერდებს. 

1. 162) წ, ქართულ-იტალიური ლექსიკონი მხ. რომი წ. 8 

მ. ქართული ანბანი ლოცვებითურთ მხ. რომი უნ. 31 

9, 1643 წ. ქართული გრამატიკა მაჯიოსი მხ. რომი წერ,, ცაგ. 31 

LL. 1670 წ. ქართული გრამატიკა მაჯიოსი მხ. რომი წ. : 

8. 1681 წ. საქრისტიანო მოძღვრება ბელარმი- 

ნოსი მხ. რომი თამ. 38 

ი. 1705 წ. დავითნი ხუც. მოს, წ. 45 

7. 1709 წ, სახარება ხუც. ტფ. წ. 71 

8 – დავითნი (იხ. დავითნი, I7II წ.) ტფ. , 71 

0. სამოციქულო ხუც. ტფ. წ. 71 

10. – დაუჯდომელი '_ ·შტფ, პ., ჟ. 76 

11. I710 წ. კონდაკი ხუც. ტფ. წ. 71 

12. – ლოცვანი ხუც. ტფ. წ. 73 

(3. – ჟამნი ხუც. ტფ. წ. 73 

14. 1711 წ. დავითნი მბ. რფ. წ. #: 

1. – სწავლა თუ ვითარ მართებს მოძ- 

ღვარს სწავლება მოწაფისა მხ. ტფ. წ. 73, 

16. 1712 წ. ვეფხისტყაოსანი მხ. ტფ. წ. 73 

(I, _– დავითნი ხუც. ტფ. წ. 78. 

1. – ანბანი (ან ლოცვანი ანბანითურთ) ტფ. კ., შან. 76 

19. 1713 წ. კურთხევანი ხუც. ტო. წ. ინ) 

ა0, 1713-1719 წ. საწინასწარმეტყველო ტფ. ჟ 76 

2L. 1717 წ. ჟამნი ხუც. ტფ. წ. 75 

ყე9 – ლოცვანი ხუც. ტფ. უნ. 75 

9ც, 1719 წ. ეკლესიის კურთხევის წესი ხუც ტფ. ს.ს.ს.ს. 75 

94. 1720 წ. პარაკლიტონი ხლც. ტფ. წ. 75 

აწ. 1721 წ. ქმნულების ცოდნა მხ. ტფ. წ. 76 

9ც. 1729 წ. ჟამნი - მხ. ტფ. ქ. ს. ს. ს. 75



1:16 დ. კარიკაშვილი 

2. 1750 წ. დაუჯდომელი ტფ. შან. ” 

აღ. 1752-1739; წ. ანბანი იოსებ სამებელისა მოს. შ_ნ. „I 

ამ, პირველი საწავლო ყრმათათვის ხუც. მოს. წ. (დ 

XI, 172: წ. დავითნი (იხ. ტრიოდჯი- 

ონი, 1441წ.) მოს. 2 
31. 1735 წ. ზადიკი ხუც. 2ოს, წ. 2 
ვა. 1:30 წ. სახარება ხუც. მოს. წ. უნ 
33. –- ტესტამენტი ხუც. მოს, წ. · 82 

24. 1241 წ. ტრიოდიონი ანუ მარხვანი ხუც. მოს. წ. 2 

ვი. საქრისტიანო მოძღვოება გინა 
წურთნა მხ. რომი წ. “ი 

30. – საქრისტიანო მოძღვრება, მოკლედ 

დარიგებული მი. რომი წ. 82 
:/. 17413 წ. ბიბლია ანუ დაბადება ხუი0. მოს, წ. :1I 
ვა 1-1 წ. იოანე დამასკელის გარდმოცემ»· ხუც. მოს. წ. 2) 

ი. 1719 წ. ლოცვა:ი ხუც. ტფ. ქ. ს. ს.ს, სიო 
40. 1+.1 წ. კონდაკი ხუც. ტფ. წ. ა, 
4, _– სახარება ტფ. გ. ცა. თლ” 
(ა. ჟადაგება ღვთისმეტყველება ან- 

ტონ კათოლიკოხისა ხუც. ტფ. ს.ს.ს.ს. აა 

4). 17203 წ. ლოცვანი ხუც. ტფ. ს,ს.ს.ს. ა 
1 – ფსალმუნი ანუ დავითნი ხუცტ. ტო. უნ. ა8 

4. – ღვთისმშობლის დაუჯდომელი 
(იბ. დავეთ5ი, 176+ წ.) მოს. ებ 

46. 1764 წ. დავითნი , ხუც. მოს. წ. 05 

I. – კურთხევანი ხუც. ტფ. ს..სს. ლა 

5. 1763 წ. სამოციქულო ხუც. მოს. წ. 83) 
I5. 17ს6 წ. სახ:რება საკითხავად დიდს 

ხუთშაბათსა ხუც. მოს. უნ. იხ 

ეს. 1767 წ. პარაკლისი ხუც. მოს. წ, ის 
ა»!. 168 წ. ლოცვანი ხუც. მოს. წ. ეხ 
59ი – ჟამნი ხუც. მო. · წ. 64) 
'ეყ. – დავითნი ხუც. მოს. წ. 29 
XI. 1:09 წ. დაუჯდომელი მხ. ტფ. წ. 8) 

იმ. 1.72 წ. პარაკლიტონი ხუც. ტფ. წ. 8ყ 

96. 173.) წ. დავითნი (იხ, მოს. სინ. სტამ. 
ბიბლ. კატალოგი # 46+3) ტფ. 90 

07. 1752 წ. მესხმა პირველი ახლისა ამის 
წიგნთსაბეკ დავისა ხუც. ტფ. ცაგ. 90 

95. 1208 წ. კონდაკი ხუც. ტფ. წ. 90 
99. 1-81 წ. კურთხევა5ი ხუც. ტფ. წ. ხი 
6ი, – კიტაიის სიბრძ?ე მზ. ტფ. წ. 9ი 
“1. 17256 წ. სახარება ხუც. ტფ. ქ.ს.ს,ს. 92 
02. 17658 წ. ზადიკი ხუც. ტფ. წ. 92 

65. 1790 წ. დაუჯდომელი მხ. ტფ. წ. 93
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ქართული წიგნების. ბეჭდვის ისტორია. 

.· 1790 წ. ან 1791 წ. დავითნი 

1791 წ. სამოციქულო. ხუც. 

– სახარება ხუც. 

– ჟამნი ზუც. 

· 1793 წ. ტრიოდიონი ანუ მარხვანი ხუც. 
– კონდაკი ხუც. 

–_ მცირე ლოცვანი ხუც. 

· 1794 წ. კურთხევანი ხუ0. 

„ 1795 წ. ლოცვანი ხუც. 
9. 1797--180ე წ. საქრისტიანო მოძღვრება 

გინა წურთნა მხ. 

#4. 150ი წ. ნაოკვევი ანუ მსოფლიო 
ისტორია მხ. 

– დაუჯდომელი მხ, 
1503 წ. კურთხევანი ხუც. 

= სახარება ვნების კვი“იაკისა ზუც. 

18ი7 წ. დავითნი ხუც. 

(808 წ, ჟამნი ხუც. 

150ი წ. სავედრებელი ღვთისმშობლისა ხუ/. 

1810 წ. ლოცვანი ხუც. 

18!1 წ. გამოკრებილი სადღესასწაულო ხუც. 

.„ 1815 წ. სამოციქულო ხუც 

„ 1817 წ. სახარება ხუც. 
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